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СОЧИНЕНИЯ СЭМЮЭЛЯ АДАМСА

СОБРАНО И ОТРЕДАКТИРОВАНО

ГАРРИ АЛОНСО КУШИНГОМ

ТОМ III

1773–1777

СОДЕРЖАНИЕ ТОМА III.

1773 год.

Джеймсу Отису, 19 марта . . .
Политическая деятельность г-на Бэкона.



Городу Бостону, 23 марта . . .
Отчет о резолюциях в ответ губернатору — Законность городских собраний — Право на подачу петиций — Верховенство парламента.




Джону Дикинсону, 27 марта . . .
Спор с губернатором.



Комитету корреспонденции Литтлтона, 31 марта . . .
Подтверждение сотрудничества.



Натану Спархоку, 31 марта . . .
Политическая деятельность в Ратленде.



Томасу Михиллу, 7 апреля . . .
Политическая деятельность в Роули.



Артуру Ли, 9 апреля . . .
Избрание в Общество Билля о правах — Последствия ноябрьского городского собрания — Спор с губернатором — Отношение лорда Дартмута — Позиция Хэнкока.





Ричарду Генри Ли, 10 апреля . . .
Положение колоний — Деятельность друзей свободы — Резолюции Вирджинии — Суды в Род-Айленде.




Статья за подписью «Кандидус», 12 апреля . . .
Ноябрьское городское собрание — Спор с губернатором.



Джону Уодсворту, 13 апреля . . .
Действия Даксбери.



Эзре Уитмаршу, 13 апреля . . .
Политическая деятельность в Уэймуте.



Джозефу Норту, 13 апреля . . .
Голосования в Гарднерстауне.



Джозайе Стоуну, 13 апреля . . .
Политическая деятельность во Фремингемe.



Артуру Ли, 22 апреля . . .
Позиция Хэнкока и Отиса.



Артуру Ли, 6 мая . . .
Практика инструктирования представителей — Спор с губернатором.




Членам городского совета Бостона, 14 мая . . .
Отказ от избрания модератором.



Артуру Ли, 17 мая . . .
Заседание Генеральной ассамблеи — Письма Хатчинсона.



Артуру Ли, 14 июня . . .
Письма Хатчинсона и Оливера.



Элайдже Мортону, 19 июня . . .
Резолюции Харфилда — Единство колонистов.



Артуру Ли, 21 июня . . .
Письма Хатчинсона — Действия Палаты представителей.



Королю, 23 июня . . .
Петиция об отстранении Хатчинсона и Оливера.



Артуру Ли, 28 июня . . .
Действия Палаты представителей по поводу писем — Отношение общественности — Независимость судебной власти.




Комитету корреспонденции Вустера, 11 сентября . . .
Деятельность комитетов корреспонденции — Независимость судебной власти.




Джозефу Хоули, 4 октября . . .
Настроения администрации — Спор с губернатором — Жалобы колонистов.




Джозефу Хоули, 13 октября . . .
Характер лорда Дартмута — Планы администрации.



Комитетам корреспонденции, 21 октября . . .
Циркуляр Массачусетского комитета — Отношение министерства и парламента — Права колонистов.




Резолюции города Бостона, 5 ноября . . .
Пошлина на чай.



Комитету корреспонденции Роксбери, 9 ноября . . .
Действия войск — Призыв к конференции.



Артуру Ли, 9 ноября . . .
Политическая ситуация.



Членам городского совета Бостона, 17 ноября . . .
Петиция о созыве городского собрания для принятия мер по вопросу о чае.



Комитету Плимута, 17 декабря . . .
Отчет о чае.



Комитетам корреспонденции, 17 декабря . . .
Отчет о распоряжении чаем.



Артуру Ли, 25 декабря . . .
Рекомендация Джона Сколлая.



Артуру Ли, 31 декабря . . .
Бостонское городское собрание — Действия по вопросу о чае.



1774 год.

Джону Пикерингу, 8 января . . .
Петиция чернокожих.



Артуру Ли, 25 января . . .
Уничтожение чая.



Резолюция Палаты представителей, 1 марта . . .
Отказ в субсидии Питеру Оливеру.



Комитету корреспонденции Марблхеда, 24 марта . . .
Предложение о создании Континентальной почты.



Элбриджу Джерри, 25 марта . . .
Политические беспорядки в Марблхеде.



Бенджамину Франклину, 31 марта . . .
Независимость судебной власти — Спор с губернатором — Права колонистов.




Джеймсу Уоррену, 31 марта . . .
Политические комментарии — Континентальная почта.



Комитету корреспонденции Марблхеда, 2 апреля . . .
Местная политика в Марблхеде — Последствия отставки комитета.



Артуру Ли, 4 апреля . . .
Независимость судебной власти — Отношение губернатора — Отношения с Англией.




Артуру Ли, апрель . . .
Настроение лорда Дартмута.



Джону Дикинсону, 21 апреля . . .
Речь Хэнкока — Курс Массачусетса.



Элбриджу Джерри, 12 мая . . .
Долг политического служения.



Комитету корреспонденции Портсмута, 12 мая . . .
Действия Бостона в связи с Бостонским портовым актом.



Колониям, 13 мая . . .
Воззвание Бостона — Бостонский портовый акт — Прибытие Гейджа.



Комитету корреспонденции Филадельфии, 13 мая . . .
Бостонский портовый акт.



Джеймсу Уоррену, 14 мая . . .
Бостонский портовый акт — Отношение общественности — Действия Бостона.



Сайласу Дину, 18 мая . . .
Ответ комитету Коннектикута — Сотрудничество колонистов.



Стивену Хопкинсу, 18 мая . . .
Бостонский портовый акт — Необходимость сотрудничества.



Артуру Ли, 18 мая . . .
Бостонский портовый акт.



Элбриджу Джерри, 20 мая . . .
Бостонский портовый акт — Отношение Нью-Йорка.



Комитету корреспонденции Марблхеда, 22 мая . . .
Отношение Нью-Йорка.



Чарльзу Томсону, 30 мая . . .
Функция комитета корреспонденции — Зависимость от купцов — Обращение к Хатчинсону.




Сайласу Дину, 31 мая . . .
Политические планы — Отсрочка сессии законодательного органа.



Уильяму Чекли, 1 июня . . .
Рождение дочери — Положение Бостона.



Резолюция Палаты представителей, 17 июня . . .
Необходимость помощи Бостону и Чарльзтауну.



Элбриджу Джерри, 22 июня . . .
Благодарность за помощь.



Статья за подписью «Кандидус», 27 июня . . .
Торговая политика.



Чарльзу Томсону, 30 июня . . .
Распределение пожертвований.



Комитету корреспонденции Нориджа, 11 июля . . .
Благодарность за поддержку.



Ричарду Генри Ли, 13 июля . . .
Бостонский портовый акт — Политика лорда Норта — Отношение общественности.



Ноблу Уимберли Джонсу, 16 июля . . .
Благодарность за сотрудничество.



Кристоферу Гадсену, 18 июля . . .

Кристоферу Гадсену и Л. Кларксону, 18 июля . . .
Благодарность за помощь — Усилия колонистов.



Комитету корреспонденции Колрейна, 18 июля . . .
Соглашение об отказе от потребления.



Эндрю Элтону Уэллсу, 25 июля . . .
Положение Бостона.



Питеру Тимоти, 27 июля . . .
Бостонское циркулярное письмо — Отправка топоров.



Фишеру Гэю, 29 июля . . .
Благодарность за помощь.



Эзекилю Уильямсу, 29 июля . . .
Благодарность за помощь.



Комитету корреспонденции Марблхеда, 2 августа . . .
Отношение колонистов к Бостону.



Джозефу Гилберту, 3 августа . . .
Благодарность за помощь.



Фишеру Гэю, 4 августа . . .
Благодарность за помощь.



Комитету корреспонденции Бостона, 14 сентября . . .
Ход работы Континентального конгресса — Мидлсекские резолюции — Оппозиция администрации — Позиция комитета.




Чарльзу Чонси, 19 сентября . . .
Саффолкские резолюции.



Джозефу Уоррену, сентябрь . . .
Управление в Массачусетсе.



Джозефу Уоррену, 25 сентября . . .
Необходимость сотрудничества — Действия Континентального конгресса.



Генералу Гейджу, октябрь . . .
Петиция Континентального конгресса — Акты парламента — Укрепления в Бостоне — Оскорбления граждан.




Томасу Янгу, 17 октября . . .
Военная подготовка — Резолюции Континентального конгресса.



Питеру В. Ливингстону, 21 ноября . . .
Груз из Южной Каролины.



Союзу клубов, 16 декабря . . .
Благодарность за помощь.



1775 год.

Питеру Т. Кертениусу, 9 января . . .
Благодарность за помощь.



Общественности, 13 января . . .
Заявление комитета по пожертвованиям — Ответ на критику.



Артуру Ли, 29 января . . .
Бостонский портовый акт — Массачусетский акт — Последствия применения военной силы — Отношение колонистов.

Стивену Коллинзу, 31 января . . .
Отчет о личных разногласиях — Религиозная свобода.



Эдварду Арчеру, 1 февраля . . .
Благодарность за помощь.



Ричарду Рэндольфу, 1 февраля . . .
Благодарность за помощь — Вирджинские резолюции 1765 года.



Бенджамину Уоткинсу и Арчибальду Кэри, 1 февраля . . .
Благодарность за помощь.



Джонатану Таббу, 7 февраля . . .
Благодарность за помощь — Отношение колонистов к Бостону.



Артуру Ли, 14 февраля . . .
Английская политика — Отношение колонистов.



Джозефу Наю, 21 февраля . . .
Благодарность за помощь.



Джону Брауну, 21 февраля . . .
Приложение письма в Квебек.



Жителям Квебека, 21 февраля . . .
Изложение ситуации комитетом корреспонденции — Замыслы и действия министерства — Акты парламента — Письма Бернарда и Хатчинсона — Квебекский акт — Отношение Ямайки — Тронная речь короля.





Джорджу Риду, 24 февраля . . .
Благодарность за помощь.



Айзеку Ван Даму, 28 февраля . . .
Благодарность за помощь.



Уильяму Блэку, . . .
Груз из Вирджинии — Совет относительно капитана Хэтча.



Чарльзу Дику, март . . .
Благодарность за помощь.



Артуру Ли, 4 марта . . .
Действия военной силы — Акция в Маршфилде — Недовольство в Нью-Йорке — Переписка с Канадой — Тори.




—————, 12 марта . . .
Отношение Южной Каролины — Дух в Бостоне — Речь в годовщину Бостонской бойни.



Джонатану Апшоу, 14 марта . . .
Благодарность за помощь — Отношение Вирджинии.



Сэмюэлю Пурвиансу, 14 марта . . .
Подтверждение получения денежного перевода.



Джонатану Хэнсону, 15 марта . . .
Благодарность за помощь.



Джонатану Визи, 15 марта . . .
Указания относительно пожертвований.



Ричарду Генри Ли, 21 марта . . .
Военная сила в Бостоне — Речь в годовщину Бостонской бойни — Поведение войск — Курс администрации.




Джонатану Огастину Вашингтону, 21 марта . . .
Благодарность за помощь — Цели Бостона.



Индейцам могавкам, март . . .
Обращение делегатов Массачусетса.



Миссис Адамс, 7 мая . . .
Прием в Нью-Йорке.



Миссис Адамс, 10 июня . . .
Семейные дела.



Миссис Адамс, 16 июня . . .
Личные комментарии — Семейные дела.



Элбриджу Джерри, 22 июня . . .
Рекомендации Вашингтону.



Джеймсу Уоррену, 22 июня . . .
Рекомендации Вашингтону.



Миссис Адамс, 28 июня . . .
Сражение при Банкер-Хилле — Смерть Джозефа Уоррена — Прокламация Гейджа.

Миссис Адамс, 30 июля . . .
Перерыв в работе Конгресса — Избрание в законодательный орган.



От Мозеса Гилла, 4 сентября . . .
Получение сумм, выплаченных Адамсу.



Элбриджу Джерри, 26 сентября . . .
Путешествие в Филадельфию — Необходимость информации — Характер офицеров.




Миссис Адамс, 20 октября . . .
Дела страны — Шайлер и Арнольд.



Элбриджу Джерри, 29 октября . . .
Закон о милиции — Континентальная армия — Необходимость законодательства.



Джеймсу Уоррену, 4 ноября . . .
Необходимость пороха — Военные дела — Правительства Нью-Гэмпшира и Южной Каролины — Торговые правила — Правительство Массачусетса.





Миссис Адамс, 7 ноября . . .
Поведение врага.



Джеймсу Боудону, 16 ноября . . .
Петиция Конгресса — Планы администрации.



Джеймсу Отису, 23 ноября . . .
Мнение делегатов относительно законодательства о милиции.



Джеймсу Уоррену, 26 декабря . . .
Правительство Массачусетса — Характер народа.



1776 год.

Элбриджу Джерри, 2 января . . .
Законодательный контроль над военной силой — Характер представителей.




Резолюции Континентального конгресса, 5 января . . .
Заключение в тюрьму Джеймса Ловелла.



Джеймсу Уоррену, 7 января . . .
Создание милиции — Порох — Конфедерация — Нападение на Норфолк.




Джеймсу Уоррену, 10 января . . .
Торговые правила — Заключение в тюрьму Ловелла.



Джону Питтсу, 12 января . . .

Джеймсу Салливану, 12 января . . .
Тронная речь короля.



Джону Адамсу, 15 января . . .
Портсмутские инструкции — Независимость — Жалование массачусетским войскам.




Статья за подписью «Кандидус», 3 февраля . . .
Зависимость колоний.



Миссис Адамс, 26 февраля . . .
Долг в Конгрессе — Речь о Монтгомери.



Джеймсу Уоррену, 8 марта . . .
Политические комментарии о коллеге.



Миссис Адамс, 10 марта . . .
Личные дела.



Джозефу Палмеру, 2 апреля . . .
Последствия принятия армии Новой Англии — Военные дела — Эвакуация Бостона.

Сэмюэлю Куперу, 3 апреля . . .
Планы администрации — Эвакуация Бостона — Иностранные дела — Независимость.




Джозефу Хоули, 15 апреля . . .
Военные дела — Необходимость Декларации независимости.



Сэмюэлю Куперу, 30 апреля . . .
Взгляды на независимость — Формирование правительств штатов.



Джону Сколлаю, 30 апреля . . .
Эвакуация Бостона — Общественная мораль — Беззащитное состояние Новой Англии.




Джеймсу Уоррену, 12 мая . . .
Безопасность Бостона — Состояние Восточного округа.



Джорджу Вашингтону, 15 мая . . .
Предлагаемая дорога в Монреаль — Оборона Бостона.



Горацио Гейтсу, 10 июня . . .
Военные дела в Бостоне — Цели врага.



Перезу Мортону, июнь . . .
Денежное пособие за службу.



Джозефу Хоули, 9 июля . . .
Неудачи в Канаде — Кампания в Нью-Джерси — Декларация независимости.




Ричарду Генри Ли, 15 июля . . .
Шайлер и Гейтс — Прибытие Хау — Декларация независимости — Конфедерация.




Джеймсу Уоррену, 16 июля . . .
Последствия Декларации независимости — Конституция Вирджинии.



Джеймсу Уоррену, 17 июля . . .
Срочная необходимость в войсках.



Джону Питтсу, 17 июля . . .
Декларация независимости.



Сэмюэлю Куперу, 20 июля . . .
Кампания в Южной Каролине — Циркулярное письмо Хау.



Бенджамину Кенту, 27 июля . . .
Работа Конгресса — Декларация независимости — Новые правительства штатов.




Джозефу Трамбуллу, 3 августа . . .
Дела Северного департамента — Законодательство о комиссариате.




Джону Адамсу, 13 августа . . .
Военные дела.



Джону Адамсу, 16 августа . . .
Военные дела — Северная кампания.



Джону Адамсу, 16 сентября . . .
Форма правления Массачусетса — Военные дела — Переговоры с Хау.




Джону Адамсу, 30 сентября . . .
Конференция с Хау — Отношение общественности к независимости.



Сэмюэлю Мэзеру, 26 октября . . .
Военные дела в Нью-Йорке.



Миссис Адамс, 14 ноября . . .
Северная кампания — Военные дела — Просьба зятя — Обмен Ловелла.

Миссис Адамс, 29 ноября . . .
Характер американцев — Прокламация Хау.



Джеймсу Уоррену, 29 ноября . . .
Снабжение одеждой — Кампания в Нью-Йорке.



Джеймсу Уоррену, 4 декабря . . .
Законодательный орган Массачусетса — Поведение колонистов — Условия в Пенсильвании.

Миссис Адамс, 9 декабря . . .
Личные размышления.



Джорджу Вашингтону, 12 декабря . . .
Кампания в Род-Айленде.



Миссис Адамс, 19 декабря . . .
Переезд Конгресса в Балтимор — Бездействие населения — Кампания в Нью-Джерси.




Джеймсу Уоррену, 25 декабря . . .
Военные операции.



Миссис Адамс, 26 декабря . . .
Помощь Сэмюэля Пурвианса — Отношение Нью-Джерси.



Совету Массачусетса, 30 декабря . . .
Необходимость артиллерийского снаряжения.



Уолтеру Стюарту, 30 декабря . . .
Инструкции относительно артиллерийского снаряжения.



Джеймсу Уоррену, 31 декабря . . .
Иностранные отношения — Военные дела.



1777 год.

Артуру Ли, 2 января . . .
Возобновление переписки — Политическая ситуация.



Джеймсу Уоррену, 8 января . . .
Военные операции.



Джону Адамсу, 9 января . . .
Переезд Конгресса — Военные операции.



Джеймсу Уоррену, 16 января . . .
Представительство в Конгрессе — Отношение законодательного органа Массачусетса.




Миссис Адамс, 29 января . . .
Переписка — Влияние военных новостей — Благотворительность — Смерть г-на Чекли.




Джеймсу Уоррену, 1 февраля . . .
Конференция комитетов Новой Англии — Управление военными припасами.



Сэмюэлю Куперу, 4 февраля . . .
Тронная речь короля.



Джеймсу Уоррену, 10 февраля . . .
Отчет о расходах.



Уолтеру Стюарту, 12 февраля . . .
Цена артиллерийского снаряжения.



Джонатану Трамбуллу, 12 февраля . . .
Использование артиллерийского снаряжения Коннектикута.



Джону Питтсу, 15 февраля . . .
Деятельность тори.



Джеймсу Уоррену, 16 февраля . . .
Деятельность тори — Дело генерала Ли.



Миссис Адамс, 19 марта . . .
Новости из Франции — Отношение к сыну — Последствия торгового законодательства.




Джону Сколлаю, 20 марта . . .
Регулирующий акт.



Миссис Адамс, 1 апреля . . .
Помощь из Франции — Арест шпиона.



Натаниэлю Грину, 12 мая . . .
Военная политика.



Миссис Адамс, 17 июня . . .
Военные операции.



Джеймсу Уоррену, 18 июня . . .
Представление Уильяма Уиппла — Выборы в Массачусетсе — Военные дела.




Джеймсу Уоррену, 23 июня . . .
Кампания в Нью-Джерси.



Ричарду Генри Ли, 26 июня . . .
Кампания в Нью-Джерси — Прогресс в Конгрессе.



Джеймсу Уоррену, 30 июня . . .
Почтовые услуги — Конфедерация — Конституционный конвент Массачусетса.




Артуру Ли, 4 июля . . .
Кампания в Нью-Джерси.



Сэмюэлю Хьюзу, 7 июля . . .
Майор Уорд — Кампания в Нью-Джерси.



Джону Питтсу, 8 июля . . .
Прерывание переписки.



Ричарду Генри Ли, 15 июля . . .
Кампания в Нью-Джерси — Шайлер и Гейтс.



Сэмюэлю Куперу, 15 июля . . .
Северная кампания.



Ричарду Генри Ли, 22 июля . . .
Конфедерация — Северная кампания — Распределение сил.



Полу Ревиру, 28 июля . . .
Ранжирование артиллерийских полков.



Джеймсу Уоррену, 31 июля . . .
Отношение Конгресса к Шайлеру — Северная кампания — Участие Новой Англии — Враждебный флот.




Джеймсу Уоррену, 1 августа . . .
Северная кампания.



Миссис Адамс, 2 августа . . .
Курс враждебного флота.



Сэмюэлю Фримену, 5 августа . . .
Иностранные отношения — Северная кампания.



Джону Лэнгдону, 7 августа . . .
Курс враждебного флота — Северная кампания.



Миссис Адамс, 8 августа . . .
Назначение Гейтса.



Роджеру Шерману, 11 августа . . .
Северная кампания — Письма Шайлера.



Джеймсу Уоррену, 12 августа . . .
Письмо Шайлера.



Уильяму Хиту, 13 августа . . .
Северная кампания.



Миссис Адамс, 19 августа . . .
Курс враждебного флота.



Генри Бромфилду, 2 сентября . . .
Представление Генри Крауча — Армия Хау.



Миссис Адамс, 17 сентября . . .
Северная кампания.



Артуру Ли, 26 октября . . .
Возобновление переписки — Лафайет.



Горацио Гейтсу, . . .
Капитуляция Бергойна.



Резолюция Континентального конгресса, 1 ноября . . .
День благодарения.



Джону Адамсу, 8 декабря . . .
Переизбрание в Конгресс — Поведение коллег — Работа законодательного органа Массачусетса.




Генри Лоуренсу, декабрь . . .
Статьи Конфедерации.



______

СОЧИНЕНИЯ
СЭМЮЭЛЯ АДАМСА.
______
ДЖЕЙМСУ ОТИСУ.





[Рукопись, копия в бумагах Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 19 марта 1773 г.

СЭР

Имею честь присоединиться к моим братьям из Комитета корреспонденции города в письме к Вам, которое податель сего уполномочен доставить Вам.

Повод несколько необычен. Наш брат г-н Уильям Молино несколько дней назад получил АНОНИМНОЕ письмо, датированное Барнстаблом и т. д., в котором упоминаются некие грубые нападки на репутацию его самого и нескольких других членов нашего Комитета, сделанные Вашим представителем г-ном Бэконом на публичном собрании Вашего города. Поскольку сведения были столь неопределенными, Комитет хотел бы надеяться, что человек положения г-на Бэкона не мог поступить столь неоправданно; особенно после тех лестных слов, которые он имел честь сказать о каждом члене Комитета по недавнему случаю в Палате представителей. Допуская, однако, что это могло иметь место, они сочли благоразумным обратиться к Вам, как к модератору Вашего собрания, и они желают, если Вы сочтете, что для этого письма есть надлежащее основание, И НЕ ИНАЧЕ, получить согласие города на то, чтобы оно было открыто зачитано на собрании при предстоящем перерыве. Это Комитет оставляет на Ваше известное усмотрение, поскольку они не могут полностью полагаться на анонимное письмо, хотя есть некоторые обстоятельства, которые, по-видимому, подтверждают его.

Поскольку нет меры, которая способствовала бы срыву замыслов врагов общественной свободы больше, чем создание комитетов корреспонденции в различных городах по всей Провинции, неудивительно, что вся сила их оппозиции направлена против него. Является ли г-н Б. человеком такого склада — вопрос, в котором его избиратели, безусловно, должны убедиться вне всяких разумных сомнений. Заявления человека могут быть какими угодно; но я честно признаюсь, что не могу легко поверить в то, что он искренний друг своей страны, если его можно при каких-либо обстоятельствах убедить ассоциироваться с таким отвратительным врагом ее, каким я считаю РОЖДЕННОГО (не могу сказать воспитанного) в БОСТОНЕ таможенного комиссара.

Я с большим уважением отношусь к Вашей семье и связям в Б[арнстабле.]



Сэр, Ваш верный друг
и покорнейший слуга

P. S. Если нет оснований для того, что утверждается в анонимном письме, мы просим Вас не только не зачитывать наше письмо на Вашем собрании, но и не выпускать оригинал или его копию из Ваших рук, а вернуть его при первой возможности.

как выше

ОТЧЕТ ГОРОДУ БОСТОНУ, 23 МАРТА 1773 Г.

[Рукопись, Публичная библиотека Бостона; текст с небольшими вариациями был напечатан в «Бостон Газетт» 29 марта 1773 г., в «Массачусетс Спай» 25 марта 1773 г. и в Отчете комиссара по записям Бостона, том xviii, стр. 120–125.]





На законном собрании свободных землевладельцев и других жителей города Бостона в Фенейл-холле в понедельник, 8 марта 1773 года, продолженном по отсрочке до 23-го числа текущего месяца.

Г-н Сэмюэль Адамс сообщил модератору, что ему было поручено Комитетом (председателем которого он являлся) сделать отчет; и таковой был зачитан следующим образом, а именно:

Комитет, назначенный «рассмотреть, что надлежит сделать, чтобы оправдать город от грубых искажений и беспочвенных обвинений в послании Его Превосходительства обеим палатам» Генеральной ассамблеи «относительно действий города на их последнем собрании», просит разрешения отчитаться.

Что, внимательно изучив различные речи губернатора Провинции перед Советом и Палатой представителей на последней сессии Генеральной ассамблеи, они обнаружили, что Его Превосходительство прямо намекнул:





Во-первых, что упомянутое собрание города было незаконным само по себе.

Во-вторых, что вопросы, решенные на нем, были таковыми, по которым закон не дает жителям городов в их корпоративном качестве полномочий действовать; и поэтому действия упомянутого собрания были против закона. И,





В-третьих, что жители, собравшиеся таким образом, выдвинули и впоследствии опубликовали для всего мира такие принципы, которые имеют прямое стремление отчуждать привязанность народа от своего Суверена: И он прямо утверждает, что они «отрицали в самых решительных выражениях верховенство парламента и пригласили каждый другой город и округ в Провинции принять те же принципы».

Поэтому мы сочли необходимым обратиться к методам, принятым для созыва упомянутого собрания. И они обнаружили, что в адрес членов городского совета были поданы три петиции, подписанные 198 уважаемыми свободными землевладельцами и жителями, в которых упоминался преобладавший тогда слух, который впоследствии оказался обоснованным, о том, что жалованье судьям Верховного суда Провинции разрешено выплачивать по приказу Короны; тем самым они должны были стать полностью независимыми от Генеральной ассамблеи и абсолютно зависимыми от Короны; и выражались опасения, что такое установление нанесет завершающий удар по системе тирании, уже начатой, и завершит разрушение свобод народа. И поэтому настоятельно просили членов городского совета созвать собрание, чтобы этот вопрос мог быть должным образом рассмотрен городом и приняты такие меры, которых требовали необходимость и важность этого дела. После чего члены городского совета выдали ордер на созыв собрания соответствующим образом. Все это было строго в соответствии с законами этой Провинции и практикой этого и других городов с самых ранних времен.

Актом этой Провинции, принятым на четвертом году правления Вильгельма и Марии, постановлено, что «когда и так часто, как возникнет необходимость в городском собрании для любого дела общественного значения для города, констебль или констебли такого города по приказу членов городского совета или большей их части, или городского клерка по их приказу в каждом соответствующем городе в пределах этой Провинции, должны предупредить о собрании такого города» и т. д. И другим актом, принятым на 2-м году правления Георга I, постановлено, что «когда и так часто, как десять или более свободных землевладельцев любого города выразят под своими руками членам городского совета свое желание иметь любой вопрос или дело, внесенное в ордер на созыв городского собрания, члены городского совета настоящим обязаны внести таковое в следующий ордер, который они выдадут для созыва городского собрания».

Но если бы не было таких законов Провинции или если бы наши враги извратили эти и другие законы, принятые для той же цели, от их ясного и очевидного намерения и смысла, все же существует великий и вечный закон самосохранения, к которому каждое естественное лицо или корпоративное тело имеет неотъемлемое право прибегать. Будучи законом Творца, никакой человеческий закон не может иметь силы против него: И действительно, абсурдно предполагать, что любой такой закон мог быть принят по общему согласию, которое одно дает силу человеческим законам. Если тогда «ВОПРОС ИЛИ ДЕЛО», а именно установление жалованья для должностей судей Верховного суда, как указано выше, было таковым, что угрожало жизням, свободам и собственности народа, что мы имеем авторитет величайшего собрания Провинции утверждать, то жители этого или любого другого города, безусловно, имели неоспоримое право собираться вместе, либо способом, предписанным законом, либо любым другим упорядоченным способом, совместно консультироваться о необходимых средствах своего собственного сохранения и безопасности. Петиционеры мудро выбрали правило закона провинции, обратившись к членам городского совета за собранием; и они, как это было их долгом сделать, последовали тому же правилу и созвали собрание соответствующим образом. Поэтому мы немало удивлены, что Его Превосходительство, говоря об этом и других главных городах, должен опуститься до такого искусного использования слов, что «ЧИСЛО жителей собралось вместе и, ПРИНЯВ название законных городских собраний» и т. д. Тем самым, по-видимому, имея замысел побудить невнимательного читателя поверить, что при созыве этих собраний не соблюдались законы Провинции, и, следовательно, рассматривать их как незаконные и беспорядочные.

Жители собрались, и для вышеуказанной цели, пункты, определенные, говорит Его Превосходительство, «были таковыми, по которым закон не дает жителям городов в их КОРПОРАТИВНОМ качестве полномочий действовать». Достаточным оправданием города было бы сказать, что никакой закон НЕ ЗАПРЕЩАЕТ жителям городов в их корпоративном качестве определять такие пункты, которые были тогда определены. И если не было никакого позитивного законного ограничения на их поведение, то причинением им существенного вреда было представлять это миру как НЕЗАКОННОЕ. Там, где закон не делает специального положения для общей безопасности, народ имеет право консультироваться о своем собственном сохранении; и необходимые средства, чтобы противостоять самой опасной атаке произвольной власти. В такое время это лишь жалкое возражение против их действий, что закон прямо не дал им полномочий действовать по таким пунктам. Это самый язык тирании: И когда такие возражения предлагаются, чтобы предотвратить собрание народа вместе во время общественной опасности, это само по себе дает справедливые основания для подозрения, что план заложен для их рабства.

Город приступил к расследованию оснований слуха, в котором общая безопасность была очень сильно заинтересована. Они обратились к губернатору, согражданину, а также первому магистрату Провинции; но они были проинформированы Его Превосходительством, что «для него отнюдь не подобает» «сообщать им, получал ли он или не получал какие-либо советы, касающиеся общественных дел управления Провинции». Их следующим решением было подать петицию губернатору, чтобы Генеральной ассамблее было позволено собраться в то время, на которое она была тогда отсрочена: Но Его Превосходительство отказался удовлетворить эту просьбу, чтобы это не стало «поощрением жителей других городов собираться» «для рассмотрения необходимости или целесообразности сессии Генеральной ассамблеи». До сих пор город не определил ни одного пункта, кроме как петиционирование губернатора. И будут ли Его Превосходительство или кто-либо еще утверждать, что жители этого или любого другого города не имеют права в своем корпоративном качестве подавать петицию о сессии Генеральной ассамблеи, просто потому, что закон этой Провинции, который уполномочивает города собираться, прямо не делает это делом городского собрания? Это декларация Билля о правах, основанная на разуме, что право подданных подавать петиции Королю: Но в ответе Его Превосходительства очевидно, что жителям этого города было, по сути, отказано, по крайней мере в одном случае, в праве подавать петицию представителю Его Величества. Что было для них тем более прискорбно, потому что молитва их петиции была не чем иным, как тем, чтобы Генеральная ассамблея могла иметь возможность спросить губернатора об основаниях слуха о невыносимом притеснении, о котором Его Превосходительство ранее настоятельно намекал им, что не в его власти информировать ИХ, «согласно верности доверию, которое Его Величество возложил на него».

Мы были более подробны в изложении транзакций того собрания до сих пор, чтобы уместность и необходимость дальнейших действий того же собрания могли предстать в истинном свете.

Его Превосходительство, таким образом, нахмурился на разумные петиции города; и они, имея сильнейшие опасения, что в дополнение к, или скорее вследствие других притеснений, не устраненных, смертельная рана будет очень скоро нанесена гражданской конституции провинции; и не имея уверенности в своевременном вмешательстве Генеральной ассамблеи, к мудрости которой они были искренне озабочены отнести все дело, город счел целесообразным изложить, насколько они могли, права колонистов и этой Провинции; перечислить нарушения этих прав, и в циркулярном письме к каждому из городов и округов провинции представить таковое на их рассмотрение: Чтобы вопрос мог быть взвешен, как того требовала его важность, и собранная мудрость всего народа, насколько возможно, была получена. В то же самое [время], НЕ «призывая» те города и округа «принять их принципы», как Его Превосходительство в одной из своих речей утверждает, а только информируя их, что «свободное общение ИХ мнений с этим городом о нашей общей опасности искренне запрашивалось и будет с благодарностью получено. Мы можем справедливо утверждать, что город имел право на том собрании сообщать свои мнения о делах, которые так близко касались общественной свободы и, следовательно, их собственного сохранения. Это были дела «общественного значения» для этого и каждого другого города и даже индивидуума в провинции. Любая попытка, следовательно, препятствовать каналу общественной информации таким образом, аргументирует, по нашему мнению, замысел держать народ в неведении об их опасности, чтобы они могли быть легче и быстрее порабощены. Всем известно, что свободы этого континента и особенно этой провинции систематически и успешно нарушались шаг за шагом; разве это не, по крайней мере, оправдано, в любом городе как ЧАСТИ ВЕЛИКОГО ЦЕЛОГО, когда вот-вот будет сделано последнее усилие тирании, распространить самое раннее уведомление об этом далеко и широко, и держать НЕПРАВЕДНУЮ СИСТЕМУ в полном виде. Для нас большое удовлетворение, что так много уважаемых городов в провинции, и мы можем добавить джентльменов, занимающих видное положение в других колониях, выразили и продолжают выражать себя очень довольными этой мерой; и мы поощряем себя от ЯВНОГО ОБНАРУЖЕНИЯ единства мнений в этой провинции, которое было одним счастливым плодом этой меры, будут объединенные усилия ВСЕГО ЦЕЛОГО всеми конституционными и надлежащими методами, чтобы предотвратить полное разрушение наших свобод.

Его Превосходительству угодно сказать в одной из своих речей, что город «отрицал в самых решительных выражениях верховенство парламента». К счастью для города, что они сделали выбор именно того способа выражения, который нынешняя Палата представителей в своей мудрости использовала при изложении предмета спора между губернатором и ими: И после того, что они выдвинули по этому предмету, нам кажется невозможным показать, что парламент Великобритании может осуществлять «полномочия законодательства для колонистов во всех случаях без исключения» последовательно с правами, которые принадлежат колонистам как людям, как христианам и как подданным, или без разрушения фундамента их собственной конституции. — Если утверждение, что парламент не имеет права осуществлять власть в случаях, где ясно, что они не имеют права, имеет прямое стремление отчуждать привязанность народа от своего Суверена, потому что Он является составной частью этого парламента, как кажется, является способом рассуждения Его Превосходительства, из этого следует, как мы полагаем, что никогда не должно быть жалобы на любое присвоение власти в парламенте, или петиции об отмене любого закона, сделанного противным конституции, чтобы это не имело стремления отчуждать привязанность народа от своего Суверена; но мы имеем лучшее мнение о наших соотечественниках, чем уступить таким выводам. Мы уверены, что они могут ясно видеть, что ошибка в принципе может сочетаться с честностью сердца; И со своей стороны мы всегда будем склонны приписывать притеснения различных видов, которые американские подданные Его Величества так долго терпели, слабости или порочности его министров и слуг, а не какой-либо склонности в НЕМ причинить им вред. И мы все еще убеждаем себя, что если бы петиции его глубоко оскорбленных подданных могли быть переданы Его Величеству через руки честного беспристрастного министра, мы не преминули бы получить полное возмещение.

Аргумент Его Превосходительства кажется нам довольно натянутым, когда он пытается показать, что мы «пригласили каждый другой город и округ принять наши принципы». Вот в чем он заключается. Город говорит: если бы всеобщее мнение провинции состояло в том, что изложенные права им не принадлежат — хотя мы и надеемся, что это не так, — они бы оплакивали угасание рвения к гражданской и религиозной свободе; ПОЭТОМУ, говорит Его Превосходительство, город пригласил их ПРИНЯТЬ свои принципы. Можно ли было предположить, что, заявив всей провинции, будто мы пригласили каждый другой город и округ провинции принять те же принципы, Его Превосходительство намеревался воспользоваться таким толкованием! Подобный ход рассуждений прослеживается и далее (хотя это не прибавило бы репутации другим городам, если бы он имел хоть какой-то вес). А именно: поскольку ИХ последующие действия были схожи с действиями этого города, СЛЕДОВАТЕЛЬНО, они поняли, что их пригласили ПРИНЯТЬ те же принципы, и поэтому они были таким образом приглашены принять их.

В целом, нет никаких оснований сомневаться в том, что каждый город, который счел целесообразным вступить в переписку с нашим по этому случаю, действовал по собственному суждению и выразил свои собственные принципы. Для нас невыразимое удовлетворение, что их чувства так близко совпадают с нашими, и это придает достоинство нашим действиям, что, когда губернатор призвал Палату представителей засвидетельствовать против них как имеющих «опасный характер и направленность», они сочли возможным заявить, что «не обнаружили, чтобы принципы, выдвинутые городом Бостоном, были необоснованными с точки зрения конституции».

Вышеуказанный отчет был принят на собрании единогласно (Nemine Contradicente) и распоряжением внесен в городскую книгу как мнение жителей этого города.

Также было проголосовано, чтобы упомянутый отчет был напечатан в нескольких газетах и чтобы Комитету корреспонденции было поручено передать печатную копию оного тем городам и округам, с которыми они ведут или могут вести переписку.

Заверено.

УИЛЬЯМ КУПЕР, городской секретарь.

1Предыдущая часть содержится в «Газетт», но отсутствует в рукописном черновике.

2Акты и резолюции провинции Массачусетс-Бэй, том I, стр. 64, 68.

3Там же, стр. 30.

4В этом месте черновик первоначально содержал слова: «когда они видят, что она приближается к ним быстрыми шагами».

5В этом месте черновик первоначально содержал слова: «природа и».

6Следующая часть из «Газетт» отсутствует в автограф-черновике Адамса.

ДЖОНУ ДИКИНСОНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 27 марта 1773 г.

СЭР,

Беру на себя смелость приложить речь, произнесенную доктором Бенджамином Черчем в годовщину 5 марта 1770 года, которую прошу Вас принять.

С ходом заседаний нашей Генеральной ассамблеи на последней сессии Вы, возможно, уже ознакомились в газетах. Наш губернатор в некотором роде принудил Ассамблею выразить свое мнение по столь деликатному, хотя и важному предмету, как верховная власть парламента Великобритании над колониями. Молчание других ассамблей в последнее время по любому вопросу, касающемуся общих интересов колоний, сделало несколько затруднительным определение того, что сказать подобающим образом. Поскольку мнение колоний могло быть выведено из того, что могло быть выдвинуто этой провинцией, Вы легко поймете, что Ассамблея предпочла бы хранить молчание, пока не станут известны мнения хотя бы выдающихся джентльменов за пределами этой провинции; в то же время это молчание было бы истолковано как признание принципов губернатора и подчинение их пагубным последствиям. Каковы будут последствия этого спора, покажет время. Если губернатор вступил в него по собственной инициативе, как я склонен полагать, он может не получить одобрения министерства за противодействие тому, что, как мне кажется, было в течение последних двух лет их излюбленным замыслом — сохранять американцев в покое и убаюкивать их чувством безопасности. Если бы Ваше здоровье или досуг позволили, публикация Ваших взглядов по этому и другим вопросам важнейшего значения принесла бы существенную пользу Вашей стране. Ваша прямота извинит свободу, которую я беру на себя в этой повторной просьбе. Частное лицо имеет некоторое право от имени общества продолжать призывать к помощи тех, кто ранее проявил себя как его способнейшие защитники.

Я сочту за любезность, если Вы передадите другую приложенную речь мистеру Риду, с которым мне однажды довелось беседовать в этом месте и которому я хотел бы написать по этой неожиданной возможности, но мне помешала спешка подателя письма.

Я, сэр, с искренним уважением, Ваш покорнейший слуга



Мистер Дж[озайя] К[винси], молодой джентльмен, но видный здесь в юридической профессии, вскоре ожидается в Филадельфии из Южной Каролины. Если бы его можно было представить в обществе мистера Дикинсона и мистера Рида, он счел бы это за честь, и его беседа могла бы быть небезынтересной даже для них.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ ЛИТТЛТОНА.1

[Рукопись, Документы Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 31 марта 1773 г.

ГОСПОДА

Комитет корреспонденции города Бостона с благодарностью подтверждает получение Вашего письма от 2-го числа, сопровождаемого мнением, выраженным городом Литтлтон на законном собрании первого февраля.

То понимание, которое выразил этот город относительно превосходства британской конституции правления, которая, по-видимому, имеет свое основание в самой природе, и прав, обеспеченных жителям этой провинции Хартией, является очевидным признаком их готовности «всегда присоединиться к любому законному и конституционному методу для сохранения общей свободы».

Мы убеждены, что город, которому мы имеем честь служить, хотя и оклеветанный яростными врагами провинции и Америки, не имеет иной цели, кроме как содействовать «стремлению сохранить нашу счастливую гражданскую конституцию свободной от нововведений и поддерживать ее в неприкосновенности», и мы считаем себя счастливыми, что город получил одобрение столь многих своих уважаемых братьев в сельской местности, и в частности жителей Литтлтона. Приятная манера, в которой вы сообщили нам их мнения, возлагает на нас большое обязательство. Мы искренне присоединяемся к вам в пожелании, чтобы мир и единство были установлены в Америке на прочных основаниях свободы и истины.

1Адресовано «Диакону Оливеру Хоару, капитану Джонатану Риду и мистеру Аарону Сэвиту, Комитету корреспонденции города Литтлтон».

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — НАТАНУ СПАРХОКУ.1

[Рукопись, Документы Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 31 марта 1773 г.

СЭР

Ваша заверенная копия протокола округа Ратленд была получена и прочитана Комитетом корреспонденции города Бостона. Нам доставляет невыразимое удовлетворение видеть, что столь большое число городов и округов провинции выражают справедливое возмущение по поводу неоднократных нападок на общественную свободу со стороны коррумпированной администрации и их жалких орудий и приспешников. Ваш округ, по мнению этого комитета, очень справедливо представил общественные обиды Америки в одном кратком, но полном обзоре: во-первых, власть, присвоенная британским парламентом (в котором мы не можем быть представлены), облагать нас налогами по своему усмотрению; а затем их распределение таких налогов, чтобы сделать исполнительную власть провинции независимой от Законодательного собрания, или, точнее говоря, абсолютно зависимой от Короны. Заговорщикам против наших бесценных прав было невозможно, при всем их искусстве и усердии, помешать нашим здравомыслящим братьям в сельской местности увидеть пагубную направленность столь опасного нововведения: и в добродетельной стране достаточно лишь увидеть такие дерзкие посягательства, чтобы вызвать мужественное и эффективное противодействие им. Мы приветствуем патриотическую решимость округа Ратленд в том, что «чрезвычайно важно, чтобы жители этой провинции стояли твердо, как один человек, для поддержки и защиты всех своих справедливых прав и привилегий». Такая резолюция, когда она становится всеобщей среди народа, редко не приводит к тому, что самые высокомерные попиратели общих прав подчиняются разуму.

1Секретарь округа Ратленд, округ Вустер.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — ТОМАСУ МИХИЛЛУ.1

[Рукопись, Документы Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 7 апреля 1773 г.

СЭР

Мы, Комитет корреспонденции города Бостона, подтверждаем получение весьма любезного письма в адрес упомянутого города, подписанного Вами и переданного нам по распоряжению города Роули.

Нам доставляет большое удовольствие узнать, что действия города, которому мы имеем честь служить, были столь благосклонно приняты нашими достойными и глубоко уважаемыми братьями из Роули. Это не может не воодушевить метрополию на всякое похвальное усилие ради общего дела свободы. Пылкое рвение Вашего города к этому всеобъемлющему делу, выраженное в их письме и их разумных инструкциях своему представителю, которые прилагаются к нему, дают нам очень сильную уверенность в том, сколь высоко они ценят наши бесценные права и сколь глубоко осознают обиды, под гнетом которых мы находимся. Мы присоединяемся к ним в мольбах к Всемогущему Богу о Его руководстве, помощи и благословении в каждом похвальном усилии, которое может быть предпринято для обеспечения нам и нашему потомству свободного и полного пользования теми драгоценными правами и привилегиями, ради которых наши прославленные предки потратили так много сокровищ и крови.

1Адресовано как «бывшему модератору собрания свободных землевладельцев и других жителей города Роули, состоявшегося по отсрочке третьего февраля 1773 года».

АРТУРУ ЛИ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; текст с изменениями содержится в Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том II, стр. 197-203; также напечатано в «Бостон Газетт», 23 мая 1774 г.]

BOSTON, 9 April 1773

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я ни в коем случае не должен упустить возможность попросить Вас передать мои самые почтительные комплименты Обществу Билля о правах и выразить им мою сердечную благодарность за великую честь, оказанную мне приемом в число их членов. Джентльмены могут быть уверены, что этот неожиданный знак их уважения добавляется к обязательству, которое я всегда считал для себя священным: использовать ту малую долю способностей, которую дал мне Бог, для защиты прав моей страны и человечества.

Теперь я могу заверить вас, что усилия этого города на собрании в ноябре прошлого года возымели действие, крайне унизительное для наших мелких тиранов. Были использованы все уловки и все средства, чтобы помешать собраниям в сельских округах, но все тщетно. Неудивительно, что мера, направленная на развитие переписки и свободного общения между людьми, должна была вызвать опасения; ибо они прекрасно знают, что это неизбежно разоблачит их ложь, когда они утверждают, будто народ этой страны удовлетворен мерами британского парламента и действиями правительства. Наш губернатор, на мой взгляд, весьма угодил министерству своими постоянными, хотя и тщетными попытками умиротворить и успокоить народ, убеждая его, что нет никаких притеснений, которые можно было бы «увидеть, почувствовать или осознать». И когда Палата представителей на сессии в мае прошлого года почти единогласным голосованием выразила протест против его независимости, он, не имея ни малейших оснований в истине и, насколько я могу судить, лишь для того, чтобы заручиться поддержкой своего покровителя Хиллсборо или укрепиться в своем правительстве, которое он принял с таким великим НЕЖЕЛАНИЕМ, не постеснялся в своей речи по окончании той сессии намекнуть, что Палата находится под влиянием нескольких мятежных членов. Ни одна речь Бернарда никогда не вызывала у народа большего отвращения, и не без оснований.

Состоялась еще одна сессия Генеральной ассамблеи, которая неожиданно началась 6 января прошлого года. По моему мнению, она была бы отложена, как это часто случалось в последнее время, до самого конца нашего политического года, если бы не собрание жителей Бостона; я имею в виду, что ее созвали, чтобы предотвратить задуманные им результаты, дав повод мелким дельцам в сельской местности заявить, что «как бы целесообразно ни было для них проводить свои собрания ранее, теперь это становится ненужным и неуместным, поскольку их представители вскоре соберутся на Генеральную ассамблею». Это оказало влияние на некоторые города; и его ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВО, полагаю, счел более вероятным, что он сможет справиться с членами Палаты и убедить их «присоединиться к нему в свидетельстве против НЕОПРАВДАННЫХ действий Бостона», если они соберутся вместе, не имея четко выраженных мнений своих избирателей.

На заседании Ассамблеи он счел уместным начать полемику с обеими палатами, за что, полагаю, Хиллсборо не сказал бы ему спасибо; ибо тем самым он сорвал излюбленный замысел министерства, состоявший в том, чтобы усыпить бдительность народа, и для осуществления которого он ранее считал себя — или пытался убедить администрацию в том, что является таковым — заслуживающим столь большой доли признания. Это было опубликовано в большинстве газет на континенте и привлекает пристальное внимание других колоний. Данный факт, наряду с действиями ПРЕЗРЕННОГО городского собрания, пробудил бдительность всех и, в частности, поднял дух старейшей и патриотической колонии Виргиния. Их решительные постановления были переданы спикеру Палаты представителей в печатном листе их журналов, а наш Комитет корреспонденции разослал их копии в каждый город и округ провинции.

Мне хотелось бы знать о лорде Д. нечто большее, что могло бы подтвердить его пригодность к столь высокому посту, нежели просто то, что он «добрый человек». Признаюсь, доброта — качество существенное, хотя и слишком редкое для государственного деятеля. Возможно, я не был осведомлен обо всех чертах характера его светлости. Боюсь, что без широты взглядов, соответствующей важности его положения, он может оказаться в затруднительном положении из-за своих нынешних связей. Легко понять, какими соображениями руководствовался лорд Норт, рекомендуя на эту должность аристократа, известного в Америке своим благочестием; однако я не могу постичь, что могло побудить его светлость пойти на подобные связи, если только он не был уверен в том, что его собственных способностей хватит, чтобы сорвать планы коррумпированной администрации. Его светлости не помешало бы знать, что сейчас перспектива объединения колоний более реальна, чем когда-либо, — то, чего его предшественник опасался и имел на то основания, хотя и делал вид, что презирает это. Если корреспонденция, предложенная Виргинией, приведет к созыву конгресса, а тот — к созданию АССАМБЛЕИ ШТАТОВ, то для ведения переговоров с таким почтенным органом потребуется глава министерства, обладающий выдающимися способностями. Возможно, это лишь плод воображения политического энтузиаста. Государственных мужей не следует тревожить сновидениями.

Я должен теперь подтвердить получение Вашего приятного письма от 24 декабря. Неудивительно, что Вы почти отчаялись в отношении британской нации. Может ли быть спасен от гибели народ, который выставляет свои свободы на торги и продает их тому, кто предложит самую высокую цену? Но Америка «воспрянет, окрыленная и славная, из пепла своей матери».

Наша Палата представителей направила письмо лорду Дартмуту. Это, несомненно, должно быть мудрой мерой, хотя должен признаться, что я не участвовал в этом. Я опасался, что это приведет народ к ложной зависимости; я имею в виду зависимость от государственного министра, в то время как она должна быть возложена, с Божьей помощью, на них САМИХ. Вы не сможете лучше подготовить его к приему представителей Палаты, чем так, как Вы предлагаете, — дав ему верное представление о Хатчинсоне. Я весьма признателен Вам за Ваше намерение предать огласке великодушие моего уважаемого друга мистера Отиса. Хотел бы я заверить Вас, что он полностью поправился.

12 апреля.

Сегодня я имел удовольствие получить Ваше письмо от 25 января. Вы очень любезны, что напомнили мне о чести, оказанной мне Обществом Билля о правах. Мне следовало бы признать это раньше. Мое упущение объясняется тем, что я очень спешил, когда писал Вам в прошлый раз. Я осознаю, что не являюсь самым исправным корреспондентом; возможно, не таким, каким следовало бы быть. Я должным образом получил, хотя, кажется, не через мистера Стори, письмо, содержащее ответ на резолюцию губернатора и Совета против Junius Americanus, который я немедленно опубликовал в «Бостон газетт». Он был прочитан с большим удовлетворением людьми разумными и добродетельными. Я искренне рад узнать, что действия нашего города приходятся Вам по душе. Я слышал, что лорд Дартмут принял одну из наших брошюр с прохладцей и выразил свою обеспокоенность тем, что город пошел на такие меры. Его светлость, вероятно, будет весьма удивлен, обнаружив, что огромное число городов в этой провинции (и их число растет с каждым днем) полностью разделяет взгляды этого главного города, выражая лояльность королю и привязанность к метрополии, но в то же время твердую решимость отстаивать свои конституционные права и свободы. Я посылаю Вам отчет о действиях одного из городов, который, если сочтете нужным, Вы можете опубликовать в качестве образца для всех остальных, дабы администрация, либо дезинформированная и доверчивая до крайности, либо упорствующая в намеренном заблуждении, могла с ним ознакомиться. Недавно они задействовали восемь полков британских войск, чтобы принудить горстку несчастных карибов к договору, позорящему нацию. Сколько же полков потребуется, по их мнению, чтобы проникнуть в сердце густонаселенной страны и покорить разумный, просвещенный и храбрый народ, навязав ему постыдные условия рабства? Или же превосходная мудрость его светлости направит их к более здравым мерам и, утвердив свободу в каждой части обширных владений короля, восстановит то взаимное согласие и привязанность, которых одних лишь недостает для создания величайшей империи, какую когда-либо видел мир.

Мистер Уилкс, безусловно, был введен в заблуждение, когда ему сказали, что мистер Х. оставил дело Свободы. Было приложено немало усилий, чтобы заставить в это поверить; и с помощью подлого трюка с ложью противники добились охлаждения отношений между этим джентльменом и некоторыми другими лицами, которые были ревностными сторонниками этого дела. Но это продолжалось недолго, ибо их ложь была вскоре раскрыта. Лорд Хиллсборо, полагаю, был заблаговременно проинформирован об этой воображаемой победе; ибо я располагаю сведениями, заслуживающими доверия, о том, что он написал губернатору, сообщив ему, что получил приказ от ВЫСШЕЙ ВЛАСТИ предписать ему оказывать поддержку мистеру Х. при каждом удобном случае. Соответственно, хотя прежде он вызывал неодобрение и часто получал отказ как от Бернарда, так и от Хатчинсона, последний, который может мило улыбаться даже человеку, которого ненавидит, когда ему это поручено или когда это в его интересах, заискивал и льстил одному из ГЛАВАРЕЙ ФРАКЦИИ и, наконец, одобрил его, когда тот был избран советником в мае прошлого года. Чтобы оправдать это непоследовательное поведение, было заранее объявлено, что мистер Х. оставил фракцию и стал, как они называют друг друга, другом правительства. Но у него хватило духа отказаться от места в Совете и остаться членом Палаты, где он во всех случаях присоединялся к друзьям Конституции в противодействии мерам коррумпированной администрации; и, в частности, никто не проявил большей твердости в отношении независимости губернатора и судей, чем он.

Я упомянул мистеру Кушингу намек из вашего последнего письма относительно того, что он не ответил на ваше послание. Полагаю, он скоро напишет вам. Благодарность друзей Свободы мистеру Отису за его выдающиеся заслуги в прошлом побуждает их при каждом удобном случае выказывать ему уважение. Я очень признателен вам за дружбу, которую вы проявили к нему, представив на суд общественности его великодушие по отношению к Робинсону.

Ваш брат в Виргинии недавно удостоил меня письмом; и я намерен поддерживать с ним переписку, что, я уверен, будет весьма полезно для меня.

Поскольку вы доверили мне порекомендовать одного или нескольких джентльменов из нашего города в качестве кандидатов в Общество Билля о правах, я предлагаю двух моих достойных и близких друзей, Дж. Адамса и Дж. Уоррена, эсквайров; один из них выдающийся юрист, а другой столь же выдающийся врач. Оба они люди с безупречной моральной репутацией и ревностные защитники общих прав человечества.

1 Оригинал этого циркулярного письма, датированный 9 апреля 1773 года, находится в библиотеке Ленокс. 2 Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том I, стр. 224-226. 3 Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том I, стр. 226-228.

РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

[Рукопись, Американское философское общество; текст содержится в книге Р. Г. Ли «Жизнь Ричарда Генри Ли», том I, стр. 88-90, а черновик — в бумагах Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 10 апреля 1773 г.

СЭР —

Ваше письмо ко мне от 4 февраля прошлого года я получил с особым удовольствием; не только потому, что я давно желал переписки с кем-либо из джентльменов Виргинии, но, в частности, потому, что я часто слышал о вашем характере и достоинствах как горячего защитника добродетели и свободы.

Я часто думал, что это несчастье, или, скорее, ошибка друзей американской независимости и свободы — не заботиться об открытии всех каналов связи. Все колонии находятся в одной лодке. Свободы всех одинаково ущемляются одной и той же высокомерной властью: заговорщики против их общих прав действительно применяли свою грубую силу или использовали свои коварные уловки по-разному в разных колониях, как они считали, лучше всего послужит их целям угнетения и тирании. Насколько же необходимо, чтобы ВСЕ были заблаговременно осведомлены об особых обстоятельствах КАЖДОЙ, чтобы мудрость и сила всех могли быть использованы при каждом удобном случае. Мы слышали о кровопролитии и даже гражданской войне в нашей сестринской колонии Северная Каролина; и как странно, что лучшие сведения, которые мы получили об этой трагической сцене, пришли к нам из Англии!

Эта провинция, и особенно этот город, претерпели немалую долю министерского гнева и дерзости: но, слава Богу, я верю, что преобладает дух, который никогда не покорится рабству. Уступчивость Нью-Йорка в ежегодном обеспечении военных сил, предназначенных для приведения в исполнение актов тирании: робость некоторых колоний и молчание других обескураживают: но активная бдительность, мужественное великодушие и стойкая настойчивость Виргинии и Южной Каролины дают нам надежду на то, что огонь истинного патриотизма в конце концов распространится по всему континенту; следствием чего должно стать обретение всего, к чему мы стремимся.

Друзья Свободы в этом городе недавно предприняли успешную попытку получить четкие политические взгляды большого числа городов этой провинции; и их число растет с каждым днем. Сама попытка встревожила противников; и ее счастливые последствия унизительны для них. Я предложил бы вам на рассмотрение вопрос о том, не способствовало бы создание Комитетов корреспонденции между различными городами в каждой колонии укреплению того всеобщего союза, от которого зависит безопасность всех.

Получение поистине патриотических резолюций Палаты бюргеров Виргинии радует сердца всех, кто является другом Свободы. Наш Комитет корреспонденции провел специальное заседание по этому случаю и решил немедленно распространить печатные копии в каждом городе этой провинции, чтобы сделать их максимально полезными. Они просили меня заверить вас в их глубоком уважении к вашей древнейшей колонии и их искреннем почтении к джентльменам вашего комитета. Это, конечно, малая отдача; я надеюсь, что вы встретите сердечное согласие каждой ассамблеи на континенте. Это мера, которая, я думаю, должна привести к великим и благим последствиям.

Наша Генеральная ассамблея распущена; и вскоре, согласно Хартии, будут изданы указы о созыве новой ассамблеи в последнюю среду мая. Думаю, я могу почти заверить вас, что будут избраны такие члены, которые будут искренне сотрудничать с вами в ваших решительных мерах.

Самый чудовищный шаг по созданию того, что можно по праву назвать Инквизиционным судом в Америке, достаточен, чтобы вызвать негодование даже в груди, наименее способной к чувствам. Я ожидаю подлинную копию этой комиссии, которую я отправлю вам при первой же возможности после того, как получу ее. Письмо от нового государственного секретаря губернатору Род-Айленда, которое вы, возможно, видели в газетах, можно считать подлинным. Я получил его от джентльмена из Совета этой колонии, который снял его с оригинала. Я хотел бы, чтобы ассамблея этой маленькой колонии действовала с большей твердостью, чем она это сделала; но поскольку Следственный суд отложен, у них, возможно, будет еще одна попытка.

У меня тысяча вещей, которые я хотел бы сказать вам, но мне мешает нехватка времени; я узнал об отплытии этого судна всего за час. Однако я не могу закончить, не заверив вас, что письмо от вас, как только ваш досуг позволит, возложит на меня большие обязательства.

Я, по правде говоря, сэр, ваш покорнейший слуга




СТАТЬЯ, ПОДПИСАННАЯ «КАНДИДУС».

[Boston Gazette, 12 апреля 1773 г.]

Господам ЭДЕСУ и ГИЛЛУ,

ПОЖАЛУЙ, ни одна мера, предпринятая городом Бостоном во время нашей нынешней борьбы за Свободу, не расстроила планы наших врагов больше, чем их голосования и действия 20 ноября прошлого года. Если мы оглянемся на два или три года назад, то обнаружим, что то, о чем наши «МНИМЫЕ патриоты», как их называли в Придворной газете, так ревностно нас предупреждали, впоследствии оказалось фактом; что будет использовано любое искусство, чтобы усыпить бдительность народа этой провинции и континента, дабы заговорщики против наших прав и свобод могли осуществлять свои замыслы и завершить свою систему тирании без сопротивления или помех. Первую часть своего плана, как они воображали, они завершили; а именно, установление дохода: и хотя этого было далеко недостаточно для достижения всей их цели, они полагали, что если смогут усыпить народ, то смогут легче увеличить этот доход в будущем и использовать нынешнее подчинение в качестве прецедента. Поэтому они приступили ко второй и не менее важной части своего плана, которая заключалась в том, чтобы присвоить собранный ими доход для создания исполнительной власти, абсолютно независимой от законодательной, что, мягко говоря, является самым близким приближением к абсолютной тирании.

Губернатор, который был первым американским ПЕНСИОНЕРОМ, теперь получал непомерное жалованье из денег, вымогаемых у народа: и хотя это прямо противоречило очевидному смыслу, если не самой букве Хартии, ХРОНОС и племя министерских писак в газете мистера ДРЕЙПЕРА много говорили, чтобы примирить с этим народ. Но народ, к которому они обычно в своих разглагольствованиях относились с оттенком презрения, как к бездумному стаду, понимал вещи лучше, чем они себе представляли. Они были почти повсеместно возмущены этим нововведением, в то время как его сторонники все еще пытались заставить мир поверить, что оппозиция ему исходит лишь от немногих людей «без собственности» и «отчаявшихся», которые «пытались внести путаницу, чтобы получить преимущество поправить свое состояние путем грабежа». Мало они думали, что тогда было известно, как это сейчас подтверждается фактами, что те, кто усердно охотился за должностями, повышениями и пенсиями, были на самом деле теми самыми людьми БЕЗ СОБСТВЕННОСТИ и не имели иного способа поправить свои расстроенные дела, кроме как став участниками дележа добычи своей страны.

Едва Генеральная ассамблея успела выразить свои полные чувства по поводу пагубной тенденции иметь губернатора, абсолютно зависимого от Короны в своем существовании и поддержке, как пришло тревожное известие о том, что судьи Верховного суда поставлены в такое же положение. Эта дерзость администрации была так быстро повторена, несомненно, из полной уверенности в правдивости сообщений, полученных от их одураченных инструментов по эту сторону Атлантики, что настроение народа теперь допустит эксперимент. Но новость была подобна грому в ушах всех, кроме отвратительного и ненавистного меньшинства: даже те, кто был склонен думать благосклонно о губернаторе и судьях, были встревожены этим. И действительно, какой честный и здравомыслящий человек мог созерцать это без ужаса! Мы все начали содрогаться при мысли о том, что в этой стране будут разыграны те же трагические сцены, которые записаны в английской истории как происходившие, когда их судьи были лишь марионетками, зависимыми лицами и инструментами Короны. Такое негодование было обнаружено и выражено почти каждым по поводу столь дерзкого оскорбления свободного народа, что было трудно удержать наше возмущение в должных рамках. Многие были готовы призывать к немедленной мести, возможно, с большим рвением, чем благоразумием: как скоро человеческое благоразумие и стойкость, направляемые мудрым и праведным Правителем мира, могут указать время и средства для успешной мести за обиды Америки, я оставляю на серьезное размышление тем, кто был зачинщиками и пособниками этих разрушительных мер. Я надеюсь и верю, что живу в стране, народ которой слишком разумен и слишком храбр, чтобы подчиняться тиранам: и позвольте мне напомнить величайшему из них: «существует предел терпения, за которым человеческая природа не вынесет»!

Среди всеобщей тревоги было созвано памятное собрание с целью дать жителям возможность выразить свое мнение спокойно и беспристрастно; ибо именно от такого склада ума мы должны ожидать рационального, мужественного и успешного противодействия пагубным планам продажной администрации: и именно по этой причине мелкие тираны этой страны всегда боялись и продолжают бояться регулярного собрания народа.

Желанные последствия этого собрания, каким бы презренным оно ни представлялось поначалу, вместе с перспективой того, что еще можно от него ожидать, могут, возможно, стать темой будущей статьи.

Ваш, КАНДИДУС. 10 апреля 1773 г.




_________________________________________________________________ 1 Том II, страница 350. [назад]

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА ДЖОНУ УОДСВОРТУ.1 [Рукопись, Бумаги Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.] БОСТОН, 13 апреля 1773 г.




СЭР

Комитет корреспонденции города Бостона получил письмо от уважаемых жителей города Даксборо. Ничто не может доставить нам большего удовольствия, чем обнаружение столь благородного духа сопротивления усилиям произвольной власти, преобладающего в столь большом количестве городов этой провинции. И нам доставляет особое удовлетворение то, что наши достойные братья из Даксборо, поселившиеся на том самом месте, которое впервые возделывали наши прославленные предки, унаследовали столь большую долю их героических добродетелей. Как вы справедливо отмечаете, это оскорбление разума наших предков — полагать, что, овладев этой страной, они согласились, пусть даже молчаливо, подчиняться неограниченному контролю правительства, не имея в нем права голоса, безжалостное угнетение которого было невыносимым, даже когда они имели там право голоса. Ваше справедливое негодование по поводу обид, нанесенных нам британским парламентом, особенно в части дарения и предоставления нашей собственности и присвоения ее для самых разрушительных целей без нашего согласия, а также ваша решимость противостоять тирании во всех ее формах достойны подражания этой метрополией. Мы желаем и надеемся вскоре увидеть то единство мнений в различных городах этой провинции и в американских колониях, которое вселит ужас в сердца тех, кто хотел бы поработить нас; и вместе с духом единства да вдохновит нас Бог тем пылким рвением к поддержке религиозной и гражданской свободы, которое воодушевляло груди первых поселенцев старой колонии Плимут, от которых по прямой линии произошли коренные жители Даксборо. Следуя примеру тех прославленных героев, чью память мы чтим, давайте славно защищать наши права и свободы и решим передать справедливое наследство, которое они приобрели для нас ценой сокровищ и крови, их последним потомкам. _________________________________________________________________ 1 Городской клерк Даксбери.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА ЭЗРЕ УИТМАРШУ.1

[Рукопись, Бумаги Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

[13 апреля 1773 г.]

СЭР

Муниципальные советники этого города передали нам заверенную копию письма, направленного им по распоряжению древнего города Уэймут. Поскольку в обязанности Комитета корреспонденции, назначенного городом, входит ответ на это письмо, мы с радостью пользуемся этой возможностью; и признаем прямоту наших братьев из Уэймута, уделивших внимание действиям этого города. Город Бостон глубоко осознает, что наши общественные дела, как вы справедливо отмечаете, находятся в критическом положении: однако нашим намерением было не навязывать ИХ мнения своим соотечественникам, как было злонамеренно сказано, а узнать, если возможно, их подлинные настроения в то время, когда публично и неоднократно заявлялось, что эта страна в целом полностью примирилась с мерами британской администрации. Нам приятно осознавать, что город Уэймут считает, что «права и свободы ущемляются» и что они «готовы во все времена объединиться в любых законных и надлежащих мерах для получения возмещения наших обид». Многие города этой провинции выразили справедливое отвращение к попыткам, которые предпринимались и все еще предпринимаются, чтобы лишить нас наших бесценных прав. Их здравый смысл и великодушное рвение к общей свободе весьма воодушевляют, и мы хотели бы подражать им. Мы осознаем, что «необходима большая мудрость, чтобы вести нас правильно», и присоединяемся к искренним мольбам о «той мудрости, которая свыше». Дружба к этому городу, выраженная в вашем письме, возлагает на нас большие обязательства. Никакого большего благословения не может желать это сообщество, чем «мир, процветание и счастье», а пользование этим благословением зависит от ГРАЖДАНСКОЙ И РЕЛИГИОЗНОЙ СВОБОДЫ.

________________________________________________________________ 1 Городской клерк Уэймута.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА ДЖОЗЕФУ НОРТУ.1

[Рукопись, Бумаги Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 13 апреля 1773 г.

СЭР

Голосования поселения Гарднерстаун были представлены Комитету корреспонденции города Бостона мистером Сэмюэлем Адамсом, которому вы были так любезны их передать. Внимание, которое ваше поселение уделило состоянию прав и обид этого народа, опубликованному этой метрополией, доставляет нам большое удовольствие. Столь глубокое чувство гражданской и религиозной свободы, столь рано обнаруженное в молодом организме, дает приятную перспективу того, что благое дело будет благородно защищено и поддержано им, когда оно достигнет состояния зрелости. Мы желаем вам небесных благословений в вашем поселении; и мы приложим свою малую долю влияния, чтобы защитить вас от дикой руки тирании, с которой вся Британская Америка так долго борется. Резолюции патриотической Ассамблеи Виргинии прилагаются к этому письму, и мы не сомневаемся, что вы разделите общую радость, которую они доставили всем друзьям американской независимости и свободы.

_________________________________________________________________ 1 Клерк «поселения» Гарднерстаун. [назад]

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА ДЖОЗАЙЕ СТОУНУ.1

[Рукопись, Бумаги Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 13 апреля 1773 г.

СЭР

Ваша заверенная копия протокола заседания города Фремингем на законном собрании 15 марта прошлого года была получена Комитетом корреспонденции города Бостона.

Справедливое негодование, которое ваш город обнаруживает по поводу законодательной власти для колонистов, присвоенной британским парламентом, и осуществления этой власти в сборе доходов и применении их для целей, противоречащих общей безопасности, а также решимость этого города защищать наши права и свободы, купленные столь большой кровью и сокровищами, должны сделать им честь в глазах всех, кто придает истинную ценность этим бесценным благословениям. Да вдохновит ТОТ, кто дал эту землю нашим достойным предкам, нас, их потомков, защищать ее любой ценой; и хотя мы не хотели бы потерять характер лояльных подданных принца, решившего защищать нас, мы все же никогда не утратим характер людей, решивших быть свободными.

________________________________________________________________ 1 Городской клерк Фремингема.

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том II, стр. 203, 204.]

БОСТОН, 22 апреля 1773 г.

МОЙ УВАЖАЕМЫЙ ДРУГ, — Я написал вам длинное послание с этой оказией, и все же, поскольку судно задержано встречным ветром, я не могу не поддаться настроению поболтать с вами еще немного. Когда я упоминал мистера Хэнкока в своем последнем письме, я забыл сказать вам, что он полковник роты, называемой ротой кадетов губернатора. Возможно, только в этом свете его и представили мистеру Уилксу, когда сообщили, что он оставил дело. Но следует знать, что губернатор не в силах дать комиссию на эту роту кому пожелает, так как их офицеры выбираются ими самими. Мистер Хэнкок был избран единогласным голосованием; и нежелание обидеть сотню джентльменов вполне могло объяснить, почему губернатор дал комиссию мистеру Х., не принимая во внимание самый мощный из всех других мотивов — ИНСТРУКЦИЮ, особенно в то время, когда он тщетно надеялся переманить его на свою сторону. Я был столь подробен, потому что знаю, что наши противники много выигрывают, распространяя слухи о том, что лица, прославившиеся как патриоты, в конце концов покинули свою страну. Мистер Отис вчера участвовал в деле в адмиралтействе на стороне Доусона, командира одного из королевских катеров. Этому некоторые приспешники власти торжествуют и говорят, что переманили на свою сторону величайшего поборника нашего дела. Я еще не обнаружил на лицах их хозяев вида ликования по поводу этого события; и, действительно, как они могут хвастаться приобретением того, кого сами же были готовы выставить сумасшедшим.

Я посылаю вам полную печатную копию нашего спора с губернатором, в конце которой вы заметите некоторые отмеченные ошибки, ускользнувшие от печати.

Это письмо идет с оказией мистера Кушинга к доктору Франклину. Франки, которыми вы меня одарили, я буду использовать по мере необходимости.

Я ваш преданный,

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том II, стр. 204, 205.]

БОСТОН, 6 мая 1773 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — Мое последнее письмо вам я отправил с капитаном Симмсом, который отплыл несколько дней назад. Этот город собрался вчера и выбрал своих представителей на предстоящий год. Прилагаю копию инструкций города.1 Это очень распространенная практика для этого города — инструктировать своих представителей; что, помимо других благих целей, служит для передачи их настроений и духа другим городам и может рассматриваться как новые обращения к миру. Я заметил по последним лондонским газетам, что первая речь губернатора прибыла туда и была весьма разумно прокомментирована Юниусом Американусом. Этот горячий и рассудительный защитник провинции, я полагаю, ошибался, говоря, что верховная власть британского парламента законодательствовать всегда признавалась здесь; когда он прочтет ответ Палаты на речь, он обнаружит обратное, ясно показанное даже из истории губернатора Хатчинсона. Каковы будут последствия этого спора, покажет время; следует поставить в заслугу губернатору, что он ускорил дух исследования природы и целей правительства, а также связи колоний с Великобританией, который уже некоторое время преобладает среди народа. MAGNA EST VERITAS ET PREVALEBIT; я верю, что вряд ли даже в силах этой могущественной нации долго удерживать столь пытливый и растущий народ в состоянии рабства.

Прошу вас писать мне так часто, как только сможете найти время, и будьте уверены, что я искренне ваш друг и слуга,



_________________________________________________________________ 1Текст содержится в Отчете уполномоченного по делам архивов Бостона, том xviii, стр. 131-134.

СЕЛЕКТМЕНАМ БОСТОНА.

[У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том ii, стр. 70; также напечатано в «Историческом журнале», том vii, стр. за 20 января 1863 г.]

БОСТОН, 14 мая 1773 г.

ГОСПОДА,—

Я должен просить вас оказать мне любезность: передайте мои искренние приветствия горожанам и сообщите им, что по причине нездоровья я не в состоянии исполнить долг, который они изволили возложить на меня как на модератора их собрания, назначенного на сегодняшний день после перерыва. Я весьма признателен городу за оказанную мне честь и считаю величайшим несчастьем, когда я не в силах служить им в той мере, в какой мне того хотелось бы.

Со всем должным уважением остаюсь, господа,

Ваш друг и согражданин,

АРТУРУ ЛИ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; текст с изменениями приводится в книге Р. Г. Ли «Жизнь Артура Ли», стр. 205, 206.]

БОСТОН, 17 мая 1773 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Мое последнее письмо было отправлено с капитаном Кейлефом и содержало копию инструкций этого города своим представителям. Наша Генеральная ассамблея соберется на следующей неделе; какой бюджет представит тогда губернатор — неизвестно. Поговаривают, что он намерен добиться коалиции партий, но как он собирается это сделать, я не могу себе представить. Конечно, он не может думать, что народ успокоится, пока не будет положен конец гнету, под которым он находится; и он не осмеливается предложить коалицию на таких условиях, ибо это вызвало бы отвращение у тех, кто является орудием и соучастником этого гнета. Кроме того, я склонен думать, что он никогда не сможет вернуть себе доверие народа настолько, чтобы сделать свое управление легким. Мы видели несколько его писем, но в настоящее время нам запрещено их публиковать. Если бы они стали общеизвестны, его друзья должны были бы отвернуться от него. Жаль, когда важнейшие сведения сообщаются с такими ограничениями, что это служит скорее удовлетворению любопытства немногих, нежели содействию общественному благу. Я хотел бы, чтобы мы могли увидеть письма, которые он написал с момента своего вступления в должность губернатора. Его друзья распространяют слухи, что они полны нежности к провинции; если так, ГОВОРЮ С УВЕРЕННОСТЬЮ, они являются полной противоположностью тем, что он писал прежде.

Посылаю вам для ознакомления копию резолюции, принятой этим городом на перерыве их собрания несколько дней назад, и остаюсь искренне вашим другом.

Вы не можете писать мне слишком часто.

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том ii, стр. 192, от 14 июня 1772 г.]



БОСТОН, 14 июня [1773 г.]

ДОРОГОЙ СЭР,— прилагаю письма, написанные Томасом Хатчинсоном, Оливером и другими, менее значимыми лицами, оригиналы которых были представлены палате представителей.1 Палата уже постановила большинством в 101 голос из 106 членов, что их замысел и направленность состоят в подрыве конституции и введении произвольной власти в провинции. Сейчас они находятся в руках комитета для дальнейшего рассмотрения и доклада о том, что еще надлежит предпринять.

Полагаю, теперь полностью раскрыт заговор лиц, которые были главными зачинщиками всех беспорядков, страданий и кровопролитий, постигших эту несчастную страну. Друзья наших великих мужей весьма раздосадованы.

Я сейчас очень занят и напишу вам более подробно при первой же возможности. А пока верьте мне с великим почтением, ваш искренний друг,

Среда, 16 июня 1773 г.— Приложенные резолюции должны быть рассмотрены палатой сегодня во второй половине дня.

________________________________________________________________ 1См. Журнал Палаты представителей, 1773-1774 гг., за 2, 3, 10, 16, 21, 22, 26, 28 июня 1773 г.; ср. Бигелоу, «Полное собрание сочинений Бенджамина Франклина», том v, стр. 147-150, 152, 153, 205-207.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — ЭЛАЙДЖЕ МОРТОНУ.1

[Рукопись, Архив Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 19 июня 1773 г.

СЭР

Рассудительные и мужественные резолюции города Хэтфилд, принятые на перерыве законного собрания 31 мая прошлого года, были представлены Комитету корреспонденции города Бостона. Нам доставляет огромное удовлетворение узнать, что попытки нашего города изложить общие права этой колонии и многие притеснения, под которыми мы страдаем, были сочтены нашими братьями из Хэтфилда достойным делом; и благодарность этого города делает великую честь метрополии. Неустанным стремлением попирателей наших прав и их приспешников было убедить народ в том, что никаких посягательств на них не было; и коварные публикации, которые часто выходили из одной из типографий в этом городе в частности, возможно, в некоторой степени достигли своей цели. Но мы имеем удовольствие заверить вас, что письма, которые мы недавно получили из каждой части провинции, дышат истинными чувствами и духом свободы. Похоже, в каждом городе существует опасение роковых последствий от «незаконных и неконституционных мер, которые были ПРИНЯТЫ (как вы справедливо выразились) британским министерством». Ваше выражение действительно уместно; ибо, как мы полагаем, после того как вы написали, из некоторых необычайных писем, которые были опубликованы, стало вполне очевидно, что план нашего порабощения был задуман здесь и, собственно говоря, «принят британским министерством». План этот, в самом деле, краток: сначала отобрать у людей их деньги без их согласия, а затем использовать эти деньги для поддержки исполнительной власти, независимой от них и находящейся под абсолютным контролем Короны, или, скорее, министерства. В старину английский тиран говаривал: «Дайте мне судей по моему усмотрению, и принимайте какие угодно законы». И в этом он рассудил мудро для своих целей, ибо какой безопасности может ожидать народ от самых спасительных законов, если они исполняются абсолютными ставленниками монарха. Нация не может удивляться тому, что не только отдельные города этой провинции в своих частных делах, но и представительный орган народа, собравшийся в Генеральном суде, так сильно встревожены этим завершающим ударом системы тирании. Это единство чувств среди свободных граждан этой колонии, та твердость и решимость дать всякий конституционный отпор усилиям коррумпированной администрации, которые проявляются в действиях столь многих городов, уже опубликованных миру, должны дать полное убеждение графу Дартмуту, что оппозиция — это не угасающая фракция, как было представлено его предшественнику в должности. То, что народ этой провинции, движимый таким похвальным рвением, может быть направлен к мудрейшим мерам для защиты и поддержки своей общей свободы, является горячим желанием этого Комитета.

Мы с самой теплой любовью к нашей стране и должным уважением к городу Хэтфилд

Сэр, ваши верные друзья и покорные слуги,

_________________________________________________________________ 1Городской клерк Хэтфилда. [назад]

АРТУРУ ЛИ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; текст с изменениями приводится в книге Р. Г. Ли «Жизнь Артура Ли», том ii, стр. 206, 207.]

БОСТОН, 21 июня 1773 г.

Сэр

Я писал в большой спешке несколько дней назад и тогда приложил печатную копию писем, подписанных Томасом Хатчинсоном, Эндрю Оливером и другими, вместе с копией определенных резолюций, составленных комитетом и внесенных в Палату представителей. Эти резолюции были с тех пор рассмотрены Палатой и с небольшими изменениями приняты, как вы увидите из приложенного. По последней резолюции было разделение голосов 85 против 28, после чего пятеро из меньшинства изменили свое мнение, а еще двое членов пришли в Палату и попросили их посчитать, так что в конечном итоге было 93 «за» и 22 «против». Многие, если не большинство последних, голосовали за все остальные резолюции. Петиция и протест против Хатчинсона и Оливера будут внесены, я полагаю, на этой неделе. Я должен думать, что из этих писем достаточно ясно видно, что план разрушения американской свободы был заложен несколькими людьми, рожденными и воспитанными среди нас и движимыми алчностью и жаждой власти. Если бы их можно было отстранить от службы Его Величеству и доверия здесь, тогда можно было бы принять эффективные меры для восстановления «placidam sub Libertate Quietam» (спокойствия под защитой свободы). Возможно, однако, вы сочтете необходимым, чтобы некоторые лица на вашей стороне океана были преданы суду и понесли заслуженное наказание. В этом я не буду с вами расходиться.

Посылаю вам нашу последнюю проповедь в день выборов, произнесенную мистером Тернером. Проповедь епископа Сент-Асафского я прочел с особым удовольствием.



Остаюсь искренне вашим другом,

ПЕТИЦИЯ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ МАССАЧУСЕТСА КОРОЛЮ.

23 ИЮНЯ 1773 г.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

Провинция Массачусетс-Бэй, 23 июня 1773 г.1

Его Пресветлейшему Величеству Королю

Милостивейший Государь

Мы, Ваши вернейшие подданные, представители Вашей древней колонии, законно собравшиеся в Генеральном суде в силу Вашего королевского указа за подписью и печатью губернатора, просим позволения представить эту нашу смиренную петицию Вашему Величеству; искренне умоляя, чтобы в Вашем королевском милосердии Ваше Величество...

Ничто, кроме чувства долга, которое мы питаем к нашему Государю, и обязательства, которое мы несем по заботе о мире и безопасности провинции, не могло бы побудить нас выразить протест Вашему Величеству против дурного поведения тех, кто, будучи рожденными, воспитанными и постоянно проживающими в провинции, и кто ранее пользовался доверием и был осыпан почестями этого народа, был, как мы полагаем, по чистейшим побуждениям сделать народ счастливейшим, милостиво возведен Вашим Величеством на высочайшие посты доверия и власти в провинции.










С величайшей озабоченностью и тревогой Ваши смиренные просители наблюдали раздоры и вражду, слишком долго существующие между Вашими подданными в метрополии и в колониях: и мы трепетали от опасений, что последствия, естественно вытекающие из этого, в конечном итоге окажутся роковыми для обеих стран.

Ваше Величество позволит нам смиренно предположить, что Ваши подданные здесь были естественным образом приведены к убеждению, что притеснения, которые они претерпели и продолжают претерпевать от недавних мер британской администрации, были вызваны тем, что Ваши министры и главные слуги, к несчастью для нас, либо находятся под влиянием сильных предубеждений против нас, либо дезинформированы в определенных фактах, имеющих для нас весьма важное значение. Именно по этой причине предыдущие Палаты представителей время от времени готовили истинное изложение фактов для представления Вашему Величеству; но их петиции, как предполагается, каким-то образом не доходили до Вашей королевской руки.

Ваши просители, наконец, ознакомились с определенными бумагами, из которых, как они полагают, может стать очевидным, что в этой провинции давно существует заговор злых людей, которые обдумывали меры и составили план, чтобы увеличить свои собственные состояния и продвинуться на посты власти, чести и выгоды, к разрушению репутации провинции, за счет спокойствия нации и к уничтожению прав и свобод американских колоний.

И мы со всем должным подчинением Вашему Величеству просим позволения особо пожаловаться на поведение Его Превосходительства Томаса Хатчинсона, эсквайра, губернатора, и достопочтенного Эндрю Оливера, эсквайра, вице-губернатора этой провинции, как имеющее естественную и действенную тенденцию прервать и отчуждать привязанность Вашего Величества, нашего законного Государя, от этой Вашей верной провинции; разрушить ту гармонию и добрую волю между Великобританией и этой колонией, которую пожелал бы установить каждый честный подданный; возбудить негодование британской администрации против этой провинции; сорвать усилия наших агентов и друзей служить нам путем справедливого представления нашего положения дел; и помешать нашим смиренным и неоднократным петициям достичь слуха Вашего Величества и возыметь желаемый эффект. И, наконец, что вышеупомянутые Томас Хатчинсон и Эндрю Оливер были одними из главных орудий введения флота и армии в эту провинцию для установления и увековечения своих планов; тем самым они не только в значительной степени способствовали нарушению мира и гармонии в правительстве и вызыванию неестественных и ненавистных раздоров и вражды между различными частями владений Вашего Величества, но и справедливо несут ответственность за всю ту порчу нравов в этой провинции, и за всю ту путаницу, страдания и кровопролитие, которые были естественными последствиями размещения войск в густонаселенном городе.

Поэтому мы смиреннейше умоляем Ваше Величество отдать распоряжение о том, чтобы нам было предоставлено время для подкрепления этих наших жалоб нашими агентами и советом. И поскольку вышеупомянутые Томас Хатчинсон, эсквайр, и Эндрю Оливер, эсквайр, своим вышеупомянутым поведением и иным образом сделали себя справедливо ненавистными любящим подданным Вашего Величества, мы молим, чтобы Ваше Величество милостиво соизволили отстранить их от должностей в этом правительстве и поставить на их место таких добрых и верных людей, каких Ваше Величество в своей великой мудрости сочтет нужным—————

_________________________________________________________________ 1Принято Палатой представителей 80 голосами против 11, после того как предложение передать его рассмотрение на следующую сессию было отклонено 73 голосами против 13. 2В качестве альтернативы следующим шести словам в черновике также вписано между строк: «наиболее разумно предположить». 3В черновике также вписано между строк «заговор».

АРТУРУ ЛИ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; текст с изменениями приводится в книге Р. Г. Ли «Жизнь Артура Ли», том ii, стр. 207, 208.]

БОСТОН, 28 июня 1773 г.

Дорогой сэр,

Мое последнее письмо было отправлено с капитаном Колсоном через Бристоль, вложенное в конверт с правом бесплатной пересылки. Я тогда сообщил вам о принятии ряда резолюций в Палате представителей по поводу определенных писем, которые были на их рассмотрении. С тех пор Палата 82 голосами против 12 проголосовала за петицию и протест Королю с просьбой отстранить губернатора Хатчинсона и вице-губернатора Оливера от их постов. Копия этого документа отправлена с этим судном доктору Франклину, которому поручено обратиться к Артуру Ли, эсквайру, и любому другому джентльмену в качестве адвоката. По моему предложению доктору было поручено обратиться исключительно к вам; но на следующий день в Палате возник вопрос, посвящены ли вы уже в адвокатскую практику, и это дополнение было сделано из-за сомнения, которое, к моему сожалению, я не был в силах развеять. Однако к вам должны обратиться; каждый друг свободы, или, что то же самое, девять десятых Палаты, питают величайшее доверие к вашей честности и способностям.

При сем прилагаю копию протокола Совета по тому же предмету.



Народ крайне возмущен двумя обвиненными джентльменами. Они полностью утратили уважение общества. Даже некоторые из их немногих друзей стыдятся поддерживать их. Губернатор, будучи одним из самых облагодетельствованных, проявил себя как самый неблагодарный человек. Он кажется мне совершенно сбитым с толку. Хотел бы я сказать — смиренным.

Палата сейчас рассматривает вопрос о независимости судей; дело, которое с каждым днем становится все более серьезным и занимает много внимания народа вне стен Палаты, равно как и членов Палаты. Я хотел бы, чтобы лорд Дартмут и остальные высшие должностные лица Короны могли быть убеждены должным образом рассмотреть, что британские американцы не могут долго терпеть состояние тирании.

Ожидаю, что Генеральная ассамблея завершит работу через несколько дней.1 Тогда я напишу вам более подробно. А пока остаюсь

Ваш друг,

_________________________________________________________________ 1Генеральный суд был распущен 29 июня с созывом 15 сентября; но следующая сессия началась только 26 января 1774 года.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ ВУСТЕРА.

[Рукопись, Архив Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс.]

BOSTON, Septemr 11, 1773

ГОСПОДА

Счастливым плодом назначения Комитетов корреспонденции почти в каждом городе этой провинции является преимущество, которое каждый имеет в сообщении любого дела общего интереса и важности избранному числу людей, ревностных к общественной свободе, в любом конкретном городе или округе, где может быть особо необходимо дать такие сведения. Чтобы поддержать наше дело, необходимо, чтобы мы уделяли внимание каждой части плана, который наши враги задумали против него. В принятии законов и сборе доходов с нас без нашего согласия очевидно прослеживается замысел придать американскому законодательному органу малый вес; и в выделении таких доходов на поддержку губернатора и судей столь же очевидно прослеживается твердый замысел сделать нашу исполнительную власть зависимой от них и подчиненной их собственным целям. Поэтому следует использовать каждый метод, который практически осуществим, в противовес этим двум главным притеснениям, которые являются источником, откуда проистекает всякое другое притеснение. Все судьи Верховного суда, кроме главного судьи, получили гранты из казны провинции в полном объеме; но это отнюдь не делает определенным, намерены ли они в будущем зависеть от Короны в плане поддержки или от грантов Генеральной ассамблеи. Действительно, один из них, а именно мистер Троубридж, прямо заявил спикеру Палаты представителей, что он будет получать свое жалованье только от провинции, пока он будет занимать свою должность. Главный судья (Оливер) хранил полное молчание. Таким образом, никто из них, кроме мистера Троубриджа, еще не счел нужным выполнить справедливое ожидание и требование Палаты представителей, от которого зависит безопасность, а следовательно, мы верим, и спокойствие этого народа.

Суд сейчас заседает здесь; и Большое жюри представило им меморандум, излагающий, как нас информируют, презрение, с которым к Большим жюри провинции относились в письмах губернатора Хатчинсона и других; утверждая независимость Больших жюри как подотчетных только Богу и своей собственной совести за свое поведение; требуя для себя равной защиты с судом и ожидая, что будут приняты эффективные меры для обеспечения этой ценнейшей ветви нашей гражданской конституции от дальнейшего презрения. Они также представили суду великое беспокойство в умах народа этого округа и, как они полагают, всей провинции, по причине неопределенности, которая все еще остается в отношении зависимости судей от Короны в плане поддержки, и их собственных сомнений и трудностей по этому поводу; и они молят, чтобы суд пришел к ясному и публичному заявлению по этому вопросу.

Это суть дела. Мы постараемся получить правильную копию, и в этом случае вы увидите ее опубликованной в газетах. Тем временем мы хотели бы предложить вам, не послужило бы это делу, если бы каждый округ принял аналогичные меры. И поскольку суд должен заседать в следующий раз в вашем округе,1 а ваш город является главным, мы написали только вашему комитету по этому предмету, оставляя на ваше усмотрение и доброе суждение принять такие методы, какие будут наиболее подходящими.

_______________________________________________________________ 1Ср. Исследования Колумбийского университета по истории, экономике и публичному праву, том vii, стр. 58.

ДЖОЗЕФУ ХОУЛИ.1

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 4 октября 1773 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я не могу упустить эту возможность представить на ваше суждение идеи, которые у меня есть относительно нынешнего расположения британской администрации к этой стране; и я делаю это в это время тем более, что, поскольку дела, как мне кажется, приближаются к кризису, величайшей важности является то, чтобы мы имели правильное понимание их настроений и замыслов. «Дикие и экстравагантные понятия» (как их недавно назвали) о верховной власти Парламента, «исходящие из-под пера Палаты представителей», сильно раздосадовали их; поскольку они полагают, что это было средством пробуждения того духа оппозиции их мерам, который, согласно информации, которую им давали их инструменты на этой стороне океана, и доверию, которое они возлагали на искусство и ловкость мистера Хатчинсона, они льстили себя надеждой, утих, и скоро будет погашен. В то же время они очень хорошо понимают, что беспристрастная часть нации, учитывая, что Палата была в некотором роде вынуждена выразить свои собственные чувства по этому предмету, каковы бы они ни были, со свободой, готова оправдать их и возложить всю вину, если таковая имеется, на губернатора за его неосмотрительное рвение в вынесении дела в открытый спор, который министерство надеялось уладить молчаливым путем. Мое мнение таково, что нынешняя администрация, даже несмотря на то, что очень добрый лорд Дартмут является одним из них, так же тверда в своих решениях довести этот излюбленный пункт до конца, как и любые их предшественники; я имею в виду добиться от нас молчаливого признания права Парламента издавать законы, обязательные для нас во всех случаях без исключения. Король, который, как вы знаете, определяет по их совету, выразил свое недовольство нашими недавними петициями, потому что они отстаивали права, противоречащие этому праву. Некоторые из наших политиков хотели бы, чтобы народ поверил, что администрация расположена или полна решимости добиться исправления всех притеснений, на которые мы жалуемся, если мы только будем спокойны. Но это, я опасаюсь, было бы роковым заблуждением; ибо у меня есть лучшие заверения, что если бы сам Король сделал какие-либо уступки или предпринял какие-либо шаги, противоречащие праву Парламента облагать нас налогом, он рисковал бы поссориться с министерством; и что при нынешних предубеждениях всех вокруг него, даже отзыв инструкции губернатору вряд ли будет рекомендован. Лорд Дартмут, действительно, недавно сказал в Палате лордов, как я узнал от джентльмена в Лондоне, который получил информацию от пэра, присутствовавшего там, что «он сформировал свой план исправления, который он полон решимости осуществить РИСКУЯ СВОЕЙ ДОЛЖНОСТЬЮ». Но его светлость мог очень безопасно дать это обещание; ибо из всего, что я слышал, его план исправления построен во многом на надеждах, что нас можно будет убедить, по крайней мере молчаливо, уступить право, в отношении которого его светлость так же тверд в своем мнении, как и любой другой министр. Это, я полагаю, они имели в виду с 1763 года; и мы можем хорошо помнить, что когда Закон о гербовом сборе был отменен, наши друзья в Парламенте представили в качестве условия отмены, что должен быть принят деклараторный акт, как его называют, декларативный о праве и власти Парламента издавать законы, обязательные для нас во всех случаях без исключения. До того времени спор ограничивался правом налогообложения. Присвоив себе право издавать законы для Америки ВО ВСЕХ СЛУЧАЯХ, в то время, когда Закон о гербовом сборе был отменен, вероятно, их замыслом было обеспечить, насколько они могли сделать это своим собственным актом, это особое право налогообложения, думая в то же время, что если они смогут однажды установить прецедент в случае столь большого значения для нас, как изъятие у нас денег, они с тех пор найдут очень легким осуществлять свое мнимое право в любом другом случае. Для этой цели на самой следующей сессии, если я не ошибаюсь, они приняли еще один закон о доходах для Америки; который они пытались поддерживать военным парадом, а также другими средствами, за счет нации, как говорят, на сумму, превышающую доход. И все же, чтобы побудить нас согласиться или молчаливо подчиниться их осуществлению этого права, они даже снизошли встретить нас на полпути (как это было хитро подано) и уменьшили этот доход, сняв пошлину на стекло и несколько других товаров. Мистер Джордж Гренвилл заявил, что он был бы удовлетворен ПЕРЧИНОЙ ЗЕРНОМ, но что он должен иметь ТРИ; что показывает, что у него было более сильное чувство важности установления власти Парламента, или, как были его собственные слова, «обеспечения повиновения колоний», чем просто дохода. Признание с нашей стороны права Парламента было их неизменной целью: И если бы они могли сейчас добиться этого признания от нас, хотя бы молчаливо, они охотно пожертвовали бы НЫНЕШНИМ доходом путем отмены актов и НА ДАННЫЙ МОМЕНТ исправили бы все наши притеснения. Меня заверили, что вопрос был недавно в частном порядке задан одним из администрации, на которого возлагается большое доверие некоторыми лицами, джентльмену, хорошо знакомому с настроениями народа этой провинции, не могла ли бы нынешняя Палата представителей быть убеждена отменить ответы прошлой Палаты на речи губернатора относительно верховной власти Парламента; которые ответы рассматривались как препятствие на пути к примирению, и будучи проинформирован, что такая мера с нашей стороны ни в коем случае не может быть ожидаема, я опасаюсь, что будут предприняты усилия втянуть нас в неосторожный образ поведения, который будет истолкован как фактически отступление от притязаний на права, в отношении которых мы до сих пор были справедливо столь упорны. Было высказано, я подозреваю, из секретов кабинета, что если мы сейчас отправим домой приличные, умеренные и почтительные петиции, даже наши воображаемые притеснения будут исправлены; но давайте рассмотрим, какие идеи администрация имеет о приличии, умеренности и почтительности применительно к этому случаю. Наши недавние петиции против независимости губернатора и судей были сочтены неприличными, неумеренными и непочтительными, не потому, что они были выражены в предосудительных словах, а потому, что в них было сказано, что по Хартии нам ясно представляется, что Королевскими грантодателями предполагалось, что Генеральная ассамблея должна быть установленным судьей адекватной поддержки правительства провинции и способов и средств обеспечения таковой; и далее, что это действие акта парламента, посредством которого народ облагается налогом, а деньги присваиваются и используются для этой цели, умаляет одно из самых священных прав, предоставленных в Хартии, и наиболее существенных для свободы Конституции, и лишает Генеральную ассамблею наиболее важной части законодательной власти и авторитета, прямо предоставленных в ней, и необходимых для блага и благосостояния провинции и поддержки и правительства оной. Предметом нашей жалобы было не то, что бремя, большее, чем наша доля, было возложено на нас Парламентом; такую жалобу мы могли бы сделать salva Authoritate parliamentaria (сохраняя авторитет парламента): Но что Парламент присвоил и осуществлял право облагать нас налогом и таким образом присваивать наши деньги, когда по Хартии это было исключительным правом Генеральной ассамблеи. Мы не могли иначе объяснить Его Величеству притеснение, на которое мы намеревались пожаловаться; и все же он изволил в своем ответе объявить, что он хорошо взвесил предмет петиций — и полон решимости поддерживать Конституцию и сопротивляться с твердостью всякой попытке умалить авторитет верховного законодательного органа. Не подразумевает ли это, что парламент является верховным законодательным органом и его авторитет над колониями — часть Конституции? И что пока мы не составим наши петиции так, чтобы можно было справедливо истолковать, что мы, по крайней мере, молчаливо уступили ему, мы можем ожидать, что они будут по-прежнему игнорироваться или встречать неодобрение как не являющиеся приличными, умеренными и почтительными? Нам может быть даже позволено претендовать на определенные права и осуществлять подчиненные законодательные полномочия, как корпорации в Англии, подчиненные всеобщему контролю Парламента, и если мы молчаливо признаем его право издавать законы, обязательные для нас во всех случаях без исключения, то есть его абсолютный суверенитет над нами, акты, на которые мы будем тогда жаловаться как на обременительные для нас, будут отменены, все притеснения исправлены, и администрация будет льстить нам, что право никогда не будет осуществлено, кроме как в случае абсолютной необходимости, которая будет очевидна для каждого рассудительного человека в Империи. Чтобы побудить нас быть такими покорными сверх границ разума и безопасности, их светлости снизойдут быть фамильярными с нами и угощать нас пирожными и сахарными леденцами. Но кто должен определять, когда необходимость будет таким образом очевидна? Несомненно, Парламент, который предполагается верховным законодательным органом, будет претендовать на эту прерогативу; и тогда они будут вечно издавать законы для нас, когда сочтут нужным. Или если различные Ассамблеи колоний должны будут сигнализировать, что такая необходимость очевидна для каждого мудрого человека в пределах их соответствующих юрисдикций, прежде чем парламент осуществит это право, пункт будет фактически уступлен нам, что Парламент не должен издавать закон, обязательный для нас в любом случае, пока мы не дадим на это согласие, чего их светлости ни в коем случае не могут намереваться.

Но я должен прервать это внезапно. Я намерен написать вам еще. Тем временем я должен просить позволения быть удостоенным ваших мыслей по этим вопросам и остаюсь с великим уважением,

Сэр,

________________________________________________________________ 1Политический лидер Нортгемптона, Массачусетс. Его «Разбитые намеки» находятся в книге Найлса «Принципы и акты», стр. 324.

ДЖОЗЕФУ ХОУЛИ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 13 октября 1773 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я недавно написал вам длинное послание по нашим политическим делам; и хотя я боюсь, что подверг ваше терпение испытанию, я не могу противостоять сильному желанию сообщить вам больше своих мыслей по тому же предмету. Возможно, это может быть полезно для вас, поскольку это может дать вам возможность проявить то милосердие или откровенность, которые «все покрывают».

Я приложил некоторые усилия, чтобы разузнать истинный характер министра в Американском департаменте. И я обнаружил, что все признают его добрым человеком. Доброта, боюсь, редко была в последнее время характеристикой министров Его Величества; по этой причине его светлость, безусловно, тем более высоко ценится. Но кажется весьма необходимым, чтобы люди на таких высоких постах были великими, а также добрыми. Продвижение дворянина на этот пост, который славится в Америке своим благочестием, легко объясняется принципами современной политики. Как бы мы того ни заслуживали, великие люди в Англии имеют мнение о нас как о весьма религиозном народе. Конечно, тогда должно предполагаться, что мы будем питать полное доверие к министру с таким же характером. Мы находим это так на самом деле. Сколько людей были полны самых радужных ожиданий, когда услышали, что добрый лорд Дартмут был наделен долей в администрации? Мало они думали, что если его светлость не пришел на определенных условиях, в чем, однако, сомневаются некоторые, то без величия ума, равного, возможно, превосходящего его доброту, ему будет невозможно в одиночку сдержать поток коррупции. Это требует гораздо большего мужества, чем я пока верю, что он обладает. Я хотел бы, чтобы с ним обращались с великим приличием и уважением, как из-за поста, который он занимает, так и из-за характера, который он поддерживает; но учитывая, с кем он связан, я признаю, что в отношении любой власти, которую он будет иметь существенно служить нам, я — неверующий.

Я не согласен с некоторыми из наших политиков, которые говорят нам, что министерство «сыто по горло своими мерами». Я не могу не удивляться, что любой благоразумный человек должен верить в это, видя не малейшего ослабления мер; но вместо этого новое оскорбление и злоупотребление. Является ли акт Парламента, принятый в прошлом году, и назначение комиссаров с инструкциями привести его в полное исполнение в деле Род-Айленда, основанием для такой веры? Можем ли мы думать, что Ост-Индская компания так удовлетворена тем, что администрация расположена отказаться от своих замыслов установления произвольной власти, когда не далее как на последней сессии Парламента они осуществили лишение их прав по Хартии, посредством чего они приобрели столь большое прибавление власти и влияния Короне? Или такие надежды можно почерпнуть из обращения с нашими собственными петициями в прошлом мае, когда они были отвергнуты без всякой другой причины, кроме той, что права нашей Хартии были в них заявлены как причина против меры, которая, если на ней настаивать еще немного, неизбежно установит деспотизм в конце концов? Конечно, это не время для нас свидетельствовать малейшее доверие к духу британского правительства, или из льстивых надежд, что их замыслы состоят в изменении мер, доверять их усмотрению или доброй воле.

Я склонен думать, что министерство имеет в созерцании два великих события, оба из которых, по всей вероятности, произойдут в скором времени. Одно — это война, а другое — новые выборы членов Парламента. Чтобы использовать эти события для своих собственных целей, станет необходимым успокоить и польстить американцам надеждами на облегчение. В случае войны Америка, если будет в хорошем настроении, будет не презираемым союзником. Она будет способна своими усилиями сильно досаждать врагу. Ее помощь, следовательно, будет искаться. И чтобы привести ее в это хорошее настроение, министерство должно быть щедрым на обещания великих вещей, которые будут сделаны для нее. Возможно, некоторые уступки будут сделаны; но эти уступки будут проистекать из политики, а не из справедливости. Если бы они отозвали свои войска из Замка или сделали двадцать других кажущихся добрыми вещей, мы никогда не должны думать, что их замыслы доброжелательны к нам, пока они продолжают осуществлять мнимое право облагать нас налогом по своему усмотрению и присваивать наши деньги на свои собственные цели. И это они, конечно, не имеют мысли в настоящее время уступать. Что касается выборов другой Палаты общин, то они не произойдут в течение этих восемнадцати месяцев, если только не случится роспуск парламента раньше; что, действительно, было намекнуто, и может быть движением, чтобы внезапно привести к выборам, прежде чем народ будет готов к ним. Мы должны предполагать, что будет предпринята попытка купить голоса всего Королевства. Это потребует много времени и ловкого управления. Министерство в значительной степени потеряло влияние Лондона и других великих корпораций, а также Ост-Индской компании из-за их недавнего обращения с этим мощным органом, который лорд Норт теперь находит необходимым ублажать и успокаивать. Они, следовательно, будут рады успокоить Америку в состояние тишины, если смогут сделать это, не уступая нашим правам, чтобы они могли иметь помощь друзей Америки, когда придут новые выборы. И что Америка имеет много друзей среди купцов и производителей, сельских джентльменов и особенно диссентеров от установленной церкви, я так хорошо информирован, что не могу сомневаться. Последние из них таковы из щедрых, другие из частных и эгоистичных принципов. Такие соображения, как эти, будут сильными побуждениями [для] них дать нам честные и льстивые обещания на данный момент; но ничто, я думаю, не будет так опасно, как для американцев отозвать свою зависимость от самих себя и поместить ее на тех, чьим постоянным стремлением в течение десяти лет было поработить нас, и которые, если они смогут получить новые выборы старых членов, есть опасение, если мы не будем поддерживать постоянную бдительность, в течение еще семи лет осуществят свои замыслы. Безопасность американцев, по моему смиренному мнению, зависит от их следования своему мудрому плану единства в принципе и поведении. Если мы будем упорствовать в отстаивании наших прав, время должно прийти, вероятно, время войны, когда наши справедливые притязания должны быть приняты во внимание, а наши жалобы — рассмотрены. Но если мы обнаружим малейшее расположение подчинить наши притязания их решению, это мое мнение, что наши травмы будут увеличены вдесятеро. Я заключаю в настоящее время, заверяя вас, что я с искренним уважением

Сэр, ваш друг и покорный слуга,

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ МАССАЧУСЕТСА — ДРУГИМ КОМИТЕТАМ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.1

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ПРОВИНЦИЯ МАССАЧУСЕТС-БЭЙ

БОСТОН, 21 октября 1773 г.

ГОСПОДА

Комитет корреспонденции, назначенный Палатой представителей этой провинции, был не совсем невнимателен к замыслу своего учреждения. Мы ожидали сведений из Великобритании, из чьих неразумных советов проистекли общие притеснения колоний; в надежде, что изменение в Американском департаменте произвело бы счастливое изменение в мерах администрации; Но мы с сожалением должны сказать, что, согласно лучшим отчетам, которые мы получили, министерство до сих пор было настолько далеко от радикального исправления американских притеснений, что даже малейшего ослабления не было рекомендовано, если о нем вообще думали. Напротив, британский Парламент был распущен, не обратив ни малейшего внимания на дела Америки; в то время как они сокращали Хартию Ост-Индской компании таким образом и в такой степени, что указывало на то, что они гораздо более намерены на увеличение власти и влияния Короны, чем на обеспечение свобод подданных. В то же время эта провинция получила очень недавнее открытие неизменной решимости министерства преследовать свой план произвольной власти, в ответе Короля на петиции нашей Ассамблеи против присвоения дохода, собранного с колоний, с целью сделать нашего губернатора и судей зависимыми от Короны. В ответе Его Величества у нас нет ничего явного, кроме его решимости поддерживать верховный авторитет британского парламента издавать законы, обязательные для колоний (хотя петиции были подкреплены прямыми декларациями Хартии провинции) и его великое недовольство, что принципы, противоречащие этому праву, были в них выдвинуты. Такой ответ на такую петицию дает сильнейшие основания заключить, что министерство так же твердо решило, как и всегда, продолжать акты о доходах и применять дань, вымогаемую в силу их с колоний, для поддержания исполнительных властей различных правительств Америки абсолютно независимыми от их соответствующих законодательных органов; или, скорее, абсолютно зависимыми от Короны, что, если на этом настаивать еще немного, закончится абсолютным деспотизмом.

Таков по-прежнему нрав британского министерства, таково расположение парламента Британии под их руководством и влиянием, считать себя СУВЕРЕНОМ Америки, не является ли величайшей важности то, чтобы наша бдительность возросла, чтобы колонии были объединены в своих чувствах о мерах оппозиции, необходимых для принятия ими, и что в какой бы из колоний ни были или будут сделаны посягательства на общие права всех, эта колония должна иметь объединенные усилия всех для своей поддержки. Это мы принимаем за истинный замысел учреждения наших Комитетов корреспонденции.

Есть одна вещь, которая представляется нам объектом, достойным немедленного внимания колоний. Если произойдет война, которая, как многие думают, близка, Америка тогда будет рассматриваться администрацией в свете важности для Великобритании. Ее помощь будет сочтена необходимой; ее дружба, следовательно, возможно, будет даже искаться. Не было бы тогда величайшей мудростью в различных американских Ассамблеях абсолютно воздержаться от всех видов помощи в общей войне, пока права и свободы, КОТОРЫМИ ОНИ ДОЛЖНЫ НАСЛАЖДАТЬСЯ, не будут восстановлены и обеспечены им на самом постоянном основании? Это всегда было обычаем энергичной Палаты общин в Британии, и на лучших основаниях; ибо, конечно, защита и безопасность должны быть неизменным условием, когда требуются поставки. Что касается объема прав, на которых колонии должны настаивать, это предмет, который требует самого пристального внимания и обсуждения; и это сильная причина, почему он должен требовать самого раннего рассмотрения, по крайней мере, каждого комитета; чтобы мы могли быть готовы, когда время и обстоятельства дадут нашим притязаниям вернейшую перспективу успеха. И когда мы рассматриваем, как одно великое событие подгоняло другое, такое время может прийти и такие обстоятельства могут произойти скорее, чем мы сейчас осознаем. Есть определенные права, которые каждая колония прямо заявила, и мы верим, что они никогда не уступят их. ТО, в частности, что они имеют исключительное и неотчуждаемое право давать и жаловать свои собственные деньги и присваивать их на такие цели, какие они сочтут нужными, справедливо считается имеющим последнюю важность. Но может ли даже это право, столь существенное для нашей свободы и счастья, остаться... нам, пока право претендуется британским парламентом издавать законы, обязательные для нас во всех случаях без исключения, вы, конечно, рассмотрите с серьезностью. Было бы унизительно для нас после столь мужественной борьбы за наши права довольствоваться простым ВРЕМЕННЫМ облегчением. Мы берем на себя смелость представить вам состояние спора по этому предмету между губернатором этой провинции и Ассамблеей. И поскольку Ассамблея этой или какой-либо другой колонии может, возможно, быть призвана к дальнейшему рассмотрению его, мы сочли бы себя счастливыми в сообщении таких дальнейших мыслей по нему, как мы убеждены, возникнут в ваших умах. Мы далеки от желания, чтобы связь между Британией и Америкой была разорвана. ESTO PERPETUA (да будет вечно), — наше горячее желание; но только на условиях Равной Свободы. Если мы не можем установить соглашение на этих условиях, давайте оставим это другому и более мудрому поколению. Но может стоить рассмотрения, что работа более вероятно будет хорошо сделана в то время, когда идеи свободы и ее важности сильны в умах людей. Есть опасность, что эти идеи в будущем станут слабыми и вялыми. Наше потомство может привыкнуть нести ярмо и, будучи приученным к раболепию, они могут даже склонить плечи под бремя. Никогда нельзя ожидать, что народ, каким бы МНОГОЧИСЛЕННЫМ он ни был, сформирует и исполнит мудрый план увековечения своей свободы, когда они потеряли дух и чувство ее.

Мы не можем закончить, не упомянув еще один пример настроя и замыслов британского министерства, а именно: разрешение Ост-Индской компании, с целью их умиротворения, отправить свой чай в Америку. Легко увидеть, насколько этот план послужит как уничтожению торговли колоний, так и увеличению доходов. Насколько же необходимо, чтобы каждая колония приняла действенные меры для предотвращения достижения этим шагом его задуманных последствий.

ГОСПОДА

Вышеизложенное письмо было единогласно одобрено Комитетом корреспонденции и от его имени и по его поручению препровождается вам вашими покорнейшими друзьями и смиренными слугами,





Т. КУШИНГ С. АДАМС У. ХИТ

P.S. Комитет просит, чтобы содержание этого письма не предавалось огласке, дабы наши общие враги не смогли противодействовать и предотвратить его замысел.

1Происхождение этого письма восходит к рукописному журналу Комитета корреспонденции, хранящемуся в Бостонской публичной библиотеке и состоящему из пятнадцати членов, назначенных Палатой представителей Массачусетса. На заседании комитета 28 июня 1773 года был назначен подкомитет в составе Адамса, Хэнкока, Кушинга, Филлипса и Хита для написания письма Коннектикутскому комитету корреспонденции, а также комитету каждой ассамблеи. Письмо в Коннектикут, по-видимому, было одобрено на заседании подкомитета 4 июля. На заседании подкомитета 15 июля Адамса попросили составить письмо о всеобщем управлении для комитетов соседних правительств. Это письмо все еще не было написано к 19 августа, и 29 сентября подкомитет созвал заседание полного состава комитета на 20 октября. В этот день было признано целесообразным написать циркулярное письмо другим комитетам, и во второй половине дня того же дня Адамс и Уоррен были назначены подкомитетом для составления такого письма. На дневном заседании 21 октября был представлен проект, несколько раз прочитан и принят; было проголосовано, чтобы председатель вместе с Адамсом и Хитом подписали письма. Журнал напечатан в «Трудах Массачусетского исторического общества», 2-я серия, том IV, стр. 85-90. 2Остальная часть не является автографом Адамса.

РЕЗОЛЮЦИИ ГОРОДА БОСТОНА, 5 НОЯБРЯ 1773 Г.

[Отчет комиссара по записям Бостона, том XVIII, стр. 142, 143; проект преамбулы, написанный рукой Адамса, находится в коллекции Меллена Чемберлена, Бостонская публичная библиотека.]

Поскольку из Акта британского парламента, принятого на последней сессии, следует, что Ост-Индской компании указанным Актом разрешено экспортировать свой чай в Америку в таких количествах, какие сочтет надлежащими Лорд казначей: и некоторые люди со злым умыслом ввести народ в заблуждение, а другие по невнимательности к истинному замыслу Акта, истолковали его так, будто дань в три пенса с каждого фунта чая не должна взиматься тамошними отвратительными надсмотрщиками — после должного рассмотрения этого, РЕШЕНО, что мнение города не может быть лучше выражено по этому случаю, чем словами определенных здравомыслящих резолюций, недавно принятых нашими достойными братьями, гражданами Филадельфии — посему

РЕШЕНО, что распоряжение собственной собственностью является неотъемлемым правом свободных людей; что не может быть собственности в том, что другой может по праву забрать у нас без нашего согласия; что притязание парламента облагать налогами Америку есть, другими словами, притязание на право взимать с нас взносы по своему усмотрению——-






2-е. Что пошлина, наложенная парламентом на чай, выгруженный в Америке, является налогом на американцев или взиманием с них взносов без их согласия——-

3-е. Что прямая цель, ради которой взимается налог с американцев, а именно для поддержки правительства, отправления правосудия и защиты владений Его Величества в Америке, имеет прямое стремление сделать ассамблеи бесполезными и ввести деспотическое правление и рабство——-

4-е. Что добродетельное и стойкое противодействие министерскому плану управления Америкой абсолютно необходимо для сохранения даже тени свободы и является долгом, который каждый свободный человек в Америке обязан своей стране, самому себе и своему потомству——-

5-е. Что резолюции, недавно принятые Ост-Индской компанией об отправке своего чая в Америку с условием уплаты пошлин при его выгрузке здесь, являются открытой попыткой принудительно осуществить министерский план и насильственным посягательством на свободы Америки——-

6-е. Что долг каждого американца — противостоять этой попытке——-

7-е. Что всякий, кто прямо или косвенно потворствует этой попытке или каким-либо образом помогает или содействует разгрузке, получению или продаже чая, отправленного или подлежащего отправке Ост-Индской компанией, пока он остается предметом уплаты пошлины здесь, является врагом Америки——-

8-е. Что должен быть немедленно избран комитет, чтобы встретиться с теми джентльменами, которые, как сообщается, назначены Ост-Индской компанией для получения и продажи указанного чая, и попросить их из уважения к их собственной репутации, а также к миру и доброму порядку в этом городе и провинции, немедленно сложить с себя свои полномочия.

1В этом месте проект включает слова: «без того, чтобы он был выставлен на продажу в Королевстве Великобритания». 2В проекте написано «здесь».

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ РОКСБЕРИ.

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 9 ноября 1773 г.

ГОСПОДА

Город Бостон в течение последних нескольких дней был сильно встревожен известиями о марширующих солдатах, расквартированных на острове Касл, которые изо дня в день вооруженными ротами проходят через соседние города. Предлог состоит в том, что они больны и нуждаются в таких упражнениях; но почему тогда они должны быть так вооружены? Справедливо опасаться, что существуют и другие замыслы, которые могут быть опасны для нашей общей свободы. Поэтому Комитет корреспонденции этого города просит вас почтить нас своим присутствием в Фенейл-холле в ближайший четверг в три часа дня, чтобы совместно посоветоваться с ними по этому тревожному поводу——-

Мы, господа, ваши соотечественники,

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, Жизнь Артура Ли, том II, стр. 208, 209.]

БОСТОН, 9 ноября 1773 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — У меня есть лишь время, чтобы вложить для вас газету, из которой вы увидите, что лорд Шелберн не ошибался, когда говорил, что «дела начали принимать весьма серьезный оборот в этой части света». Я хотел бы, чтобы лорд Дартмут поверил, что люди здесь начинают думать, будто они достаточно долго терпели угнетение, и что если у него есть план примирения, он должен представить его без промедления; но его светлость должен знать, что он должен быть таким, который удовлетворит американцев. Нельзя предвидеть событий; но, исходя из всех наблюдений, которые я могу сделать, мое следующее письмо будет не на пустяковую тему.

Я с большим уважением, ваш друг,

СЕЛЕКТМЕНАМ БОСТОНА.

[Рукопись, коллекция Меллена Чемберлена, Бостонская публичная библиотека.1]

BOSTON, Decr 17, 1773

ГОСПОДА

Поскольку свободные землевладельцы и другие жители этого города на своем последнем собрании обратились к Ричарду Кларку, эсквайру, и сыновьям, которые предположительно являются лицами, на чье имя должен поступить чай Ост-Индской компании, и попросили их сложить с себя свои полномочия, на что они ответили, что не уверены, на каких условиях указанный чай будет им отправлен и какие обязательства на них будут возложены. И поскольку судном, только что прибывшим из Лондона (на котором прибыл пассажиром сын указанного мистера Кларка), получено известие, что указанный чай ожидается в самое ближайшее время.

Поэтому мы, нижеподписавшиеся, желаем, чтобы было созвано собрание города, чтобы к тем же лицам было обращено еще одно прошение с той же просьбой; поскольку вероятно, что теперь они могут дать определенный ответ.

Мы, господа, ваши покорные слуги



1Все написано рукой Адамса и подписано Адамсом и двадцатью четырьмя другими лицами. Ср. Отчет комиссара по записям Бостона, том XVIII, стр. 147.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА КОМИТЕТУ ПЛИМУТА.

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс.]

BOSTON, Decr 17, 1773

ГОСПОДА

Комитет корреспонденции этого города должным образом получил ваше письмо от 14-го числа и принял к сведению важное содержание. Мы в большой спешке сообщаем вам, что каждый ящик чая на борту трех судов в этом городе был уничтожен вчера вечером без малейшего ущерба для судов или какой-либо другой собственности. Наши враги должны признать, что эти люди действовали, исходя из чистых и честных принципов. Мы надеемся, что люди на Кейпе будут вести себя достойно и как подобает людям, решившим спасти свою страну.1

1Внизу проекта написано следующее, также рукой Адамса: и в Сэндвич с этим дополнением — «Мы верим, что вы окажете им немедленную помощь и совет».

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА ДРУГИМ КОМИТЕТАМ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ.

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс.1]

БОСТОН, 17 декабря 1773 г.

ГОСПОДА,

Вчера у нас было собрание органа, более многочисленное, чем когда-либо, люди съехались из округи в двадцать миль, и был предпринят каждый шаг, который был практически возможен для возвращения чая. В тот момент, когда за пределами собрания стало известно, что мистер Ротч не может получить пропуск для своего судна через замок, толпа людей закричала на улице, и в очень короткое время каждая унция чая на борту капитанов Холла, Брюса и Коффина была погружена в залив без малейшего ущерба для частной собственности. Дух людей по этому случаю удивил все стороны, которые наблюдали за сценой.

Мы сочли своим долгом как можно скорее сообщить вам об этом интересном событии через курьера, который немедленно отправляется, что вынуждает нас закончить.

От имени Комитета,

1Только подпись и адреса написаны рукой Адамса. Отмечено как отправленное «мистером Ривером» «мистеру Миффлину и Джорджу Клаймеру» в Филадельфию и «Филиппу Ливингстону и Сэму Бруму» в Нью-Йорк.

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, Жизнь Артура Ли, том II, стр. 212, 213.]

БОСТОН, 25 декабря 1773 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — Я писал вам несколько дней назад с капитаном Скоттом и тогда обещал написать подробнее при следующей возможности; но, не услышав об отплытии этого судна до сего момента, у меня есть время только порекомендовать письмо, написанное и адресованное вам Джоном Сколли, эсквайром, достойным джентльменом и одним из селектменов этого города. Он просит меня извиниться за то, что он адресует письмо тому, кто является для него совершенно незнакомым человеком, и заверить вас, что он убежден, что в Лондоне нет джентльмена, который принимал бы свободы Америки более близко к сердцу или был бы более способен защитить их, чем вы сами. Вы видите, какая у нас на вас надежда.

Извините это КОРОТКОЕ ПОСЛАНИЕ и будьте уверены, что, поскольку я являюсь другом каждого, кто обладает гражданской добродетелью, я с привязанностью должен оставаться постоянно вашим,

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, Жизнь Артура Ли, том II, стр. 209-212.]

БОСТОН, 31 декабря 1773 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — Теперь я должен сообщить вам о столь же примечательном событии, как и те, что уже произошли с начала нашей борьбы за американскую свободу. За собранием города Бостона, отчет о котором я вложил в свое последнее письмо, последовало прибытие 28 ноября прошлого года судна «Фалмут», капитан Холл, со 114 ящиками чая Ост-Индской компании. На следующий день люди собрались в Фенейл-холле, не соблюдая правил, предписанных законом для их созыва; и хотя этот зал способен вместить 1200 или 1300 человек, они вскоре были вынуждены из-за нехватки места перейти в Старую Южную церковь; где по этому важному случаю собралось 5000, некоторые говорят 6000 человек, состоящих из уважаемых жителей этого и соседних городов. Дела собрания велись с приличием, единодушием и воодушевлением. Их резолюции вы увидите во вложенной печатной бумаге. Естественно, на корреспонденцию города Бостона легла обязанность следить за тем, чтобы эти резолюции были приведены в исполнение. Этот комитет, обнаружив, что владелец судна после того, как оно было разгружено от всего груза, кроме чая, ни в коем случае не был склонен предпринять необходимые шаги для его отплытия обратно в Лондон, счел лучшим призвать комитеты Чарльзтауна, Кембриджа, Бруклайна, Роксбери и Дорчестера, все из которых находятся в окрестностях этого города, для их совета и помощи. После свободного обсуждения и должного рассмотрения они разошлись. На следующий день, 14-го числа, люди снова встретились в Старой Южной церкви и, установив владельца, ПРИНУДИЛИ его обратиться в таможню за разрешением для своего судна в Лондон с чаем на борту и назначили десять джентльменов следить за исполнением этого; после чего они отложили заседание до четверга, 16-го числа. Люди затем встретились, и мистер Ротч сообщил им, что он согласно их предписанию обратился к сборщику таможенных пошлин за разрешением и получил в ответ от сборщика, что он не может в соответствии со своим долгом предоставить ему разрешение, пока судно не будет разгружено от облагаемого пошлиной товара на борту. Здесь следует заметить, что мистер Ротч ранее предлагал чай грузополучателям, будучи уведомленным ими, что для них в то время не было практически возможным принять чай из-за постоянной охраны, которую держали вооруженные люди; но что, когда это станет возможным, они его примут. Он потребовал коносамент капитана и фрахт, в чем они ему отказали, против чего он подал официальный протест. Затем люди потребовали от мистера Ротча опротестовать отказ сборщика предоставить ему разрешение при этих обстоятельствах и после этого ждать губернатора для получения разрешения пройти мимо замка в своем рейсе в Лондон, а затем отложили заседание до второй половины дня. Они затем встретились, и после ожидания до захода солнца мистер Ротч вернулся и сообщил им, что губернатор отказался предоставить ему паспорт, считая это несовместимым с законами и своим долгом перед королем, пока судно не будет квалифицировано, несмотря на то, что мистер Ротч сообщил ему об обстоятельствах, упомянутых выше. Вы заметите из печатных протоколов, что люди были полны решимости, чтобы чай не был выгружен, а отправлен обратно в Лондон на том же судне; и что собственность должна быть под охраной, пока находится в порту, что они пунктуально выполнили. Поэтому нельзя справедливо сказать, что уничтожение собственности было в их намерениях. Доказано, что грузополучатели вместе со сборщиком таможенных пошлин и губернатором провинции предотвратили безопасное возвращение собственности Ост-Индской компании (за исключением опасности моря) в Лондон. Люди, обнаружив, что все их усилия для этой цели таким образом полностью сорваны, распустили собрание, которое состояло, по общей оценке, по крайней мере из семи тысяч человек, многие из которых прибыли из городов на расстоянии двадцати миль. Менее чем за четыре часа каждый ящик чая на борту трех судов, которые к этому времени прибыли, ТРИСТА СОРОК ДВА ящика, или, скорее, их содержимое, был выброшен в море без малейшего ущерба для судов или какой-либо другой собственности. Единственное оставшееся судно, которое ожидалось с этим ненавистным товаром, по воле праведного неба выброшено на берег на задней части Кейп-Кода, что часто было печальной судьбой многих более ценных грузов. За более подробным изложением фактов я отсылаю вас к нашему достойному другу, доктору Хью Уильямсону, который любезно берет на себя заботу об этом письме. Мы имели большое удовольствие в его компании в течение последних нескольких недель; и он почтил собрание своим присутствием.

Вы не можете себе представить высоту радости, которая сверкает в глазах и оживляет лица, а также сердца всех, кого мы встречаем по этому случаю; за исключением разочарованного, сбитого с толку Хатчинсона и его инструментов. Я повторяю то, что писал вам в своем последнем письме; если лорд Дартмут подготовил свой план, пусть он представит его поскорее; но его светлость должен знать, что это должен быть такой план, который не просто развлечет, тем более не будет дальше раздражать, а примирит привязанность жителей.

Я забыл сказать вам, что до прибытия любого из этих судов чайные комиссары подали петицию губернатору и совету, прося «вручить себя и собственность, находящуюся под их опекой, его превосходительству и совету как опекунам и защитникам народа, и чтобы были направлены меры для выгрузки и обеспечения чая» и т. д. Я вложил для вас результат совета по этой петиции. Он (губернатор), как мне сказали, сейчас консультируется со СВОИМИ юристами и книгами, чтобы доказать, что резолюции собрания являются предательскими. Я должным образом получил ваши письма от 23 июня, 21 июля и 13 октября1 и воспользуюсь важным содержанием наилучшим образом.

Поверьте мне, я с привязанностью ваш друг,

P. S. — Ваше письмо от 28 августа только что получено. Надеюсь, у меня будет досуг написать вам со следующим судном. Наш друг доктор Уоррен написал вам с этим2; вы найдете его приятным и полезным корреспондентом.

1Под датой 13 октября 1773 года Ли писал Адамсу: «Каждый день дает нам новый свет и новую силу. Сначала было щекотливым моментом ставить под сомнение власть парламента над нами в любом случае; время и вы доказали, что их право в равной степени сомнительно во всех случаях. Это был, безусловно, великий удар, и он удался самым счастливым образом». Р. Г. Ли, Жизнь Артура Ли, том I, стр. 236, 237. 2Под датой 21 декабря 1773 года. Текст там же, том II, стр. 262, 263.

Регина Азусена razucena@gis.net

ДЖОНУ ПИКЕРИНГУ-МЛАДШЕМУ.1

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 8 января 1774 г.

СЭР/

Поскольку Генеральная ассамблея, несомненно, соберется 26-го числа этого месяца, негры, чья петиция лежит в архиве и передана на рассмотрение, очень обеспокоены ее исходом. И будучи проинформированными, что вы намеревались рассмотреть ее в свои часы досуга во время перерыва в работе суда, они искренне желают, чтобы вы завершили план их облегчения. И тем временем, если это не составит слишком большого труда, они просят в качестве одолжения, чтобы вы письмом позволили мне сообщить им общие контуры вашего замысла.

Я с искренним уважением, сэр, ваш покорный слуга



1Из Салема, Массачусетс. На письме от Пикеринга к Адамсу имеется пометка рукой Адамса: «Письмо от мистера Дж. Пикеринга, честного и разумного друга свободы своей страны».

АРТУРУ ЛИ.

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

25 января 1774 г.

Отправка чая Ост-Индской компании в Америку, по-видимому, явно была с замыслом британской администрации и для завершения излюбленного плана установления дохода в Америке. Жители Бостона и других соседних городов стремились к тому, чтобы чай был отправлен обратно в то место, откуда он прибыл, а затем предотвратить осуществление замысла. Если бы это было сделано в Бостоне, как это было сделано в Нью-Йорке и Филадельфии, замысел министерства был бы так же эффективно предотвращен здесь, как и в тех колониях, и собственность была бы спасена. Губернатор Хатчинсон и другие коронные чиновники, имея командование замком, через который должны были пройти суда, и другие полномочия в своих руках, использовали эти полномочия, чтобы сорвать намерения людей, и преуспели; короче говоря, губернатор, который по хитрости и коварству, а также по врожденной ненависти к народу, не уступал никому из клики; он как поощрял, так и провоцировал людей уничтожить чай. Отказавшись предоставить паспорт, он поставил перед ними альтернативу: уничтожить собственность Ост-Индской компании или позволить этому стать верным средством расшатывания безопасности собственности в целом в Америке, и, откладывая призыв к военно-морской силе для защиты чая, он подтолкнул их к определению своего выбора трудностей. В этом взгляде на дело вопрос легко решается, кто должен по справедливости платить за чай, если за него вообще нужно платить.

Уничтожение чая является предлогом для беспрецедентной суровости, проявленной к городу Бостону, но истинной причиной является противодействие тирании, за которое жители этого города всегда были примечательны и за которое, я думаю, эта страна им очень обязана. Они страдают от мщения администрации в общем деле Америки.

РЕЗОЛЮЦИЯ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ МАССАЧУСЕТСА. 1 МАРТА 1774 Г.1

[Journal of the House of Representatives, 1773, 1774 p. 219.]

Поскольку Питер Оливер,2 эсквайр, главный судья Высшего суда правосудия и т. д., отказался впредь получать гранты этой Палаты за свои услуги и проинформировал эту Палату в письменном виде за своей подписью, что он принял и получил грант от Его Величества за свои услуги с пятого дня июля 1772 года по пятое января 1774 года; и что он решил в будущем получать гранты от Его Величества, которые сделаны или будут сделаны за его указанные услуги, пока он будет продолжать оставаться в этой провинции в качестве главного судьи:

Поэтому РЕШЕНО, что эта Палата не будет приступать к предоставлению гранта указанному Питеру Оливеру, эсквайру, за его услуги за прошедший год.




11 марта 1774 года Палата представителей проголосовала за то, чтобы Адамс подготовил резолюцию, излагающую причину пропуска обычного гранта Питеру Оливеру. Он представил ее в тот же день, и его отчет был принят. 2Об статьях импичмента против Питера Оливера см. «Массачусетс газетт» от 3 марта 1774 года и «Аннуал реджистер», 1774 год, стр. 224-227.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ МАРБЛХЕДА.1

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 24 марта 1774 г.

ГОСПОДА

Податель сего, мистер Уильям Годдард, привез нам письма от наших достойных братьев, комитетов корреспонденции Нью-Йорка, Ньюпорта и Провиденса, рекомендующих нашему рассмотрению целесообразность предпринять усилия по созданию и поддержке почты по всей Америке вместо той, которая сейчас установлена Актом британского парламента. Когда мы рассматриваем важность почты, посредством которой не только частные письма дружбы и торговли, но и ОБЩЕСТВЕННЫЕ ИЗВЕСТИЯ передаются из колонии в колонию, кажется сразу правильным и необходимым, чтобы такая почта была установлена под руководством колоний; тем более, когда мы далее рассматриваем, что британская администрация и их агенты предприняли все шаги в своей власти, чтобы предотвратить союз колоний, который так необходим для нашего успешного противодействия их произвольным замыслам и который зависит от свободного общения обстоятельств и мнений каждой с другими, и их взаимных советов. Кроме того, нынешняя почтовая служба основана на Акте британского парламента и собирает с нас доход без нашего согласия, в чем она столь же ненавистна, как и любой другой налоговый акт, и во времена Акта о гербовом сборе, как и с тех пор, она приводилась как прецедент против нас. И хотя мы, казалось, мирились с ней, потому что служба считалась общественно полезной, однако, если она теперь используется для целей перекрытия каналов общественной информации и, таким образом, по сути, содействия мерам тирании, как мистер Годдард информирует нас, что это так, необходимость замены ее другой службой должна быть очевидной. Практичность этого по всему континенту должна быть рассмотрена. Мы ни в коем случае не отчаиваемся в этом. Но поскольку это зависит от совместной мудрости и твердости, наши братья из Нью-Йорка стремятся узнать мнение колоний Новой Англии. Поэтому наша искренняя просьба, чтобы вы приняли это дело, столь интересное для Америки, к своему рассмотрению и оказали нам любезность по возвращении мистера Годдарда вашим собственным мнением, и, насколько вы сможете собрать их, мнением джентльменов вашего города и, в частности, купцов и торговцев. И мы далее просим, чтобы вы, если сочтете это правильным, сообщили свое мнение в письме через мистера Годдарда комитетам корреспонденции Нью-Йорка и Филадельфии и т. д. Наше нынешнее мнение таково, что когда будет разработан план эффективного установления и регулирования почты по всей территории колоний на конституционной основе, жители этого города сердечно присоединятся к его исполнению. Мы отсылаем вас за дальнейшими подробностями к мистеру Годдарду, который, кажется, глубоко вовлечен в эту попытку не только с целью служить себе как печатнику, но в равной степени из более благородного мотива служения общему делу Америки. Мы желаем успеха замыслу и остаемся с сердечным уважением,

Господа, Ваши друзья и соотечественники,



1Предназначено также для комитетов корреспонденции в Салеме, Портсмуте и Ньюбери-Порте.

ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

[Дж. Т. Остин, Жизнь Элбриджа Герри, том I, стр. 36-39.]

БОСТОН, 25 марта 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Пока заседал генеральный суд, я получил от вас письмо, касающееся несчастных обстоятельств, в которых тогда находился город Марблхед; но большое разнообразие дел, некоторые из которых были очень важными, помешало мне дать вам в то время убедительное доказательство того уважения, с которым я всегда готов относиться к вашим просьбам. Кроме того, если бы в моей власти было помочь вам советом, я льстил себя надеждой, из информации, которую я получил позже, что буря, хотя она и бушевала с такой силой, скоро утихнет и наступит штиль. Волнение народа очень правильно сравнивают с бушующим морем. Когда страсти толпы становятся необузданными, они обычно идут своим курсом: прямое противодействие лишь способствует их усилению; а что касается рассуждений, можно с таким же успехом ожидать, что пенящиеся валы прислушаются к лекции о морали и успокоятся. Искусный лоцман будет осторожно держать руль и так вести корабль, пока продолжается шторм, чтобы предотвратить, если возможно, получение им повреждений.

Когда ваша петиция была зачитана в Палате, я опасался, что наши враги сделают из нее дурной вывод. Мне показалось, что я могу обнаружить на лицах некоторых своего рода торжество от того, что друзья свободы сами были вынуждены прибегнуть даже к военной помощи, чтобы защитить себя от ярости неуправляемой толпы. Они, казалось мне, были склонны смешивать различие между беззаконным посягательством на собственность в случае, где, если бы было право, было бы и средство правовой защиты, и восстанием народа в необходимой защите своих свобод, и обдуманным, и я могу добавить, рациональным уничтожением собственности после попытки всех методов ее сохранения, и когда люди у власти сделали уничтожение этой собственности единственным средством обеспечения собственности ВСЕХ.

Вероятно, что такое использование могло быть сделано из беспорядков в Марблхеде, чтобы нанести ущерб или дискредитировать наше мужественное противодействие усилиям тирании; но я надеюсь, что друзья свободы предотвратят любой ущерб общему делу: и все же я не могу не выразить некоторые опасения, что среди братьев возникли партии и вражда; потому что я только что услышал от джентльмена из вашего города, что ваш комитет корреспонденции решил больше не действовать! Я не хочу верить, нет, я еще не могу поверить, что джентльмены из Марблхеда, которые так рано и так благородно засвидетельствовали дело американской свободы, покинут это дело только из-за разницы мнений между собой относительно вопроса, который не имеет к нему никакого отношения. Если мои опасения беспочвенны, пожалуйста, будьте так добры, развейте их, написав мне, как только у вас будет возможность. Я сочту это величайшим актом дружбы, который вы можете мне оказать. Действительно, дело скоро будет подвергнуто испытанию; ибо наш комитет, без малейшей ревности, написал письмо вашему через мистера Годдарда, который является подателем сего. Содержание, как мы думаем, имеет большое значение, и поэтому я надеюсь, что оно будет серьезно рассмотрено джентльменами вашего комитета.

Я с полной правдой, Ваш с привязанностью,



КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ МАССАЧУСЕТСА БЕНДЖАМИНУ ФРАНКЛИНУ.1

[Публикации Общества семидесяти шести. Документы, касающиеся Массачусетса, стр. 186-192. Проект находится в документах Комитета корреспонденции, Библиотека Ленокс. Рукописный текст с автографными подписями находится в библиотеке Массачусетского исторического общества.]






БОСТОН, 31 марта 1774 г.

СЭР:

Из вложенных документов вы заметите действия двух Палат Ассамблеи на последней сессии в отношении судей Высшего суда. Поведение администрации, советующей ежегодный грант Короны губернатору и судьям, посредством чего они становятся абсолютно зависимыми от Короны в своем существовании и поддержке, справедливо и очень основательно встревожило опасения народа. Они ясно видели, что эта мера завершит трагедию американской свободы, ибо они не могли представить себе состояния рабства более совершенного, чем когда парламент, в котором они не могли иметь голоса, претендует на власть принятия законов, чтобы связывать их во всех случаях, и осуществлять эту предполагаемую власть, забирая у них деньги и присваивая их на поддержку судей, которые должны исполнять такие законы, какие этот парламент сочтет нужным сделать обязательными для них, и флот и армию для принуждения их к подчинению им. Ни один проницательный министр не мог ожидать, что народ, который не полностью потерял дух и чувство той свободы, с которой они ранее были сделаны свободными, покорно и без борьбы согласится быть таким образом опозоренным и порабощенным самой могущественной и высокомерной нацией на Земле. Они с изумлением услышали, что Его Величество, ИХ СОБСТВЕННЫЙ СУВЕРЕН, так же как и суверен Британии, был проинформирован своими слугами о своем недовольстве приличными, умеренными и смиренными петициями их представителей об исправлении этой невыносимой обиды только потому, что они выдвигали принципы, основанные на природе и подтвержденные британским подданным британской Конституцией, а также подданным в этой провинции священной хартией, дарованной жителям его прославленными предшественниками для себя, своих наследников и преемников навсегда. Они сожалели, что влияние доброго лорда Дартмута, на чьи усилия они возлагали надежду, не смогло превозмочь, чтобы привлечь королевское внимание к их справедливым жалобам, будучи уверенными, что если бы Его Величество был истинно информирован, что прямое намерение Королевской хартии состояло в том, чтобы установить и подтвердить его подданным в этой провинции все свободы его природно рожденных подданных в пределах Королевства, во всех намерениях, целях и толкованиях, они скоро радовались бы полному исправлению своих обид и что он отозвал бы свои гранты своему губернатору и судьям и оставил бы Ассамблею поддерживать его губернатора в провинции способом и образом, предписанным в Хартии согласно древнему и непрерывному обычаю и соответствующим истинному духу британской Конституции.

Народ, однако, воздержался от принятия каких-либо чрезвычайных мер для устранения этого опасного нововведения и доверился благоразумию и стойкости своих представителей, чьим влиянием четверо судей были убеждены отказаться от грантов Короны и объявить о своем решении зависеть от грантов Ассамблеи за свои будущие услуги. Главный судья сыграл иную роль. Палата представителей обратилась к губернатору и совету с просьбой отстранить его от должности; они обвинили его в тяжких преступлениях и проступках, губернатор отказался, даже несмотря на просьбу Совета, назначить время для решения этого вопроса, и, наконец, Палата постановила, что они сделали все, что в их силах, в своем качестве для достижения его отстранения и что отказ губернатора предполагался потому, что он получал СВОЮ поддержку от Короны.

Поскольку вложенные документы так полно содержат мнения двух Палат относительно этого важного дела, нет необходимости делать какие-либо замечания по этому поводу. Ассамблея распущена, и ожидается, что скоро будет распущена. Несомненно, народ, который в целом сильно взволнован поведением губернатора, будет ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ очень свободно рассуждать на тему, столь интересную для них. Они видят с негодованием эффект независимости губернатора, что он полон решимости спасти фаворита (с которым он имеет связь через брак их детей) и тем самым создать прецедент для будущих независимых губернаторов устанавливать любых коррумпированных чиновников вопреки протестам представительного органа. Они отчаиваются в каком-либо конституционном средстве, пока губернатор провинции так зависит от государственных министров вопреки самым вопиющим притеснениям коррумпированного чиновника. Они считают за верное, что ТАКОЙ губернатор вечно будет скрывать поведение ТАКОГО чиновника от проверки и предотвращать его отстранение, если у него есть основания думать, что от него ожидают этого те, от чьей милости он зависит. С другой стороны, министры Его Величества, если они не ослеплены правдоподобными раскрасками проектирующих людей, могут увидеть, что нынешними мерами народ спровоцирован и раздражен до такой степени, что не в силах губернатора (которого они рассматривают как простое орудие власти), хотя рожденного и воспитанного в стране и долгое время обладавшего большой долей доверия и привязанности народа, теперь провести ни одного пункта, который они, министры, могут рекомендовать ему. И так будет всегда, кто бы ни был губернатором, пока, будучи сделанным полностью зависимым от Короны или, может быть, более строго говоря, от министерства, он таким образом отчужден от народа, чье благо он есть и должен быть назначен. В таком состоянии чего ожидать, кроме жарких и гневных дебатов между губернатором и двумя Палатами (пока Ассамблея заседает вместо совместной консультации для общественного блага) и насильственных потрясений среди народа? Тщетно будет кому-либо ожидать, что народ этой страны теперь будет довольствоваться частичным и временным облегчением или что они будут развлечены придворными обещаниями, пока они не видят ни малейшего ослабления обид. Благодаря бдительности и активности комитетов корреспонденции среди нескольких городов в провинции они были чудесно просвещены и оживлены. Они объединены в мнении, и их противодействие неконституционным мерам правительства становится систематическим, колония свободно общается с колонией. Существует общая привязанность * * * * * * * * * * * * * весь континент теперь стал объединенным в мнении и противодействии тирании. Их старая добрая воля и привязанность к Родине, однако, не потеряны, если она вернется к своей прежней умеренности и хорошему настроению, их привязанность возродится. Они не желают ничего больше, чем постоянного союза с ней на условии равной свободы. Это все, за что они боролись, и ничто меньшее этого не будет или должно удовлетворить их. Когда ранее короли Англии посягали на свободы своих подданных, подданные считали своим долгом перед собой и своим потомством бороться с ними, пока они не были восстановлены на основе Конституции. События таких боев иногда оказывались фатальными для коронованных особ — возможно, они никогда не заканчивались, кроме как установлениями свобод народа. В те времена не считалось разумным говорить, что, поскольку король претендовал на ту или иную власть, народ ДОЛЖЕН уступить ее ему, потому что это не было бы в честь Его Величества отступить от своего притязания. Если народ Британии должен льстить себя, что они коллективно являются сувереном Америки, Америка никогда не согласится, чтобы они управляли ими произвольно или без известных и оговоренных правил. Но дело здесь так не рассматривается: Британия и колонии рассматриваются как отдельные правительства под властью короля. Британия имеет Конституцию, зависть всех иностранцев, которой всегда было безопасностью как королей, так и подданных твердо придерживаться. Каждая колония также имеет Конституцию в своей Хартии или другом институте правительства; все из которых согласны в том, что фундаментальные законы британской Конституции должны быть основой. Эта Конституция ни в коем случае не допускает законодательства без представительства. Почему тогда парламент Британии, который, несмотря на все свои идеи о трансцендентной власти, должен вечно быть ограничен пределами этой Конституции, настаивает на праве законодательства для народа Америки без их наличия представительства там? Это не может быть оправдано их собственной Конституцией. Законы природы и разума ненавидят это; однако, поскольку она претендовала на такую власть, ее честь действительно обеспокоена тем, чтобы все еще утверждать и осуществлять ее, и она может не отступить. Будет ли такой род рассуждений выдерживать проверку экзамена? Или, скорее, не будет ли это вечным позором для любой нации, которая считает свою честь обеспокоенной тем, чтобы использовать флоты и армии для поддержки притязания, которое она не может по разуму защитить, только потому, что она однажды в гневе сделала такое притязание? Это несчастье Британии и колоний, что позорные люди по обе стороны воды сделали своим интересом разжигать разногласия, ревность и вражду между ними, которые, возможно, никогда не утихнут, пока степень власти и права с каждой стороны не будет более явно оговорена, чем когда-либо считалось необходимым, и хотя такая оговорка могла бы оказаться длительным преимуществом с каждой стороны, однако, учитывая, что взгляды и замыслы тех людей состояли в том, чтобы причинить бесконечный вред и установить тиранию на руинах свободной конституции, они заслуживают мщения общественности, и пока память о них не будет стерта временем, они, несомненно, встретят проклятия потомства.

Наш вице-губернатор Оливер теперь мертв.2 Это событие дает губернатору предлог для откладывания своего путешествия в Англию до дальнейших распоряжений. Если бы правительство из-за отсутствия ОБОИХ перешло к Совету, служба Его Величества (которая часто приводилась, чтобы дать окраску мерам, разрушительным для истинных интересов его подданных), мы убеждены, была бы действительно продвинута. Среди прочего, гранты Палаты, которые на последней сессии были повторены за услуги наших агентов, были бы приняты. Есть доля оскорбления в отказе губернатора от своего согласия на эти гранты, ибо, поскольку его отказ основан на надеждах, что наши друзья будут тем самым обескуражены от дальнейшего служения нам, это все равно что сказать, что не будет никаких агентов, если Ассамблея не будет довольна такими, каких он предпишет для их выбора. Палата посланием убеждала губернатора позволить им сделать своим агентам правосудие, но тщетно. Это и другие примеры служат, чтобы показать, что полномочия, возложенные на губернатора, осуществляются, чтобы нанести вред и спровоцировать народ.

Мы судим, что это ожидание Палаты представителей, что вы должны горячо просить графа Дартмута о его интересе, чтобы, как и другие инструкции, которые являются тяжкими для нас, более конкретно те, которые касаются распоряжения нашим общественным * * * * * то, что ограничивает губернатора от согласия * * * * * агентам, может быть отозвано. И его светлость должен рассматривать свой интерес в этой частности не как ЛИЧНУЮ услугу, оказанную вам, а как акт правосудия, сделанный провинции; и в том же свете мы настоятельно рекомендуем это вашему собственному рассмотрению, особенно поскольку мы надеемся на перемену в правительстве.

Мы теперь пишем вам по указанию Палаты представителей Комитету корреспонденции и остаемся с очень большим уважением,

От имени Комитета, Сэр, Ваши покорнейшие слуги,




1Подписано Сэмюэлем Адамсом, Джоном Хэнкоком, Уильямом Филлипсом и Уильямом Хитом. [назад] 2Ср. Литературный дневник Эзры Стайлза, том I, стр. 436, 437.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 31 марта 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я некоторое время ждал прибытия судна из Лондона, чтобы у меня было что-то важное для сообщения вам. Ни одно судно еще не прибыло. Я не могу, однако, не написать вам через нашего достойного друга мистера Уотсона, от которого я получил ваше любезное письмо от 27-го числа текущего месяца.

Хотя у нас не было прибытия из Лондона прямо в это место, мы слышали оттуда через Филадельфию, как вы заметили в газетах. Отчет, который они впервые получили о нашем противодействии Ост-Индскому акту, как он называется, в частности, транзакции у Дерева Свободы, они встретили с презрением и насмешкой; но когда они услышали о резолюциях органа людей в Старой Южной церкви, месте, откуда исходили приказы об удалении войск в 1770 году, они приняли серьезный вид. Никакого внимания не уделяется Америке в речи Короля. Наши тори говорят нам ожидать полки [которые будут] расквартированы среди нас. Какие меры предпримет неблагоразумное министерство (мягко говоря), нельзя легко предвидеть в настоящее время; для нас будет мудро быть готовыми ко ВСЕМ СОБЫТИЯМ, ЧТОБЫ МЫ МОГЛИ ИЗВЛЕЧЬ ИЗ НИХ НАИЛУЧШУЮ ПОЛЬЗУ. Вероятно, что мистер Хатчинсон сделает смерть своего брата Оливера предлогом для откладывания путешествия в Лондон, и если войска прибудут, МОЖЕТ БЫТЬ ЛУЧШЕ, ЧТОБЫ ОН БЫЛ ЗДЕСЬ. — Я никогда не позволяю своему разуму быть слишком встревоженным перспективами. Довольно для дня сего зло его. Наш долг — при любых опасностях сохранить общественную свободу. Праведное небо милостиво улыбнется каждой мужественной и рациональной попытке обеспечить этот лучший из всех его даров человеку от хищной руки беззаконной и жестокой власти.

Мистер Уотсон сообщит вам, какие шаги предпринял Комитет корреспонденции в отношении учреждения почтового отделения на конституционных принципах. Мистер Годдард, который привез нам письма из Нью-Йорка, Ньюпорта и Провиденса по этому вопросу, отправился с нашими письмами в главные торговые города вплоть до Портсмута. Я сообщу вам о состоянии дел, когда он вернется, и наш Комитет, я не сомневаюсь, тогда напишет вашему. Колонии должны объединиться, чтобы осуществить такой проект, и когда цель будет достигнута, это станет весьма значительным приобретением.

Я также отсылаю вас к мистеру Уотсону, который может проинформировать вас относительно одного из ваших покровителей, побывавшего в городе. Торжество ваших тори, как и наших, я надеюсь, будет недолгим. Однако мы не должны хвастаться, как тот, кто снимает доспехи. Х—н политически болен и, полагаю, отчаялся вернуть здоровье. «Ученый в законе» судья, как мне сказали, в ужасе, а покойный лейтенант (соавтор недавнего памфлета под названием «Письма» и т. д.) несколько недель назад «умер и был похоронен» — извините, что не распространяюсь в настоящее время. Я намерен убедить вас, что я «безусловно человек слова» — а пока, с заверением в искренней дружбе к миссис Уоррен и вашему приятному семейству, к чему присоединяется миссис Адамс, я остаюсь

Ваш преданный,

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ МАРБЛХЕДА.

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс; текст с небольшими изменениями приводится в книге Дж. Т. Остина «Жизнь Элбриджа Джерри», том I, стр. 39-42.]

БОСТОН, 2 апреля 1774 г.

ГОСПОДА,

Вчера мы получили ваше письмо от 22 марта, в котором содержится неприятное известие о том, что вы «сложили с себя полномочия по нескольким должностям, на которых действовали от имени города» Марблхед, и что вы «более не будете их исполнять — без существенного изменения в поведении жителей».

Когда мы услышали о прискорбных обстоятельствах в этом городе — о споре, который достиг такой степени насилия из-за недавно построенной там больницы, — это вызвало у нас большую обеспокоенность и тревогу, как бы это не привело к ущербу для общего дела американской свободы. Мы опасались, что умы ревностных сторонников этого благого дела, будучи горячо взволнованными в ходе такого спора, станут враждебными друг к другу, и что преимущество, которое мы до сих пор извлекали из их объединенных усилий, исчезнет. Мы убедились, что наши опасения были небезосновательны, когда вы оставили пост, который, по нашему мнению, и, смеем сказать, по мнению ваших сограждан, вы занимали с честью для себя и пользой для своей страны. Но, господа, позвольте нам спросить: хорошо ли вы обдумали, что, хотя вы получили свое бытие как Комитет корреспонденции от того конкретного города, который вас назначил, тем не менее, по характеру вашей должности, пока они сохраняли вас на ней, вы находились в особой связи со своей страной? Если это справедливый взгляд на вещи, то должно ли дурное поведение жителей Марблхеда по отношению к вам побуждать вас отказаться от служения обществу на этом посту больше, чем поведение жителей этого или любого другого города? И не следовало ли вам поэтому остаться на этой должности, даже если бы вы были вынуждены сложить с себя все остальные должности, которые занимали в городе, без ущерба для собственной репутации? Кроме того, закончится ли несчастье этой отставкой? Не ведет ли этот шаг естественным образом к тому, что вы полностью устранитесь от участия в общественных собраниях города, как бы важны они ни были для общего дела, из-за чего другие твердые сторонники этого благородного дела могут почувствовать нехватку вашего влияния и помощи в то время, когда, как вы верно выразились, «ФАТАЛЬНЫЙ удар может быть нанесен по нашим правам и свободам», и может возникнуть необходимость, чтобы все выступили и «как единое целое» воспротивились замыслу и сорвали мятежные намерения? Не должны ли беспорядки, которые преобладали и все еще преобладают в городе Марблхед, стать веским мотивом скорее для принятия вами мер по укреплению ваших связей с народом, нежели наоборот; чтобы вы могли, в сочетании с другими благоразумными людьми, использовать свое влияние и способности, чтобы вернуть к упражнению разума тех, кто руководствовался предрассудками и страстями, и довести спор до справедливого и дружественного исхода, что, безусловно, было бы к вашему собственному удовлетворению. Если трудности смотрели вам в лицо, то есть хороший девиз: NIL DESPERANDUM (не отчаивайтесь); и уверены ли вы, что для вас было невозможно терпением и усердием восстановить «порядок и различие» и снова сделать общественные должности города уважаемыми?

Трудно перечислить все случаи, в которых наши враги, столь же бдительные, сколь и закоренелые, воспользуются вашим письмом об отставке во вред. И поэтому мы искренне желаем, чтобы еще был найден способ отозвать его в соответствии с вашими собственными чувствами. Мы заверяем себя, что личные соображения не будут иметь чрезмерного веса в ваших умах, когда общественная свобода, в которую вовлечено счастье как ваших собственных детей, так и детей тех, кто плохо с вами обращался, и спасение которых от рабства доставит вам величайшее удовольствие, находится под угрозой ущерба.

Мы горячо желаем, чтобы путем проявления умеренности и благоразумия разногласия, существующие среди добрых жителей Марблхеда, были урегулированы на справедливых условиях. И поскольку мы проинформированы, что город на своем недавнем собрании не счел нужным выбирать других джентльменов на ваше место вследствие вашего отказа дольше служить в качестве Комитета корреспонденции, мы просим позволения по-прежнему считать вас таковыми и обращаться к вам в этом качестве.

Мы с искренним уважением,

Адресовано «Азору Орну, эсквайру, и другим джентльменам Комитета корреспонденции Марблхеда».

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том II, стр. 215-220.]

БОСТОН, 4 апреля 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — Мое последнее письмо к вам я передал на попечение доктора Уильямсона, который отплыл с капитаном ————— в декабре прошлого года. Генеральная ассамблея с тех пор заседала, и важный вопрос о том, чтобы судьи верховного суда стали зависимыми от короны в отношении своих жалований, был снова поднят палатой представителей с духом и твердостью. Палата на предыдущей сессии приняла различные резолюции, выражающие их понимание опасной тенденции этого нововведения и заявляющие, что если судьи не откажутся от жалования от короны и не подчинятся конституционной зависимости от ассамблеи в отношении своего обеспечения, они приступят к их импичменту перед губернатором и советом. Один из них, мистер Троубридж, очень рано на сессии в письме спикеру выразил свое прежнее согласие с этой резолюцией, которое было доведено до сведения палаты и проголосовано как удовлетворительное. Остальные четверо не обратили внимания на резолюцию. Палата, прождав с 26 января, который был первым днем сессии, до 1 февраля, затем приняла резолюцию, что если они не подчинятся их приказу до четвертого числа того же месяца включительно, будут предприняты дальнейшие действия в связи с таким пренебрежением. Эффект этой резолюции заключался в том, что трое из них, а именно: Хатчинсон (брат того, кого называют губернатором), ————, —————, сделали заявления, подобные заявлению Троубриджа, которые также были проголосованы как удовлетворительные. Мистер судья Оливер, который является братом вице-губернатора и связан с губернатором браком их детей, пришел к иному решению; что вызвало спор между губернатором и двумя палатами, полностью изложенный в прилагаемых бумагах. Там вы увидите, что губернатор отнесся к петициям, жалобам и протестам представительного органа с высокомерным презрением. Народ смотрит на это с глубоким негодованием как на следствие его независимости; благодаря чему он отчужден от них и стал более подходящим инструментом в руках министерства для осуществления их разрушительных планов. Они раздражены до крайности и отчаиваются найти какое-либо конституционное средство против притеснений коррумпированного чиновника, пока губернатор, КТО БЫ ОН НИ БЫЛ, так зависит от государственных министров. Они с момента суда над Престоном и его солдатами роптали на поведение верховного суда и на пристрастность, которую, по словам многих, так ясно можно обнаружить в делах между налоговыми чиновниками и правительством, пособниками и другими подданными. Действительно, палата представителей два или три года назад приняла резолюцию о том, что такое поведение в нескольких случаях наблюдалось, как видно из их печатных журналов. Чтобы дать вам некоторое представление о том, каков был нрав этого суда, юрист1 большой известности в провинции и член палаты представителей был несколько дней назад исключен из коллегии адвокатов, потому что он объяснил в публичной газете чувства, которые он высказал в палате, когда его неправильно представили; а молодому юристу большого таланта в этом городе, который прошел регулярный курс обучения (что больше, чем можно сказать о главном судье), губернатор отказывает и до сих пор отказывает только потому, что он свободно упомянул имя Хатчинсона, и это не в суде, а на Бостонском городском собрании несколько лет назад. И чтобы показать вам, откуда исходит это влияние, я должен сообщить вам, что не так давно губернатор, вице-губернатор и трое судей, составляющие большинство скамьи, были близкими родственниками; и даже сейчас у губернатора там есть брат, и он является зятем главного судьи. Такие комбинации справедливо внушают страх, и народ смотрит на них с ревнивым взглядом. Они ясно видят систему, созданную для их уничтожения. Что парламент Британии должен издавать законы, связывающие их во всех случаях; что колонии должны облагаться налогом этим парламентом без их собственного согласия; и корона должна иметь возможность выделять деньги на поддержку исполнительной и произвольной власти; что это оставляет их собственную ассамблею органом очень малого значения; в то время как правительственные чиновники и судьи должны быть полностью независимы от законодательной власти и полностью под контролем королевских министров и советников; и там будет осуществлен союз, столь же опасный, сколь и мощный; вся власть правительства будет поднята из рук, в которые ее поместила конституция, в руки королевских министров и их зависимых лиц здесь. Это в значительной степени уже так; и последствиями будут гневные дебаты в нашем сенате и постоянные смуты и путаница вовне; пока эти максимы не будут полностью изменены, или же, чего Боже упаси, дух народа не будет подавлен, и они не привыкнут к позору и рабству. Это долгое время было перспективой в умах спекулятивных людей. Основная масса народа сейчас на совете. Их оппозиция перерастает в систему. Они едины и решительны. И если британская администрация и правительство не вернутся к принципам умеренности и справедливости, зло, которое они заявляют своей целью предотвратить своими жесткими мерами, произойдет тем скорее, а именно: ПОЛНОЕ ОТДЕЛЕНИЕ И НЕЗАВИСИМОСТЬ КОЛОНИЙ.

Мистер Кушинг оказал мне любезность, показав ваше письмо к нему от 22 декабря прошлого года. Я думаю, что я не столь твердо придерживаюсь мнения, как вы, что «деклараторный акт является простой фикцией» и что поэтому «если мы сможем добиться отмены налоговых актов с 1764 года без их пагубных приложений, этого будет достаточно». Если они откажутся от осуществления своей предполагаемой власти, вы спрашиваете, когда они смогут возобновить ее? Я не знаю когда, но я боюсь, что они скоро сделают это, если, как выражается ваш достойный брат в Вирджинии в письме, которое я получил от него вчера, «мы не предпримем одно единообразное, твердое усилие, чтобы обеспечить явный билль о правах для Британской Америки». Пусть исполнительная власть и право с каждой стороны будут в нем оговорены, чтобы Британия больше не имела власти или права издавать законы, связывающие нас во всех случаях. Пока претензия сохраняется, она может осуществлять эту власть так часто, как ей заблагорассудится; и колонии слишком ясно ощутили ее склонность делать это с тех пор, как она в гневе выдвинула эту претензию. Даже воображаемая власть сверх права порождает дерзость. Народ здесь, я склонен думать, не будет удовлетворен ни на каких других условиях, кроме условий исправления; и они вряд ли будут думать, что находятся на справедливых условиях с метрополией, пока торжественным актом она продолжает претендовать на право поработить их, когда бы она ни сочла нужным осуществить его. Я желаю постоянного союза с метрополией, но только на принципах свободы и истины. Никакое преимущество, которое может принести Америке такой союз, не может компенсировать потерю свободы. Время может прийти раньше, чем они осознают, когда бытие британской нации, я имею в виду бытие ее значимости, как бы странно это сейчас ни казалось некоторым, будет зависеть от ее союза с Америкой. Требуется лишь малая доля дара проницательности, чтобы любой мог предвидеть, что провидение воздвигнет могущественную империю в Америке; и наше потомство запишет в истории, что их отцы мигрировали с ОСТРОВА в отдаленной части мира, жители которого долгое время почитались за мудрость и доблесть. Они стали богатыми и могущественными; эти эмигранты увеличились в числе и силе. Но в конце концов они погрязли в роскоши и распутстве; и чтобы поддержать себя в своем тщеславии и расточительстве, они возжелали и захватили честный заработок тех трудолюбивых эмигрантов. Это заложило фундамент недоверия, вражды и ненависти, пока эмигранты, чувствуя свою собственную энергию и независимость, не разорвали всякую прежнюю связь между ними, и ОСТРОВИТЯНЕ не погрузились в безвестность и презрение.

Могу ли я шепнуть вам на ухо, что вы сделали комплимент спикеру, когда сказали ему, что «всегда говорили под коррекцией его лучшего суждения». Я восхищаюсь тем, что вы говорите ему, и надеюсь, что это произведет хорошее впечатление на его ум; ЧТО НАС БУДУТ УВАЖАТЬ В АНГЛИИ ПРОПОРЦИОНАЛЬНО ТВЕРДОСТИ И СИЛЕ НАШЕЙ ОППОЗИЦИИ.

Я искренне ваш друг,

Поскольку капитан Вуд собирается отплыть, нет времени делать копии бумаг; я пришлю их при следующей возможности. А пока я отсылаю вас к доктору Франклину, которому они отправлены этим судном.

Джозеф Хоули, эсквайр, из Норт-Хэмптона. [назад]

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том II, стр. 220, 221.]

БОСТОН, апрель 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — Капитан Вуд все еще задержан, и у меня есть возможность подтвердить получение вашего любезного письма от 22 декабря прошлого года1, которое только что попало мне в руки. Поскольку мистер Кушинг получил ваше письмо той же даты почти три недели назад, я в затруднении предположить причину, по которой я не получил его в то же время.

Я не очень полагаюсь на склонность лорда Дартмута облегчить положение Америки на условиях, которые мы сочтем почетными; на его способность сделать это я не полагаюсь вовсе. Он мог бы с уверенностью сказать, когда его призвал лорд Шелберн, что он подготовил план действий, рискуя своей должностью; ибо у меня есть основания полагать, что он основывался на надеждах, что нас можно будет убедить, по крайней мере косвенно, отказаться от наших претензий. Это было бы приемлемой услугой министерству и обеспечило бы ему его должность. Никакого большого преимущества нельзя извлечь против нас из письма, которое вы упоминаете, к лорду Дартмуту от двух палат нашей ассамблеи; ибо при его рассмотрении я думаю, что самое большее, что в нем сказано, это то, что если нас вернут в состояние, в котором мы были в конце последней войны, мы будем так же спокойны, как были тогда. Мне не нравится ничего, что похоже на приспособление нашего языка к настроению министра; и я полностью разделяю ваше мнение, что «гармония и согласие колоний в тысячу раз важнее в нашем споре, чем дружба или покровительство любого великого человека в Англии».

По просьбе нашего друга, мистера Хэнкока, я прошу вас принять орацию, произнесенную им пятого марта прошлого года. Я намерен написать вам снова очень скоро; а пока я остаюсь вашим верным другом,

Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том I, стр. 238-240.

ДЖОНУ ДИКИНСОНУ.

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 21 апреля 1774 г.

СЭР,

Я беру на себя смелость приложить орацию, произнесенную в последнюю годовщину 5 марта 1770 года мистером Хэнкоком; которую я прошу вас принять как знак моего великого уважения к вам. Это установление в значительной степени отвечает своему замыслу, который состоит в том, чтобы сохранить в умах людей живое чувство опасности постоянных армий. Нам снова угрожает это великое зло; британское министерство крайне раздражено поведением здешних людей, уничтоживших чай Ост-Индской компании. Они закрывают глаза на то, что могло бы показаться им очевидным, а именно, что отказ губернатора позволить ему пройти мимо нашего замка вынудил к этой крайности. Разочарование министерства и, без сомнения, преувеличенные представления губернатора разожгли их до крайности. Да подготовит Бог этот народ к событию, вдохнув в них мудрость и стойкость! В то же время они нуждаются во всей поддержке, которую могут оказать им их сестринские колонии; с которыми культивировать и укреплять союз было великой целью. МЫ несли двойную долю министерского негодования в каждый период борьбы за американскую свободу. Я надеюсь, что это не следует приписывать тому, что мы в целом неосмотрительно играли свою роль. Не связано ли это скорее с тем, что у нас постоянно проживали губернаторы и другие коронные чиновники, чья важность зависела исключительно от раздувания пламени раздора? Мы готовы представить наше поведение на суд наших друзей и с радостью примем их совет.

Полковник Ли, податель этого письма, и мистер Далтон, его спутник, путешествуют до самого Мэриленда. Они джентльмены состояния и заслуг; и будут сильно разочарованы, если упустят удовольствие увидеть общего друга Америки, Пенсильванского фермера. Позвольте мне, сэр, рекомендовать их вам и заверить вас, что я с большой искренностью,

Ваш преданный друг и покорный слуга,

ЭЛБРИДЖУ ДЖЕРРИ.

[Дж. Т. Остин, «Жизнь Элбриджа Джерри», том I, стр. 45, 46.]

БОСТОН, 12 мая 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я должным образом получил ваше отличное письмо сегодня, когда был на городском собрании. Я прочитал его там, к большому удовлетворению моих сограждан, на таком полном городском собрании, какого у нас еще никогда не было. Я думаю, что вы и достойный полковник Орн ни в коем случае не должны отказываться приехать в Генеральную ассамблею. Все соображения должны уступить место общественным. Я не вижу, как вы можете примирить отказ со своими собственными принципами. Извините мою честную прямоту. Я не могу больше писать в настоящее время, так как сейчас нахожусь в комитете корреспонденции по делам большой важности. Это письмо доставит вам мистер Оливер Уэндел, который является членом комитета этого города для связи с джентльменами Салема и Марблхеда по поводу нынешней чрезвычайной ситуации.

Я в спешке, ваш друг,

КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ ПОРТСМУТА, НЬЮ-ГЕМПШИР.

[Рукопись, Публичный архив, Лондон.1]

БОСТОН, 12 мая 1774 г.

ГОСПОДА,

Я по просьбе свободных землевладельцев и других жителей этого города прилагаю вам заверенную копию их голосования, принятого на городском собрании, законно собранном сегодня. Повод для этого собрания самый тревожный: мы получили копию акта британского парламента — который прилагается, — из которого следует, что жители этого города были судимы, осуждены и должны быть наказаны путем закрытия гавани и другими способами, без того, чтобы их призвали ответить за это, более того, насколько можно судить, без того, чтобы их обвинили в каком-либо преступлении, совершенном ими, ибо никакое такое преступление не утверждается в акте — город Бостон сейчас страдает от удара возмездия в общем деле Америки, я надеюсь, они выдержат этот удар с подобающей стойкостью, и что эффект этого жестокого акта, призванного запугать и покорить дух всей Америки, будет сорван совместными усилиями всех.

Народ принимает этот эдикт с негодованием; их враги ожидают, а некоторые из их друзей опасаются, что этот город в одиночку не сможет поддержать дело в столь суровом испытании — поскольку само бытие каждой колонии, рассматриваемой как свободный народ, зависит от исхода, мысль, столь позорная для наших братьев, не может быть допущена, что этот город будет оставлен бороться в одиночку.

Ваш покорный слуга,

Копия, с которой напечатан текст, была приложением к письму губернатора Уэнтворта от 8 июня 1774 года.

ГОРОД БОСТОН — КОЛОНИЯМ.

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 13 мая 1774 г.

Я по просьбе свободных землевладельцев и других жителей этого города прилагаю вам заверенную копию их голосования, принятого на городском собрании, законно собранном сегодня. Повод для этого собрания самый тревожный: мы получили копию акта британского парламента (который также прилагается), из которого следует, что жители этого города были судимы и осуждены и должны быть наказаны путем закрытия гавани и другими способами, без того, чтобы их призвали ответить за это, более того, насколько можно судить, без того, чтобы их даже обвинили в каком-либо преступлении, совершенном ими; ибо никакое такое преступление не утверждается в акте.

Город Бостон сейчас страдает от удара возмездия в общем деле Америки. Я надеюсь, они выдержат этот удар с подобающей стойкостью; и что последствия этого жестокого акта, призванного запугать и покорить дух всей Америки, будут сорваны совместными усилиями всех.

Народ принимает этот эдикт с негодованием. Их враги ожидают, а некоторые из их друзей опасаются, что этот город в одиночку не сможет поддержать дело в столь суровом испытании. Поскольку само бытие каждой колонии, рассматриваемой как свободный народ, зависит от исхода, мысль, столь позорная для наших братьев, не может быть допущена, что этот город теперь будет оставлен бороться в одиночку.

Генерал Гейдж только что прибыл сюда с комиссией, чтобы сменить губернатора Хатчинсона. Говорят, что город Салем, примерно в двадцати милях к востоку от этой метрополии, должен стать местом пребывания правительства — что комиссары таможни и их многочисленная свита должны переехать в город Марблхед, город, прилегающий к Салему, и что это, если генерал сочтет нужным, должно стать гарнизонным городом. Сообщения разнообразны и противоречивы.

Я и т. д.

Отправлено в Комитет корреспонденции Коннектикута, Нью-Йорка, Нью-Джерси и Филадельфии



мистером Ривером — и в том, что было отправлено в Филадельфию, были приложены копии голосования города для колоний к югу от них, которые их просили переслать со всей возможной поспешностью вместе с их собственными мнениями.

в Род-Айленд, Провиденс почтой, Портсмут почтой

Пейтону Рэндольфу, эсквайру, для передачи им джентльменам в Вирджинии, которое было отправлено мистером Пересом Моултоном до Филадельфии, чтобы оттуда быть пересланным почтой.

Письмо было подписано Адамсом, но только примечания в конце написаны его собственноручно. Другой черновик также находится в документах Комитета корреспонденции. Окончательный текст письма, отправленного в Комитет корреспонденции Коннектикута, с подпиской и подписью, собственноручно написанными Адамсом, и основным текстом письма, собственноручно написанным Томасом Кушингом, находится в рукописи Эммета, № 344, библиотека Ленокс, и напечатан в «Бюллетене Нью-Йоркской публичной библиотеки», том II, стр. 201.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ ФИЛАДЕЛЬФИИ.

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 13 мая 1774 г.

ГОСПОДА,

Мы только что получили копию акта британского парламента, принятого на нынешней сессии, согласно которому с городом Бостон обращаются самым позорным, жестоким и несправедливым образом. Парламент взял на себя, основываясь на представлениях нашего губернатора и других лиц, враждебных и глубоко предубежденных против жителей, судить, осуждать и актом наказывать их, НЕ ВЫСЛУШАВ; что было бы нарушением ЕСТЕСТВЕННОЙ СПРАВЕДЛИВОСТИ, даже если бы они имели признанную юрисдикцию. Они приказали полностью закрыть наш порт, оставив нам едва ли столько средств к существованию, чтобы мы не погибли от холода и голода; и говорят, что флот британских военных кораблей должен блокировать нашу гавань, пока мы не возместим Ост-Индской компании убытки за их чай, который был уничтожен там прошлой зимой, пока не будет оказано повиновение законам и власти Великобритании и пока не будут должным образом собраны доходы. Этот акт наполняет жителей негодованием. Более мыслящая часть тех, кто до сих пор был сторонником мер британского правительства, рассматривает его как то, чего нельзя было ожидать даже от варварского государства. Эта атака, хотя и направленная непосредственно на нас, несомненно, предназначена для каждой другой колонии, которая не сдаст свои священные права и свободы в руки позорного министерства. Теперь, следовательно, время, когда ВСЕ должны быть едины в противостоянии этому нарушению свобод ВСЕХ. Их главная цель — разделить колонии. Мы хорошо информированы, что в парламент должен быть внесен другой законопроект, чтобы отличить эту колонию от других, путем отмены некоторых актов, на которые жаловались, и облегчения американской торговли; но будьте уверены, ВАС призовут сдать свои права, если они когда-нибудь преуспеют в своих попытках подавить дух свободы ЗДЕСЬ. Единственный вопрос тогда заключается в том, считаете ли ВЫ, что Бостон сейчас страдает в общем деле, и ощущаете ли вы и негодуете ли по поводу ущерба и оскорбления, нанесенных ей? Если вы это делаете (а мы не можем верить в иное), можем ли мы, основываясь на вашем одобрении нашего прежнего поведения в защиту американской свободы, полагаться на то, что вы приостановите свою торговлю с Великобританией, по крайней мере, что, как признано, будет великой, но необходимой жертвой ради дела свободы и эффективно сорвет замысел этого акта мести. Если это будет сделано, пожалуйста, учтите, что это будет, хотя и добровольное страдание, значительно меньше того, что мы призваны терпеть под непосредственной рукой тирании.

Мы ждем вашего ответа через подателя; и, заверив вас, что, нисколько не запуганные этим бесчеловечным обращением, мы по-прежнему полны решимости поддерживать в меру наших способностей права Америки, мы остаемся,

Господа, ваши друзья и соотечественники,

Предназначалось также для Комитетов корреспонденции Нью-Йорка, Нью-Джерси, Род-Айленда, Коннектикута и Портсмута. Пометка на черновике также гласит, что оно было написано с согласия Комитетов корреспонденции Чарльзтауна, Кембриджа, Бруклайна, Ньютона, Роксбери, Дорчестера, Лексингтона и Линна.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Коллекции Массачусетского исторического общества, 4-я сер., том IV, стр. 390-392; черновик с несколькими вариантами находится в документах Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 14 мая 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Этот город получил копию акта британского парламента, из которого следует, что мы были судимы и осуждены и должны быть наказаны путем закрытия гавани и другими знаками мести, пока мы не опозорим себя, рабски уступая, по сути, справедливые и праведные претензии Америки. Если парламент имел право принять такой ЭДИКТ, не обнаруживает ли это отсутствие всякого морального принципа, чтобы приступить к уничтожению сообщества, даже без обвинения в каком-либо преступлении, совершенном таким сообществом? И насколько можно судить, это на самом деле так. В акте не утверждается никакого преступления, совершенного городом Бостон. Внутри города были совершены бесчинства, и поэтому сообщество как таковое должно быть уничтожено, без должного выяснения, заслуживало ли оно вообще какого-либо наказания. Разве не было часто той же причины, почему порт Лондона должен быть закрыт, доводя до голода сотни тысяч людей, когда их собственные толпы окружали королевский дворец? Но таковы советы нации, некогда прославленной и почитаемой за характер гуманной, справедливой и храброй.

Народ принимает этот жестокий эдикт с отвращением и негодованием. Они считают, что страдают от министерского — я могу точнее сказать, Хатчинсоновского — возмездия в общем деле Америки. Я надеюсь, они выдержат этот удар с подобающей стойкостью, и что проклятый замысел запугать и покорить дух всей Америки будет сорван совместными усилиями ВСЕХ. Наши враги ожидают, а некоторые из наших друзей опасаются, что этот город В ОДИНОЧКУ не сможет поддержать дело в столь суровом испытании. Если бы само бытие каждого портового города и, действительно, каждой колонии, рассматриваемой как свободный народ, не зависело от этого, я бы даже тогда не допустил мысли, столь позорной для них, что они оставят нас теперь бороться в одиночку.

Я прилагаю вам копию голосования, принятого этим городом на очень полном собрании вчера, которое отложено до следующей среды, чтобы получить отчет комитета, назначенного для рассмотрения того, что надлежит сделать дальше. Жители в целом испытывают отвращение к мысли о плате за чай, что является одним из условий, на которых мы должны быть восстановлены в милости и благосклонности Великобритании. Наш Комитет корреспонденции написал письма нашим друзьям в Южных колониях, и они собираются писать в различные города этой провинции. Купцы Ньюберипорта продемонстрировали благородный пример общественного духа, решив, что если другие портовые города в этой провинции в одиночку придут к этой мере, они не будут торговать к югу от Южной Каролины, ни с какой частью Великобритании и Ирландии, пока гавань Бостона снова не станет открытой и свободной; или пока споры между Британией и колониями не будут урегулированы на таких условиях, за которые должны бороться все рациональные люди. Это мужественное и великодушное решение. Я желаю, чтобы Плимут, который до сих пор стоял впереди, снизошел до того, чтобы поддержать Ньюберипорт. Такая решимость, претворенная в жизнь, изменила бы взгляды нации, которая находится в полном ожидании, что Бостон будет забыт остальной частью континента и даже этой провинцией, и оставлен, как они обречены, на разорение. Герои, которые впервые ступили на ваш берег, питались моллюсками и мидиями и были довольны. Страна, которую они исследовали и защищали своей богатейшей кровью, и которую они передали как наследство своему потомству, дает нам избыток продовольствия. Не будет ли это вечным позором для этого поколения, если оно теперь будет сдано тем людям, которые, если судить о них по одному из их законов, являются варварами. IMPIUS HAEC TAM CULTA NOVALIA MILES HABEBIT? BARBARUS HAS SEGETES? (Неужели нечестивый солдат будет владеть этими столь возделанными полями? Варвар — этим урожаем?) Если наши братья чувствуют и негодуют по поводу оскорбления и ущерба, нанесенных сейчас этому городу; если они осознают, сколь важно для свобод всей Америки, чтобы Бостон выдержал этот удар с достоинством; если они вспомнят свои собственные резолюции защищать общественную свободу ЦЕНОЙ СВОИХ СОСТОЯНИЙ И ЖИЗНЕЙ, они не могут не внести свой вклад временной приостановкой своей торговли.

Я ваш друг,

СИЛАСУ ДИНУ.

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс; текст с вариациями находится в «Переписке Сэмюэля Б. Уэбба», У. К. Форд, том I, стр. 23, 24.]

БОСТОН, 18 мая 1774 г.

СЭР,

Комитет корреспонденции города Бостон рассмотрел письмо, подписанное вами от имени Комитета достопочтенной палаты депутатов колонии Коннектикут, и я прошу наш Комитет выразить им сердечную благодарность за готовность, которую они проявляют поддержать этот город, призванный сейчас встать в проломе и претерпеть мстительный удар руки тирании, или, чего Боже упаси, поддаться ему. Я уповаю на Бога, что мы никогда не будем столь рабски покорны, чтобы подчиниться позорным условиям жестокого эдикта; при поддержке наших сестринских колоний мы сможем оправдать себя в этом суровом испытании с достоинством. Но эта помощь должна быть быстрой, иначе мы не сможем поддерживать дух более нерешительных среди нас, перед которыми хитрые противники уже держат мрачную картину нужды и нищеты. Комитет опасается, что конференция Комитетов корреспонденции всех колоний не может быть проведена достаточно быстро, чтобы ответить на нынешнюю чрезвычайную ситуацию. Если ваш достопочтенный Комитет сочтет уместным использовать свое влияние на купцов в портовых городах Коннектикута, чтобы удержать — и убедить тех из каждого города для себя — их торговлю с Великобританией и Ирландией и любой частью Вест-Индии, начиная с определенного времени (скажем, 14 июня следующего года), это будет действительно великая жертва, но не большая, чем та, которую американцы дали миру основания ожидать от них, когда их призывают предложить ее для сохранения общественной свободы. Один год добродетельного воздержания привел бы к нашим желаниям. Что это было бы по сравнению с жертвой, которую принесли наши прославленные предки, чтобы они могли спокойно наслаждаться своими свободами, гражданскими и религиозными? Многие из них оставили достаток в своей родной стране, пересекли неизведанный океан, столкнулись с трудностями возделывания воющей пустыни, защищали свои младенческие поселения от самого варварского врага своей богатейшей кровью.

Ваше мнение, что Бостон «страдает в общем деле», справедливо и гуманно. Ваше любезное письмо исключило необходимость настаивать на ваших максимальных усилиях, чтобы Коннектикут мог в этот момент сыграть свою роль в поддержке этого общего дела, хотя атака направлена более непосредственно на город Бостон. Будучи в настоящее время стесненным во времени, я не могу писать так пространно, как чувствую себя расположенным. Поэтому я должен заключить, заверив вас, что я с очень большим уважением к вашему Комитету,

Сэр,

ваш искренний друг и соотечественник,

Адресовано Дину в Хартфорд, Коннектикут. Следующие два предложения вычеркнуты в черновике.

СТИВЕНУ ХОПКИНСУ

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 18 мая 1774 г.

СЭР,

Вы, без сомнения, слышали об эдикте британского парламента о закрытии гавани Бостона, несправедливость и жестокость которого не имеют аналогов в английской истории. Несправедливость — в суде, осуждении и наказании на основании простых представлений заинтересованных людей, без вызова стороны для ответа; и жестокость — в уничтожении целого сообщества только потому, что утверждается, что в нем были совершены бесчинства, без малейшего расследования, было ли сообщество виновато. Город Бостон сейчас страдает от удара министерского возмездия в общем деле Америки; и я надеюсь на Бога, что они выдержат этот удар с достоинством. Они не считают, что их безопасность заключается в рабском подчинении позорным условиям этого варварского акта. Поддерживаемые своими братьями из сестринских колоний, я убежден, они благородно сорвут дьявольские замыслы общих врагов. Если дух американской свободы будет подавлен в этой колонии, что, несомненно, является планом, к чему приведет и чем закончится эта победа? Мне не нужно настаивать на ВАС о необходимости совместных усилий всех в защите этого единственного поста. Я знаю ваш большой вес и влияние в колонии Род-Айленд и умоляю вас теперь использовать их для общей безопасности Америки. Я пишу в большой спешке и остаюсь с искренней привязанностью,

Ваш друг, я сочту письмо от вас за величайшую честь.



См. том II, стр. 389. Ср. Фротингем, «Жизнь Джозефа Уоррена», стр. 312, 313.

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том II, стр. 221-223; черновик находится в документах Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс; текст находится в «Американских архивах» Форса, 4-я сер., том I, стр. 332.]

БОСТОН, 18 мая 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — Эдикт британского парламента, обычно называемый Бостонским портовым актом, благополучно попал мне в руки. За вопиющую несправедливость и варварство можно было бы тщетно искать в архивах Константинополя, чтобы найти ему равный. Но чего еще можно было ожидать от парламента, слишком долго находившегося под диктовку и контролем администрации, которая, кажется, полностью потеряла всякое чувство и ощущение морали и управляется страстью, жестокостью и местью. Рассуждать нам против ТАКОГО акта было бы праздностью. Наше дело — найти средства, чтобы уклониться от его злонамеренного замысла. Жители смотрят на него не с изумлением, а с негодованием. Они обнаруживают крайнее презрение к его создателям; в то время как они все еще склонны рассматривать основную часть нации (хотя и представленную таким парламентом) в том характере, который они поддерживали до сих пор, гуманном и великодушном. Они негодуют по поводу поведения купцов в Лондоне, тех, я имею в виду, кто получает свой хлеб от них, в позорном оставлении их дела в момент крайности. Они легко могут поверить, что трудолюбивые производители, чье время полностью тратится на их различные занятия, введены в заблуждение и обмануты такими негодяями, которые неблагодарно посвятили себя заброшенному министерству, не заботясь о разорении тех, кто был их лучшими благодетелями. Но жители этого города должны и будут заботиться о своей собственной безопасности, которая, как они видят, не заключается в рабском подчинении позорным условиям этого варварского эдикта. Хотя средства сохранения их свобод могут привести к бедствию и даже разорению британских производителей, они полны решимости (но с неохотой) провести эксперимент. К этому их побуждают мотивы самосохранения. Они чувствуют гуманность к тем, кто должен страдать, но, будучи невиновными, они не являются объектами их мести. Они уже призвали свои сестринские колонии (как вы увидите из прилагаемой записки), которые не только сочувствуют им как согражданам, но и рассматривают их как страдающих от удара министерского возмездия в общем деле Америки; том деле, которое колонии обязались друг перед другом не бросать. А пока я уповаю на Бога, что этот обреченный город выдержит удар с достоинством; и, поддерживаемый своими братьями, славно сорвет замыслы их общих врагов. Спокойствие, мужество и единодушие преобладают. В то время как они полны решимости не подчиняться смиренно, они, воздерживаясь от любых актов насилия, избегут ловушки, которую, как они обнаруживают, им расставили, разместив полки так близко к ним. Я сердечно благодарю вас за ваши энергичные усилия. Используйте средства для сохранения своего здоровья. Наша величайшая благодарность принадлежит лордам Кэмдену и Шелберну. Наша зависимость — на мудрости немногих из британской знати. Мы подозреваем обдуманное оскорбление в назначении человека, который является главнокомандующим войсками в Америке, нашим губернатором; и я думаю, что в этом проявляется нечто большее, чем замысел оскорбить под каким-либо благовидным предлогом. Мы постараемся путем осмотрительности и здравого благоразумия сорвать дьявольские замыслы наших врагов.

Я писал в спешке и остаюсь преданно вашим другом,

ЭЛБРИДЖУ ДЖЕРРИ.

[Дж. Т. Остин, «Жизнь Элбриджа Джерри», том I, стр. 46, 47.]

БОСТОН, 20 мая 1774 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

У меня есть только время сообщить вам, что вчера наш комитет корреспонденции получил экспресс из Нью-Йорка с письмом оттуда, датированным 15-м числом текущего месяца, сообщающим, что корабль прибыл туда после двадцатисемидневного перехода из Лондона с ненавистным актом о закрытии этого порта; что граждане Нью-Йорка возмущены обращением с Бостоном как с самой жестокой и варварской атакой на права всей Америки; что всеобщий крик был: пусть порт Нью-Йорка добровольно разделит судьбу Бостона; что купцы должны были встретиться в прошлый вторник, и общее мнение заключалось в том, что они полностью приостановят все коммерческие связи с Великобританией и не будут снабжать Вест-Индию обручами, клепками, лесоматериалами и т. д.; что они надеялись, что купцы в этой и каждой колонии придут к этой мере, так как это было величайшей важности.

Прошу прощения, я очень спешу. Ваш друг,



КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ МАРБЛХЕДА.

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 22 мая 1774 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Мы только что получили Ваше любезное письмо от сего числа, доставленное нам г-ном Фостером. Мы не можем не выразить высочайшего одобрения Вашей заботе и рвению в нашем общем деле. Новости, которые, как Вы упоминаете, были получены здесь из Нью-Йорка по почте, не имеют под собой оснований. Мы получили письмо из Нью-Йорка, датированное днем, предшествовавшим отправке почты из того города, в котором сообщалось, что в следующий вторник (прошлый вторник) должно состояться собрание купцов; что через судно, прибывшее туда из Лондона, горожане узнали о варварском Акте и восприняли его с негодованием; что никакие слова не могут выразить их отвращение к этому новому акту тирании по отношению ко всей Америке; что они полностью убеждены в том, что на Америку совершено нападение и ее намереваются поработить путем разорения и покорения Бостона; что подчинение положениям Акта принесет лишь временное облегчение от частного зла, которое неизбежно приведет к всеобщему бедствию; что многие робкие люди в этом городе, которые до сих пор почти не интересовались спором с Великобританией, выражают величайшее возмущение поведением министерства по отношению к нашему городу и воспринимают это обращение так, словно оно направлено против них самих, и что таково общее мнение жителей; что все только и говорили о том, что на собрании купцов будет принято решение приостановить торговые связи с Великобританией, а также прекратить вывоз обручей, клепок, доньев и пиломатериалов на английские острова и экспортировать на иностранные острова лишь столько этих товаров, сколько необходимо для ввоза сахара, рома и патоки в качестве обратных американских грузов. Мы ожидаем известий о результатах этого собрания в самое ближайшее время. Курьер, которого мы отправили в Нью-Йорк, еще не прибыл, когда это письмо покинуло город.

Мы получили по почте письма из Портсмута в Нью-Гэмпшире, из Хартфорда, Ньюпорта, Провиденса, Вестерли и др., и все они выражают то же негодование и решимость присоединиться к аналогичным мерам — ограничениям в торговле.

Приспешники Хатчинсона пытаются организовать обращение к нему. ЗАЯВЛЕННАЯ цель — пожелать ему дружбы, но мы полагаем, что это скорее его собственный замысел, чтобы по прибытии в Англию он мог иметь ТЕНЬ значимости. Это делается тайно, и говорят, что подписалось менее пятидесяти человек — имена, мало что значащие здесь, могут послужить для создания шума за рубежом.

Мы с сожалением слышим, что г-н Хупер склоняет свой вес и влияние на чашу весов против нас. Мы едва можем в это поверить. Если это правда, мы хотели бы знать от него, посоветовал бы он городу Бостону отказаться от прав Америки.





Заканчиваем в спешке,

Нам достоверно сообщили, что в обращении к Хатчинсону есть такие примечательные слова: «Мы не видим вреда в ваших письмах и одобряем их». Самые умные и уважаемые купцы из числа тех, кто слыл тори, отказались его подписывать.

ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.1

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 30 мая 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил Ваше весьма любезное письмо из рук г-на Ривира. Благодарю Вас за теплые чувства, которые Вы в нем выражаете к нашему городу, за Ваше рвение в общем деле Америки и за Ваш благоразумный и спасительный совет. Уповаю на Бога, что этот народ выстоит под гнетом давящих трудностей с твердостью. Трудно сдерживать негодование одних в должных рамках и не давать другим, более нерешительным, пасть духом. В то время как мы полны решимости не подчиняться безропотно унизительным условиям варварского эдикта, я надеюсь, что, воздерживаясь от любых актов насилия, мы избежим ловушки, расставленной для нас размещением полков так близко к нам. Мы будем стремиться своей осмотрительностью сорвать дьявольские замыслы наших врагов.

Наш Комитет корреспонденции при первой же возможности напишет ответ на письмо, полученное от Вашего комитета. Чтобы Вы имели представление о нашем назначении, я считаю необходимым сообщить Вам, что мы являемся комитетом не торгового сословия, а всего города; мы избраны, чтобы быть своего рода передовым дозором, следящим за замыслами наших врагов. Мы были назначены почти два года назад и поддерживаем переписку почти с каждым городом в колонии. Благодаря этому мы смогли распространять самую раннюю информацию, важную для наших друзей в сельской местности, и установить союз, который внушает страх нашим противникам.

Но именно на торговлю мы должны в настоящее время полагаться в вопросе СКОРЕЙШЕГО облегчения, которого требуют нужды нашего города. Торговля всегда будет расколота, когда требуется принести в жертву ее интересы. Подавляющее большинство купцов этого места были и всегда будут стойкими в деле своей страны; но небольшое число может сорвать добрые намерения остальных, и среди них есть люди, возможно, более слабые, чем порочные, которые считают своего рода честью для себя казаться ревностными защитниками мер тирании, и говорят, что их искушают комиссары таможни послаблениями в торговле. Тем не менее, крайне важно, чтобы было сделано что-то для немедленной поддержки этого города. Конгресс, по моему мнению, является абсолютной необходимостью, но из-за того времени, которое потребуется для его созыва, я боюсь, что он не поможет в нынешней чрезвычайной ситуации. Акт парламента закрывает наш порт. Не является ли необходимым настаивать на приостановке торговли с Великобританией настолько, насколько это возможно, и пусть фермеры (чья добродетель в конечном итоге должна спасти эту страну) решат полностью отказаться от тех, кто не присоединится к этой мере. Это, безусловно, встревожит промышленников в Британии, которые ощутили на себе — сильнее, чем наши враги хотели бы признать — последнее соглашение о запрете импорта. Добродетельная сдержанность друзей свободы может оказаться достаточно мощной, чтобы обеспечить успех. Наши враги уже рисуют торговцам мрачную картину нищеты и нужды, чтобы побудить их уступить тирании. Я надеюсь, что они не одержат над ними верх, но этого следует опасаться, если только их братья в других колониях не договорятся о мерах СКОРОЙ поддержки и облегчения.

Мне доставляет величайшее удовольствие видеть нашего достойного друга Фермера2 во главе уважаемого комитета. Прошу, дайте ему знать, что я полностью разделяю его взгляды. Насилие и покорность в это время были бы одинаково губительны.

Пишу в величайшей спешке.

Ваш преданный друг,

Вы увидите в некоторых наших газетах за этот день позорное обращение к Хатчинсону, подписанное рядом лиц, называющих себя купцами, торговцами и другими. В этом списке подписавшихся содержатся имена его партии, собранные с огромным трудом из всех слоев общества, вплоть до самых низших. Я искренне верю, что мог бы указать в городе десяток джентльменов, способных выкупить их всех. Относительно их понимания я отсылаю Вас к самому обращению. Существует также еще одна бумага такого рода, подписанная теми, кто называет себя юристами. Она была с негодованием отвергнута некоторыми, кто по своей учености и добродетели признаны величайшим украшением этой профессии. Подписавшиеся набраны со всех концов провинции. О немногих из них признают, что они обладают способностями — другие не обладают никакими — третьи недавно купили свои книги и теперь собираются их читать. Этот список, как Вы заметите, возглавляет один из наших судей Адмиралтейства, а за ним следует другой; там также есть генеральный солиситор (Веддерберн по принципам, но не равный ему по способностям), генеральный адвокат и т. д. Весь замысел этих обращений — поддержать тонущую репутацию в Англии.

________________________________________________________________ 1Позднее секретарь Континентального конгресса. 2Джон Дикинсон. Ср., стр. 104.

СИЛАСУ ДИНУ.

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 31 мая 1774 г.

СЭР,

Я получил Ваше письмо от 26-го числа сего месяца из рук г-на Ривира. Я рад обнаружить, что мнение Вашего комитета полностью совпадает с моим: необходимо принять немедленные и эффективные меры для поддержки этого города. Я только что получил сведения (и склонен им верить), что в городе будут размещены несколько полков. Что это может означать, кроме как спровоцировать ссору с жителями и побудить их к насильственным действиям, из-за чего у них может появиться благовидный предлог довести дело до крайности? На нас будут сильно давить, и нам будет трудно сохранить среди людей то спокойствие, которое необходимо в такие трудные времена. Единственный способ, который я могу сейчас придумать, чтобы привести министерство в чувство, — это заставить народ Великобритании разделить те несчастья, которые они на нас навлекают; а это невозможно сделать так быстро, как того требует чрезвычайная ситуация, иначе как путем приостановки торговли с ними. Я думаю, что это следует продвигать настолько, насколько возможно, и как можно скорее. Даже если заинтересованные и недовольные купцы не присоединятся к этому, большой успех может сопутствовать этому делу. Пусть фермеры Континента, которые одни, с Божьей помощью, должны в конечном итоге спасти эту страну, разорвут всякие торговые связи с теми, кто не присоединится к этому. Конгресс представляется мне абсолютной необходимостью для урегулирования спора с Великобританией, если она своим насильственным и варварским обращением с нами не погасит полностью нашу привязанность к ней и не сделает его невозможным. Я надеюсь, что никакие лишения никогда не заставят Америку согласиться на добровольное рабство. Я желаю гармонии между Британией и колониями, но только на принципах равной свободы.

Наша Ассамблея была неожиданно отложена в прошлую субботу до седьмого июня, чтобы затем собраться в Салеме. Таким образом, я лишен возможности упомянуть о Конгрессе членам Ассамблеи. Я хотел бы, чтобы Ваша Ассамблея сочла возможным заседать еще две недели, чтобы мы могли, если возможно, действовать согласованно. Это, однако, внезапная мысль. Я писал в величайшей спешке и заканчиваю с большим уважением к джентльменам Комитета.

Сэр,

Ваш друг и соотечественник,

УИЛЬЯМУ ЧЕКЛИ.

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 1 июня 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

С особым удовольствием я получил письмо от Вас через г-на Хау, а другое — позже через Вашего достойного земляка. Я начал думать, что Вы наконец совсем забыли меня. Искренне поздравляю Вас с рождением дочери. Да сохранит Бог ее жизнь и сделает ее благословением в этом мире. Заверьте миссис Чекли в нашем добром расположении к ней. Надеюсь, она будет наслаждаться лучшим состоянием здоровья, чем в прошлом. Теперь на Вас возложены тяжкие заботы родителя; Вам, возможно, будет трудно «наставлять ребенка на путь, по которому он должен идти» в век легкомыслия, глупости и порока. Несомненно, Вы будете считать себя более заинтересованным, чем когда-либо, в борьбе Вашей страны за свободу, поскольку надеетесь, что Ваш младенец переживет Вас и разделит этот исход. Ваш родной город, который, я убежден, дорог Вам, сейчас страдает от мести жестокой и тиранической администрации; и я могу заверить Вас, что он страдает с достоинством. Он презирает признать себя рабом самой высокомерной нации на земле; и я верю, что он подвергнет злобу тирании самому суровому испытанию, нежели подчинится унизительным условиям эдикта, варварского, как никогда прежде при самой абсолютной монархии. Утешительна мысль, что в Америке поднимается империя, и разве не запомнится это первое июня в то время, когда — Бог знает, как скоро! — эта страна будет в силах сполна отомстить за свои обиды. Если Британия своими многократными притеснениями сейчас ускоряет ту независимость колоний, которой она так боится и которая со временем должна наступить, кого ей винить, кроме самой себя? Мы живем в важный период и занимаем пост, оставить который было бы непростительным преступлением и навлечь на нас проклятия потомков. Позорные орудия власти рисуют картину нужды и нищеты; но тщетно они думают запугать нас; добродетель наших предков вдохновляет нас — они довольствовались моллюсками и мидиями. Что касается меня, я привык общаться с бедностью; и как бы неприятна она ни казалась состоятельным и роскошествующим людям, которые никогда не были с ней знакомы, я могу счастливо прожить с ней остаток своих дней, если смогу тем самым внести вклад в искупление своей страны.

Морская мощь Британии заблокировала эту гавань; но законы природы должны измениться, прежде чем порт Салема сможет стать равноценной заменой. Самые отдаленные внутренние города провинции чувствуют нехватку рынка и негодуют из-за ущерба, нанесенного им самим разрушением Бостона. Британский министр кажется мне безумным. Каждый его шаг, кажется, направлен на то, чтобы разделить нас, в то время как его неизбежный результат — объединить. Наше дело — заставить Британию разделить те страдания, которые она несправедливо навлекла на нас. Тогда она увидит необходимость вернуться к умеренности и справедливости.

Прощайте,

РЕЗОЛЮЦИИ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ МАССАЧУСЕТСА.

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

В ПАЛАТЕ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ, 17 июня 1774 г.

Поскольку города Бостон и Чарльзтаун в настоящее время страдают от руки власти из-за закрытия гавани вооруженной силой, что, по мнению этой Палаты, является вторжением в указанные города, явно направленным на то, чтобы принудить их жителей к подчинению налогам, наложенным на них без их согласия: И поскольку этой Палате представляется, что это нападение на указанные города с вышеуказанной целью является нападением на всю эту провинцию и Континент, которое угрожает полным уничтожением свобод всей Британской Америки: Поэтому постановлено, как ясное мнение этой Палаты, что жители указанных городов должны получить помощь; и эта Палата рекомендует всем, и особенно жителям этой провинции, оказывать им скорую и постоянную помощь таким образом, который будет наиболее соответствовать их обстоятельствам, до тех пор, пока не станут известны мнение и совет наших сестринских колоний: В полной уверенности, что они проявят примеры терпения, стойкости и упорства, пока они призваны претерпевать это угнетение ради сохранения свобод своей страны.

После дебатов принято

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

[Дж. Т. Остин, «Жизнь Элбриджа Герри», том I, стр. 48, 49.]

БОСТОН, 22 июня 1774 г.

СЭР,

Комитет корреспонденции пользуется этой первой возможностью, чтобы выразить свою глубочайшую признательность за великодушное и патриотическое сочувствие наших братьев, достойных купцов и торговцев города Марблхед, как тех, кто уже подписался на нашу помощь, так и тех, кто выражает готовность служить торговле Бостона. Наше чувство их благосклонности, поскольку оно касается отдельных лиц, сильно и живо; но честь и преимущество, извлекаемые отсюда для общего дела нашей страны, столь велики и заметны, что частные соображения любого рода отступают перед ними.

СТАТЬЯ, ПОДПИСАННАЯ «КАНДИДУС».

[«Бостон Газетт», 27 июня 1774 г.]

Господам ЭДЕСУ и ГИЛЛУ,

Из выдержки из письма из Южной колонии и публикаций в «Газетт» за прошлый четверг совершенно очевидно, что некоторыми лицами был разработан план, чтобы сорвать любые попытки, которые могли бы быть предприняты для приостановки нашей торговли с Великобританией до тех пор, пока наши самые невыносимые обиды не будут устранены. План, по-видимому, состоит в том, чтобы СДЕЛАТЬ ВИД, что они согласны на приостановку в случае, если все согласятся, а затем, истолковав какой-либо отрывок в письме комитета другой провинции как то, что они НЕ СОГЛАСИЛИСЬ, заявить, что условные подписанты НЕ СВЯЗАНЫ обязательствами. Партия или две такой меркантильной политики вскоре убедили бы мир в том, что лорд Норт имел верное представление о колониях; и что, несмотря на их реальную силу доказать ему, что они — веревка из пеньки, в действительности они были лишь веревкой из песка среди самих себя. Я осмелюсь спросить упомянутых многословных вопрошающих: 1. Полагают ли они, что о соглашении о не-потреблении когда-либо подумали бы в стране, если бы наши братья там могли убедить себя, что купцы серьезно намерены приостановить торговлю на то короткое время, которое было между получением нами Портового акта и назначением Конгресса или любой другой общей меры, от которой можно было бы ожидать радикального облегчения? 2. Не было ли крайне неподобающим для народа, чьи особые обстоятельства сделали их долгом прекратить торговлю с Великобританией в тот момент, когда Портовый акт достиг берегов Америки, то, что торговое сословие на своем последнем собрании заявило, что их УСЛОВНОЕ соглашение РАСТОРГНУТО под предлогом, что советы из Нью-Йорка и Филадельфии были совершенно обескураживающими? 3. Полагают ли они, что Комитет Бостона спланировал соглашение о не-потреблении и первым отправил его в страну для принятия? Или, скорее, не страна ли, разъяренная их нелепым управлением, породила этот план и надавила на комитет, чтобы он был составлен, напечатан и рекомендован по всей провинции? 4. Я хотел бы поинтересоваться, не оправдала ли бы отсталость провинции, которая фактически страдает, в принятии единственной мирной меры, которая остается для нашего избавления от рабства, естественным образом каждую другую провинцию от того, чтобы сделать хоть один шаг для общего спасения? 5. Неужели в этом случае вся торговля провинции, состоящая из весенних, летних или осенних импортов, в конце концов не будет стоить и устричной раковины? 6. Не выдает ли великое отсутствие той откровенности и мужественного великодушия, которое ожидается от хорошо воспитанных и разумных граждан, все те страшилки, которые были запущены против Вустерского ковенанта, как якобы содержащего принятие торжественной клятвы «прекратить все торговые связи», что, как говорят нам наши честные комментаторы, означает даже отказ покупать или продавать им зелень или картофель? 7. Не является ли предположение о том, что прекращение импорта бостонскими купцами передаст торговлю в руки импортеров других провинций, совершенно неподобающим для жителя того города, в который благодеяния всего Континента готовы течь самым образцовым образом? Стыдитесь! Корыстные смертные, перестаньте навлекать на своих достойных сограждан справедливое негодование миллионов. Если в соглашении о не-потреблении и есть какие-то неверные пункты, объединенная мудрость Континента, несомненно, будет способна исправить положение на всеобщем Конгрессе; и ни одному джентльмену-торговцу, как бы велика ни была его спешка разбогатеть, не нужно так сильно беспокоиться о прибылях от одного осеннего импорта, если постоянный шум торговцев за последние два года о том, что они вели дела за бесценок, имел хоть какое-то основание.

КАНДИДУС.

ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ.

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 30 июня 1774 г.

СЭР,

Ваше письмо по поручению Вашего комитета, адресованное г-ну Куперу с приложенными резолюциями, попало мне в руки сегодня. Я как можно скорее созову комитет города, который назначен для рассмотрения путей и средств для трудоустройства бедных, а также для распределения пожертвований, которые наши щедрые друзья сделают для облегчения положения тех жителей, которые могут быть лишены средств к существованию в результате действия Портового акта. Этот комитет состоит из постоянных смотрителей за бедными, которые должны действовать согласованно с другими, назначенными ранее для вышеупомянутых целей, как Вы заметите из приложенных постановлений города. Основная причина, указанная в постановлении для присоединения смотрителей, заключается в том, что по акту этой провинции они являются корпоративным органом, уполномоченным получать денежные средства и т. д. для нужд бедных, но эти джентльмены с тех пор сообщили другим членам объединенного комитета, что они не могут, в соответствии с актом об их инкорпорации, допустить никого, кроме членов своего собственного органа, к распределению денежных средств, которые могут в любое время оказаться в их руках для нужд бедных. Они искренне желают действовать согласованно, согласно постановлению города, но считают себя ограниченными законом. Жертвователи могут, если пожелают, адресовать свои пожертвования любому одному джентльмену (Уильяму Филлипсу, эсквайру), чтобы они были использованы для ТРУДОУСТРОЙСТВА или ОБЛЕГЧЕНИЯ положения таких жителей города Бостона, которые могут быть лишены средств к существованию в результате действия Акта парламента, обычно называемого Бостонским портовым актом, по лучшему усмотрению смотрителей за бедными Бостона совместно с комитетом, назначенным указанным городом для рассмотрения путей и средств для трудоустройства бедных.

Я высказал свое личное мнение и остаюсь с большим уважением и благодарностью к джентльменам города и округа Филадельфия,



Your friend & fellow Countryman,1

________________________________________________________________ 1В промежутке до даты следующего письма в «Массачусетс Спай» от 7 июля 1774 г. была опубликована статья, подписанная «Кандидус». Она приписывается Адамсу У. В. Уэллсом, и части ее напечатаны в его «Жизни Сэмюэля Адамса», том II, стр. 187, 197.

КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ НОРВИЧА.1

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 11 июля 1774 г.

ГОСПОДА,

Ваше любезное письмо, адресованное Комитету корреспонденции города Бостона, только что попало мне в руки; и поскольку джентльмен, доставивший его, спешит вернуться, я беру на себя смелость написать Вам свои собственные соображения в ответ, не сомневаясь, что они совпадают с соображениями моих братьев. Я могу рискнуть заверить Вас, что ценное пожертвование достойного города Норвич будет принято этой общиной с величайшей благодарностью и распределено в соответствии с истинным намерением щедрых жертвователей. Щедрость сестринских колоний, я верю, поддержит и утешит жителей под давлением огромной власти и позволит им переносить страдания с тем достоинством, которое подобает тем, кто призван страдать за дело свободы и истины. Способ передачи пожертвования будет оставлен на Ваше усмотрение; и чтобы это могло быть проведено в соответствии со склонностью города, я прошу позволения предложить, чтобы оно было адресовано какому-либо одному джентльмену (скажем, Уильяму Филлипсу, эсквайру), чтобы оно было использовано для трудоустройства или облегчения положения таких жителей города Бостона, которые могут стать пострадавшими вследствие Акта британского парламента, называемого Бостонским портовым актом, по усмотрению смотрителей за бедными указанного города совместно с комитетом, назначенным для рассмотрения путей и средств для трудоустройства таких бедных. Та роль, которую город Норвич берет на себя в этой борьбе за американскую свободу, поистине благородна; и этот город радуется вместе с Вами гармонии, умеренности и силе, которые преобладают во всех объединенных колониях.

Вы можете быть уверены, что нет никаких оснований для слухов о том, что оппозиция набирает силу против нас. Эмиссары партии, которая сейчас сократилась до очень небольшого числа людей, значительная часть которых в действительности являются ожидающими должностей от доходов и связанными с ними, ежедневно выходят с такими праздными историями; но всякий, кто читает отчеты о ходе наших городских собраний, которые, я могу заверить Вас, были правдиво изложены в газетах за подписью городского клерка, увидит, что таким сообщениям нет веры.

Я представлю Ваше письмо Комитету корреспонденции, который напишет Вам при первой же возможности. Тем временем я искренне

Ваш обязанный друг и соотечественник,



________________________________________________________________ 1Адресовано «Джеду Хантингтону, Крису Леффингвеллу, Теофилу Роджерсу, эсквайрам».

РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

[Рукопись, Американское философское общество1; черновик находится в документах Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс; недатированный текст находится в Р. Г. Ли, «Жизнь Р. Г. Ли», том I, стр. 99-101.]




БОСТОН, 15 июля 1774 г.

Я недавно был удостоен трех писем от Вас и должен просить Вас приписать то, что я до сих пор не выразил должной признательности, множеству дел, которым я был обязан уделять свое постоянное внимание.

Несправедливый и угнетающий Акт британского парламента о закрытии этой гавани, хотя и исполняемый с суровостью, выходящей за рамки намерений даже его авторов, до сих пор не достиг, и я верю, что продолжит не достигать того эффекта, на который надеялись враги Америки. Жители по-прежнему носят бодрые лица. Далекие от того, чтобы быть хоть в малейшей степени запуганными, они полны решимости претерпеть величайшие лишения, нежели подчиниться в чем-либо тираническому Акту. Их ежедневно поощряют к упорству сведения, которые они получают от своих братьев не только из этой провинции, но и из каждой другой колонии, о том, что их считают страдающими за общее дело; и решимость ВСЕХ поддержать их в этом конфликте. Лорд Норт не ожидал, что нас будут так поддерживать; напротив, он рассчитывал, что Бостон будет оставлен всеми своими друзьями, чтобы бороться и пасть в одиночку. Поэтому он не сделал никаких приготовлений к последствиям союза. Из информации, которую я получил от осведомленных лиц в Англии, я искренне верю, что замысел состоял в том, чтобы схватить здесь некоторых лиц и отправить их на родину; но стойкость и благоразумие народа, а также неожиданный союз колоний, подтвержденный щедрыми взносами на нашу поддержку, расстроили их; и они в замешательстве, как действовать дальше. Четыре полка сейчас стоят лагерем на нашем Общем поле, и ожидаются другие; но я верю, что народ своим осмотрительным поведением предотвратит их попытки действовать. За Портовым актом последовали два других акта британского парламента; один — для регулирования управления этой провинцией, или, скорее, для полного уничтожения нашей свободной конституции и замены ее абсолютным правительством; другой — для более БЕСПРИСТРАСТНОГО отправления правосудия, или, как некоторые называют это, для защиты от наказания любого солдата, который убьет американца за отстаивание своих прав. Подчинение этим актам, несомненно, будет требоваться и ожидаться; но найдет ли генерал Гейдж легким делом ПРИНУДИТЬ народ подчиниться столь значительной и фундаментальной перемене в управлении — это вопрос, который, я думаю, достоин его рассмотрения. Будет ли народ Америки рассматривать эти меры как нападения на конституцию отдельной провинции, в которой остальные не заинтересованы; или они увидят в модели управления, подготовленной для нас, систему для всего Континента? Будут ли они, как безучастные зрители, смотреть на это как на то, что задумано лишь для того, чтобы отсечь буйные ветви демократии в конституции этой провинции? Или как на часть плана по превращению их всех в рабов? Это вопросы, на мой взгляд, важные, которые, я верю, будут тщательно взвешены на всеобщем Конгрессе. Да вдохновит Бог этот намеченный орган мудростью и стойкостью, и да объединит и процветает их советы!

Народ этой провинции полностью осознает необходимость разрыва всех торговых связей со страной, чьи политические советы направляют меры к их порабощению. Они, однако, САМА НАЦИЯ, содержатся в глубоком неведении о характере спора между Британией и колониями; и их учат верить, что мы вероломный и мятежный народ.

Они с неохотой идут на любые резолюции, которые должны огорчить тех, кто не является объектом их негодования, но они побуждаются к этому мотивами самосохранения, и поэтому подписывают соглашение в нескольких городах не потреблять никаких британских товаров, которые будут импортированы после последнего дня августа; и чтобы их не обманули, они должны требовать клятву от тех, у кого они будут впредь покупать такие товары. Именно на добродетель фермеров мы должны главным образом полагаться. Наши друзья в Мэриленде говорят о прекращении экспорта табака; на это впервые намекнули нам джентльмены из последней Палаты бюргеров Вирджинии, которые были созваны после роспуска Вашей Ассамблеи. Это была бы мера, в высшей степени затрагивающая метрополию.

Если бы Америка заявила о своей собственной значимости перед всей нацией и в то же время согласилась на один общий Билль о правах, спор мог бы быть урегулирован на принципах справедливости и гармония восстановлена между Британией и колониями.





Я с большим уважением Ваш друг и соотечественник,



_______________________________________________________________ 1В данном случае основной текст письма, который был фактически отправлен и из которого взят этот текст, написан не рукой Адамса, только подписка, подпись и адрес написаны его рукой. Черновик полностью написан его рукой.

НОБЛУ УИМБЕРЛИ ДЖОНСУ.1

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 16 июля 1774 г.

ГОСПОДА,

Получив информацию о том, что уважаемые жители города Саванна выразили некоторую степень беспокойства, считая себя обойденными вниманием в общем обращении, которое бедствующий город Бостон направил колониям в Америке за советом и помощью в их нынешней болезненной борьбе с рукой тирании, я прошу позволения заверить Вас, что по прямому указанию города Бостона письмо было адресовано джентльменам Саванны при первом же известии о гнусном Портовом акте. Позвольте мне добавить, господа, что Комитет корреспонденции города Бостона, по просьбе которого я сейчас пишу, придает слишком большое значение Вашему совету и считает всеобщий союз слишком важным, чтобы пренебрегать какими-либо шагами в этот тревожный кризис, которые могут иметь тенденцию к достижению столь желаемой цели.

У них есть этот дополнительный мотив пригласить все колонии в один твердый союз оппозиции угнетающим мерам британской администрации, что они рассматривают этот город как сражающийся за всех. Опасность всеобщая; и если бы мы пали под тяжелым жезлом, который сейчас висит над нами, нас могли бы счесть низкими предателями общих интересов.

Нам сообщили, что молодая колония Западная Флорида боролась за право ежегодного выбора представителей. Благородное усилие, безусловно, если оно имело место. Будучи Вашим соседом, будьте любезны передать им наши теплейшие приветствия и поощрить их в стремлении к столь важной цели.

Ваша переписка с комитетом этого города всегда будет считаться особым удовольствием.

Я от их имени, господа, Ваш друг и соотечественник





СЭР,

Поскольку Ваше имя и характер были упомянуты мне как горячего и способного друга свобод Америки, я взял на себя смелость адресовать вышеуказанное письмо Вашему покровительству и прошу Вас передать его другим друзьям свободы в Джорджии и заверить Вас, что я с очень большим уважением,

Ваш покорный слуга,

_______________________________________________________________ 1Из Саванны, Джорджия. Ср., К. К. Джонс, «Биографические очерки», стр. 124-136; и К. К. Джонс, «История Джорджии», том II, стр. 166 и далее.

КРИСТОФЕРУ ГАДСЕНУ.1

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 18 июля 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я недавно получил несколько писем от Вас, за которые я очень благодарен. Наблюдательному американцу не может не доставлять удовольствия тот факт, что британская администрация каждой мерой, которую она принимает для подавления духа свободы в колониях, способствовала, пока наконец не установила совершенный союз; который, если он продолжится, должен привести к разрушению их проклятых планов произвольной власти. Бостонский портовый акт — это парламентское наказание этого народа, задуманное, как выразился лорд Норт, чтобы убедить Америку в том, что они настроены серьезно. Что подумает его светлость, когда обнаружит, что его «решительные меры» не имеют задуманного эффекта, который заключался в том, чтобы запугать нас, — что Америка тоже НАСТРОЕНА СЕРЬЕЗНО и весь Континент объединен в эффективной мере, которую они всегда имеют в своей власти принять, чтобы подорвать торговлю Британии и тем самым привести ее в чувство. Премьер мало думал об этом объединенном негодовании и поэтому не сделал никаких приготовлений против его последствий. Он обещал себе, что... и оставит ее пасть под бичом министерской мести. Благородная и великодушная роль, которую все принимают, и особенно Южная Каролина в этом случае, должна убедить его, что британские братья, каждый из которых возмущается нападением на права одного как нападением на права всех. Портовый акт сопровождается двумя другими; один — для того, чтобы разрезать хартию этой провинции на куски, а другой — для поощрения убийц путем укрывательства их от наказания. Какую короткую работу эти современные политики проделывают с торжественными договорами, основанными на вере королей! Умы этого народа никогда не смогут примириться со столь фундаментальной переменой их гражданской конституции; и я должен думать, что генерал Гейдж, допуская, что он обладает лишь малой долей благоразумия, вряд ли подумает о том, чтобы рискнуть ужасными последствиями гражданской войны, внезапно пытаясь принудить к установлению плана гражданского управления, который должен быть шокирующим для всех других колоний даже при его рассмотрении; но тем более, поскольку они должны считать себя глубоко заинтересованными в этой попытке. Я молю Бога, чтобы он не злоупотреблял той чрезмерной властью, которая предназначена быть, если уже не была, вложена в его руки. Если гнев человека на короткое время сдержан, возможно, объединенная мудрость колонистов сможет придумать средства мирным путем не только для восстановления своих собственных прав и свобод, но и для установления гармонии с Великобританией, что, безусловно, должно быть искренним желанием мудрых и добрых людей. Я

Ваш преданно,

_______________________________________________________________ 1Ср., том I, стр. 108. [назад]

КРИСТОФЕРУ ГАДСЕНУ И Л. КЛАРКСОНУ.

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 18 июля 1774 г.

ГОСПОДА,

Мы получили Ваше вежливое и любезное письмо от 28 июня, содержащее коносамент на 194 целых и 21 половину бочонка риса на борту шлюпа «Мэри», капитан Джон Дав, который благополучно прибыл в Салем. Столь щедрое пожертвование всего двадцати джентльменов города Чарльзтаун на облегчение страданий пострадавших от жестокого и угнетающего Портового акта требует нашей глубочайшей признательности; и заверения, которые Вы даете нам в добром расположении наших достойных друзей в Южной Каролине по отношению к жителям этого города, будут, мы убеждены, значительно поощрять их держаться под той угнетающей министерской местью, которую они сейчас призваны претерпевать ради общего дела Америки. Поддерживаемые, как мы есть, нашими братьями во всех колониях, мы были бы неблагодарны им, а также потеряли бы чувство общественной добродетели, если бы подчинились требованиям сдать свободу Америки. Мы думаем, Вы можете быть уверены, что народ [этой] провинции в целом присоединится к любым надлежащим мерам, которые могут быть предложены для восстановления и установления прав Америки и той гармонии с метрополией на принципах равной свободы, столь желаемой всеми мудрыми и добрыми людьми. Не-импорт британских товаров (за немногими исключениями) повсеместно считается спасительной и эффективной мерой; и чтобы осуществить такую меру, фермеры в стране (на которых, с Божьей помощью, мы должны полагаться) подписывают соглашения ограничить себя в их покупке и потреблении. Мы аплодируем и в то же время [воодушевлены] патриотическим духом наших сестринских колоний. Такой союз, мы полагаем, был мало ожидаем лордом Нортом, и у нас есть основания надеяться поэтому, что он не думал о каких-либо приготовлениях против его последствий. Решимость и великодушие колонистов, а также твердость, упорство и благоразумие народа этого оскорбленного города изумляют наших противников, и мы верим, что поставят их в тупик относительно того, как действовать дальше.

Мы распорядимся ценным пожертвованием, как Вы указываете, таким образом, который мы сочтем наиболее соответствующим намерению щедрых жертвователей, которым будьте любезны передать наши добрые приветствия, и будьте уверены, что мы, господа, их и Ваши искренние и обязанные друзья и

Соотечественники,

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА — КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ КОЛРЕЙНА.

[Рукопись, документы Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 18 июля 1774 г.

ГОСПОДА,

Мы получили Ваше письмо через г-на Вуда и наблюдаем искусство тори в Вашей части провинции заставить людей поверить, что соглашение о не-потреблении — это уловка купцов этого города, чтобы они могли иметь преимущество продавать товары, имеющиеся у них на руках, по непомерной цене. Настолько это далеко от истины, что купцы, импортирующие товары из Англии, за немногими исключениями, были полностью против ковенанта. Они жаловались на него на нашем городском собрании как на меру, разрушительную для их интересов. Некоторые из них протестовали против него как такового; и они сейчас используют все свои усилия, чтобы предотвратить его. Может ли тогда рационально утверждаться защитниками тирании, что это план, составленный купцами? Враги нашей конституции знают очень хорошо, что если не будет покупателей британских товаров, не будет и импортеров. Напротив, если люди в стране будут покупать, найдутся люди в городе, достаточно алчные, чтобы импортировать. Вот почему они так взволнованы соглашением о не-потреблении, что не остановятся ни перед чем, чтобы дискредитировать его.

Мы высоко аплодируем Вашему рвению за свободы Вашей страны и остаемся с большим уважением

Ваши друзья и соотечественники,

ЭНДРЮ ЭЛТОНУ УЭЛЛСУ.1

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 25 июля 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БРАТ,

Прошу Вас поверить мне, когда я говорю, что непрекращающиеся общественные дела помешали мне писать Вам так часто, как моя собственная склонность побуждала бы меня делать это. Уверяю Вас, я испытываю изысканное удовольствие в эпистолярной беседе с частным другом, и я никогда не созерцаю маленький круг, как я помещаю Вас и Вашу супругу как двух, или, я бы лучше сказал, ОДНОГО. Но подумайте, мой брат, или, чтобы использовать более дорогое обращение, мой друг, подумайте, наш родной город в опале. Он страдает от дерзости власти. Но он гордится тем, что призван страдать за дело американской свободы, и поднимается выше своих гордых угнетателей, он страдает с достоинством; и пока мы претерпеваем тяжелый конфликт, для нас утешение, что тысячи маленьких американцев, которые не могут в настоящее время отличить правую руку от левой, пожнут счастливые плоды этого; и среди них я особенно держу в уме моих юных кузенов из Вашей семьи.

Четыре полка стоят лагерем на нашем Общем поле, в то время как гавань заблокирована военными кораблями. Ничему не позволено быть на воде в гавани, за исключением дров и провизии, доставляемых, чтобы удержать нас от фактической гибели. Такими притеснениями британская администрация надеется подавить дух свободы в этом месте; но, будучи поощряемы щедрыми поставками, которые ежедневно посылаются нам, жители полны решимости выстоять и апеллировать к справедливости колоний и мира — уповая на Бога, что эти вещи будут преодолены ради установления свободы, добродетели и счастья в Америке. Ваша сестра в сносном здоровье и вместе с моим сыном и дочерью шлют свои преданные приветствия Вам, миссис Уэллс и Вашей семье. Я искренне

Ваш,

_________________________________________________________________ 1Ср., том II, стр. 337. [назад]

ПИТЕРУ ТИМОТИ.1

[Рукопись, документы Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 27 июля 1774 г.

СЭР,

Я писал Вам с этой оказией; с тех пор здесь не произошло ничего нового, за исключением того, что этот город на законном собрании вчера2 распорядился отправить циркулярное письмо во все города и округа провинции, копия которого прилагается. Если два акта, упомянутые в нем, вступят в силу, в этой провинции не останется даже тени свободы; и наши братья из сестринских колоний серьезно рассмотрят, не является ли намерением извращенной администрации установить ту же систему тирании во всех колониях. Вскоре сорок или пятьдесят дюжин мотыг и топоров будут отправлены на Ваш адрес достойным гражданином и купцом этого города г-ном Чарльзом Миллером. Изготовители — люди с одобренным мастерством и верностью в своем деле и гарантируют свою работу, проставляя на ней свои имена. Первоначальная стоимость топоров будет 40/ и мотыг 36/ стерлингов за дюжину, и я смею сказать, что они будут во всех отношениях лучше любых, импортированных из-за границы.

С должным почтением остаюсь

Ваш друг и соотечественник

_________________________________________________________________ 1 Ср. том II, стр. 64. [назад] 2 Отчет уполномоченного по делам архивов Бостона, том xviii, стр. 186, 187. [назад]

ФИШЕРУ ГЕЮ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv, стр. 14, 15.]

БОСТОН, 29 июля 1774 г.

СЭР,

Комитет города Бостона, назначенный для принятия пожертвований, сделанных нашими сочувствующими братьями для трудоустройства или помощи тем жителям этого города, которые наиболее непосредственно пострадали от жестокого акта Парламента о закрытии нашей гавани, просил меня уведомить Вас, что наш друг, г-н Барретт, передал им Ваше письмо от 25-го числа сего месяца, в котором Вы сообщаете, что отправили капитаном Израэлем Уильямсом от трех до четырехсот бушелей ржи и кукурузы для вышеупомянутой цели, и что подписка у Вас все еще открыта, и Вы ожидаете после сбора урожая отправить гораздо большее количество. Г-н Барретт сообщает нам, что по прибытии капитана Уильямса он передаст нам его коносамент или квитанцию.

Комитет с большой признательностью относится к щедрости своих друзей в Фармингтоне, которые могут быть уверены, что их пожертвования будут использованы в соответствии с их благородным намерением, поскольку для Комитета большое удовлетворение видеть, что Континент так един в своем мнении. Город Бостон сейчас страдает за общие свободы Америки, и пока им помогают и поддерживают их друзья, я убежден, что они будут бороться через этот конфликт, твердо и стойко.

Остаюсь с величайшим почтением, господа,

Ваш друг и соотечественник,

________________________________________________________________ 1 Член комитета Фармингтона, Коннектикут. [назад]

ЭЗЕКИИЛУ УИЛЬЯМСУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv, стр. 19, 20.]

БОСТОН, 29 июля 1774 г.

СЭР,

Ваше весьма любезное письмо от 25-го числа сего месяца, адресованное олдерменам или попечителям бедных города Бостона, было передано ими Комитету этого города, назначенному для принятия пожертвований, сделанных на трудоустройство или помощь тем жителям, которые являются или могут стать наиболее непосредственными жертвами жестокого Акта Парламента о закрытии нашей гавани. По желанию и от имени этого Комитета я должен с большой благодарностью признать щедрость города Уэтерсфилд в пожертвовании, сделанном ими для вышеупомянутой цели, состоящем из 343/4 бушелей пшеницы, 2481/2 ржи и 390 кукурузы, которые, как сообщает Ваше письмо, отправлены капитаном Израэлем Уильямсом, а также за их добрые намерения в будущем. Они могут быть уверены, что их благодеяние будет использовано по назначению, для которого они его предназначали. Этот город страдает от удара министерской мести, как они полагают, за свободы Америки, и им доставляет огромное удовлетворение видеть, что они имеют единодушные настроения своих братьев в сестринских Колониях в свою пользу, что подтверждается самыми щедрыми актами великодушия для их поддержки. Пока их так поощряют и поддерживают, я верю, что они никогда не будут настолько неблагодарны своим друзьям, а также настолько лишены чувства добродетели, чтобы «отказаться от славного дела». Им нужны мудрость и стойкость, чтобы расстроить козни своих врагов и с достоинством вынести тяжелый конфликт. Они радуются приближающемуся всеобщему Американскому конгрессу и верят, что по божественному руководству и благословению будут приняты такие меры, которые «приведут к счастливому исходу нынешней славной борьбы» и обеспечат права Америки на постоянных принципах равной свободы и истины.

Остаюсь с величайшим почтением к господам из Вашего Комитета,

Сэр, Ваш друг и соотечественник,

_________________________________________________________________ 1 Из Уэтерсфилда, Коннектикут. [назад]

КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ МАРБЛХЕДА.

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv, стр. 30-32.]

БОСТОН, 2 августа 1774 г.

ГОСПОДА,

Комитет по пожертвованиям вчера получил Ваше доброе письмо из рук г-на Гатчела, извещающее их об очень щедром даре, сделанном пострадавшим в этом городе из-за несправедливого и жестокого Акта Британского парламента, обычно называемого Портовым актом. Ранее они получили одну бочку оливкового масла. Г-н Гатчел доставил им 39 фунтов 1 шиллинг 3 пенса наличными, а сегодня прибыла рыба на одиннадцати повозках и остальная часть масла. Комитет просил меня выразить их глубочайшую благодарность господам из Марблхеда, которые так щедро внесли свой вклад по этому случаю, и заверить их, что он будет использован способом, соответствующим намерению благотворителей.

По всей вероятности, лорд Норт ожидал, что сестринские Колонии полностью проигнорируют судьбу Бостона, и что он будет оставлен страдать и падет в одиночку. Их объединенная решимость, следовательно, поддержать его в конфликте, как надеются, сильно озадачит его в дальнейшем осуществлении его репрессивных мер и в конечном итоге вынудит его отступить от них. Пока нам так помогают наши братья, Вы можете быть уверены, что мы не опозорим общее дело Америки никакими подчинениями варварскому указу. Наши жители по-прежнему носят бодрый вид, и они БУДУТ поддержаны благодеянием наших друзей, несмотря на то, что один из Ваших адресантов подло намекнул джентльмену из Южной Каролины в Салеме вчера, что они не получат никакой выгоды от большого пожертвования риса, полученного из этого места. Такое намек обнаруживает степень порочности сердца, которую нелегко выразить. Я получил письмо от Вашего [Комитета] нашему Комитету корреспонденции, которое я представлю им на их собрании сегодня вечером.

Остаюсь от имени Комитета по пожертвованиям, господа, Ваш друг и

соотечественник,

P. S. Г-н Филлипс, возчик, с примерно пятнадцатью квинталами рыбы и остатком масла, еще не прибыл, но ожидается с часа на час.

ДЖОЗЕФУ ГИЛБЕРТУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv, стр. 37.]

БОСТОН, 3 августа 1774 г.

СЭР,

Комитет, назначенный этим городом для принятия пожертвований на помощь нашим бедным, страдающим от закрытия этого порта, сегодня получил из рук г-на Роджера Веллингтона 81/2 бушелей ржи и 10 бушелей кукурузы в качестве пожертвования от нескольких джентльменов из Брукфилда; но поскольку мы не получили письма, уведомляющего нас, кому мы особенно обязаны за этот добрый дар, мы пользуемся этой возможностью, чтобы попросить Вас передать искреннюю благодарность этого города всем тем джентльменам, которые внесли свой вклад в это пожертвование. Мы считаем это подтверждением того союза и дружбы, которые существуют в настоящее время и имеют важнейшее значение для обеспечения прав и свобод этой Провинции и, действительно, всей Америки. Мы постараемся распределить пожертвования наших друзей с наибольшей выгодой для поощрения трудолюбия и гармонии в этом городе. Желая Вам наград, которые сопутствуют щедрым,

Мы остаемся с большим уважением и благодарностью, сэр, Ваши друзья и слуги,

_________________________________________________________________ 1 Из Брукфилда, Массачусетс.

ФИШЕРУ ГЕЮ.

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv, стр. 15, 16.]

БОСТОН, 4 августа 1774 г.

СЭР,

Ваше любезное письмо от 25 июля, адресованное Джону Барретту, эсквайру, было представлено Комитету по приему и распределению пожертвований и на него был дан ответ 29 июля,1 который, как мы верим, Вы должным образом получите. С тех пор прибыл капитан Уильямс и доставил казначею Комитета сто шестнадцать с половиной бушелей ржи и сто девяносто бушелей кукурузы в качестве пожертвования от наших щедрых, патриотичных друзей в Фармингтоне. Этот Комитет от имени города выражает Вам и другим нашим друзьям свою глубочайшую признательность и заверяет [Вас, что мы] сделаем все возможное, чтобы распределить его в соответствии с благородными намерениями жертвователей. Поскольку капитан Уильямс не привез нам никакого письма и не имел никаких особых указаний относительно фрахта зерна, Комитет немедленно согласился оплатить его и предложил это капитану Уильямсу, но он предпочел отложить получение до другого дня. Вы можете быть уверены, что друзья Свободы и праведного правительства тверды и стойки в общем деле американских прав. Мы надеемся удержать наших бедных от ропота и что по благословению Небес мы вскоре будем утверждены в той свободе, ради которой наши предки вошли в дикие земли Америки.

С величайшим уважением остаемся, сэр, Ваши друзья и соотечественники. По поручению Комитета, назначенного для принятия пожертвований на трудоустройство или помощь пострадавшим от Бостонского портового акта.





_______________________________________________________________ 1 Ср. стр. 148.

КОМИТЕТУ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 14 сентября 1774 г.

ГОСПОДА

Я с большим нетерпением ждал письма от Комитета корреспонденции города Бостона, на мудрость и суждение которого я очень полагаюсь. Конгресс разделился на комитеты и подкомитеты, и все, кажется, полностью осознают невыносимые обиды, под гнетом которых борются Колонии, и полны решимости добиться эффективного возмещения ущерба. Предмет их дебатов я связан честью не разглашать в настоящее время; но я могу заверить Вас, что настроения Конгресса, обнаруженные до сих пор, и дела, порученные различным комитетам, таковы, что полностью совпадают с Вашими ожиданиями.

Дух наших соотечественников делает им большую честь — наши братья из округа Мидлсекс приняли благородные решения, и их резолюции1 читаются различными членами этого органа с высокими аплодисментами.

В целом принято считать, что оппозиция новому образу правления должна поддерживаться. Горячий защитник дела Свободы, которому Америка многим обязана за его прежние труды, сказал мне, что он полностью придерживается мнения, что ни один чиновник при новом режиме не должен быть признан; с другой стороны, что каждого из них следует предупредить против осуществления какой-либо власти под страхом КРАЙНЕГО негодования народа. Поэтому к его большому удовлетворению наблюдать за принятыми мерами. Я рад слышать, что предложен провинциальный Конгресс, и не могу не обещать себе, что твердая, мужественная и настойчивая оппозиция этой единственной провинции приведет к полному краху злодейских замыслов наших тиранов и их уничтожению.

Я надеюсь, что Комитет продолжит действовать в соответствии со своим достоинством и важностью. — Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что Небеса почтят их большой долей заслуги в спасении прав всей Америки. Да вдохновит их Бог мудростью и стойкостью. Я должен просить их извинить это поспешное излияние честного сердца, так как только что (находясь в комитете) узнал, что судно немедленно собирается отплыть в Марблхед. Прошу, дайте мне знать от Комитета — будучи, как вы все знаете, ЧЕЛОВЕКОМ СОСТОЯТЕЛЬНЫМ, вам не нужно бояться возлагать на меня расходы по почте — адресуйте г-ну Сэмюэлю Смиту и сыновьям, купцам в этом городе. Завершаю своими самыми горячими молитвами к Высшему Существу о спасении нашей страны, Ваш друг, соотечественник и соратник,

_________________________________________________________________ 1 Протоколы находятся в Журналах каждого провинциального Конгресса Массачусетса, стр. 609-614.

ЧАРЛЬЗУ ЧОНСИ.

[Форс, Американские архивы, 4-я сер., том i, стр. 793.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 19 сентября 1774 г.

ПРЕПОДОБНЫЙ СЭР:

Я имел удовольствие получить от Вас письмо после моего прибытия в этот город. Наш друг, г-н Куинси, сообщил мне перед моим отъездом из Бостона о своем намерении отправиться в Англию. Я убежден, что он может оказать большую услугу нашей стране там. В соответствии с его и Вашими просьбами, я попросил джентльменов здесь представить его своим друзьям и корреспондентам.

В прошлую пятницу г-н Ревир привез нам энергичные и патриотические Резолюции Вашего округа Саффолк.2 Мы представили их на рассмотрение Конгресса. Они были прочитаны с большими аплодисментами, и были единогласно приняты Приложенные Резолюции, которые дают Вам слабое представление о духе Конгресса. Думаю, я могу заверить Вас, что Америка сделает делом чести поддерживать Бостон до крайности. У меня нет времени распространяться, и поэтому должен закончить, заверив Вас, что я, с большим почтением, Ваш преданный и покорный слуга,

_________________________________________________________________ 1 Дата указана как 18 сентября у Фротингема, Жизнь и времена Джозефа Уоррена, стр. 367. 2 Журналы каждого провинциального Конгресса Массачусетса, стр. 601-609.

ДЖОЗЕФУ УОРРЕНУ.

[Р. Фротингем, Жизнь и времена Джозефа Уоррена, стр. 377; черновик находится в Библиотеке Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, сентябрь 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Ваше письмо от 12-го числа сего месяца, адресованное г-ну Кушингу и другим, было получено вовремя. Предмет его имеет большое значение. Трудно на таком расстоянии составить суждение с какой-либо степенью точности о том, что лучше всего сделать. Восточные и западные округа, по-видимому, расходятся во мнениях относительно двух мер, упомянутых в Вашем письме. Эта разница во мнениях может вызвать оппозицию в случае принятия любой из сторон. Вы знаете огромное значение союза. Этот союз, скорее всего, будет достигнут путем консультации депутатов от различных городов, либо в Палате представителей, либо в Провинциальном конгрессе. Но вопрос остается, какую меру принять. Вероятно, народ был бы наиболее един, поскольку они сочли бы наиболее безопасным придерживаться нынешней формы правления, — я имею в виду в соответствии с хартией. Губернатор был назначен Короной в соответствии с хартией; но он поставил себя во главе другой конституции. Если единственный конституционный совет, избранный в мае прошлого года, обладает достаточной честностью и мужеством, чтобы встретиться с представителями, избранными народом в силу последнего указа, и совместно приступить к общественным делам, не привело бы это губернатора к такому явному поведению, чтобы либо восстановить генеральную ассамблею, либо дать двум Палатам справедливый повод объявить кресло вакантным? В этом случае совет удерживал бы его до назначения другого губернатора. Это немедленно сократило бы правительство, предписанное хартией; и народ был бы един в том, что они легко увидели бы как конституционную оппозицию тирании. Вы знаете, есть очарование в слове «конституционный».

ДЖОЗЕФУ УОРРЕНУ.

[Р. Фротингем, Жизнь и времена Джозефа Уоррена, стр. 377, 378; черновик находится в Библиотеке Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 25 сентября 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — Я писал Вам вчера по почте. Частое общение в этот критический момент необходимо. Поскольку всеважное американское дело так сильно зависит от того, чтобы каждая колония действовала в соответствии с настроениями целого, Вам должно быть полезно знать настроения, которые существуют здесь относительно нрава и поведения нашей провинции. До сих пор нас многие считали несдержанными и опрометчивыми; но теперь нас повсеместно хвалят как хладнокровных и рассудительных, а также энергичных и храбрых. Это характер, который мы поддерживаем в конгрессе. Однако в умах некоторых существует определенная степень ревности, что мы стремимся к полной независимости не только от метрополии, но и от колоний тоже; и что, поскольку мы народ выносливый и храбрый, мы со временем одолеем их всех. Как бы беспочвенна ни была эта ревность, на нее следует обратить внимание, и она имеет вес в Ваших обсуждениях по предмету Вашего последнего письма. Я провел вчерашний день и вечер с г-ном Дикинсоном. Он истинный бостонец. По его мнению, если Бостон может безопасно оставаться в обороне, свободы Америки, за которые этот город так благородно боролся, будут обеспечены. Конгресс в своей резолюции от 17-го числа сего месяца дал свое одобрение резолюциям округа Саффолк, одна из которых заключается в том, чтобы действовать исключительно в обороне, до тех пор, пока такое поведение может быть оправдано разумом и принципами самосохранения, но НЕ ДОЛЬШЕ. Они возлагают большие надежды на Ваше испытанное терпение и стойкость. Они предполагают, что Вы намерены защищать свою гражданскую конституцию. Они настоятельно рекомендуют настойчивость в твердом и умеренном поведении и дают Вам полный залог своих объединенных усилий от Вашего имени. Они еще не пришли к окончательным резолюциям. Им подобает быть осмотрительными. Меня заверили в частном разговоре с отдельными лицами, что если Вас вынудят к необходимости действовать в защиту Ваших жизней или свободы, Вы будете оправданы их избирателями и открыто поддержаны всеми средствами, находящимися в их власти; но удастся ли их когда-либо убедить в том, что Вам необходимо установить другую форму правления, я очень сомневаюсь, по причине, которую я уже предложил. Имеет величайшее значение, чтобы американская оппозиция была единой и чтобы она велась так, чтобы совпадать с оппозицией наших друзей в Англии. Прощайте,

КОНТИНЕНТАЛЬНЫЙ КОНГРЕСС ГЕНЕРАЛУ ГЕЙДЖУ.1 [ОКТЯБРЬ, 1774.]

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ГЕНЕРАЛУ ГЕЙДЖУ.

Сэр,

Делегаты от нескольких Колоний Его Величества Нью-Гэмпшира * * * * * * * * * * * собравшиеся на всеобщий Конгресс в городе Филадельфия, берут на себя смелость обратиться к Вам по вопросам величайшей важности для Вашего собственного характера, счастья и душевного спокойствия, для службы Его Величества, для благополучия той Провинции, над которой Вы председательствуете, и всей Северной Америки, и, возможно, всей Британской Империи.

Акт Британского парламента о закрытии гавани Бостона повсеместно считается несправедливым и жестоким; и мир теперь видит с изумлением и негодованием бедствие, которое жители этого лояльного, хотя и обреченного города, терпят при самом жестком его исполнении.

В нынешней сессии Парламента были приняты два других Акта: один о регулировании Правительства Провинции Массачусетского залива, а другой, озаглавленный как Акт о более беспристрастном отправлении правосудия в той же Провинции; первый из этих Актов был принят с заявленной целью существенного изменения Хартии этой Провинции, дарованной Королевскими Предшественниками Его Величества Королем Вильгельмом и Королевой Марией для себя, своих наследников и т. д. навсегда; и оба или любой из них, если будут приведены в исполнение, потрясут основы той свободной и счастливой Конституции, которая является первородным правом английских подданных, и полностью уничтожат бесценное Благо безопасности жизни, свободы и собственности.

По Вашему собственному признанию, отказ народа подчиниться этим Актам далеко не ограничивается фракцией в городе Бостоне. Он всеобщий по всей провинции. И мы теперь заверяем Ваше Превосходительство, что этот отказ оправдан, по мнению этого Конгресса, законами Разума и Самосохранения; и народ должен быть и будет поддержан в нем единым голосом и усилиями всей Америки.

Мы полностью убеждены, что город Бостон и Провинция Массачусетского залива страдают за правое дело Америки, в то время как они благородно проявляют себя в самой энергичной оппозиции тем репрессивным Актам Парламента и мерам Администрации, которые рассчитаны на уничтожение наших самых священных и бесценных Прав.

С глубочайшей озабоченностью мы наблюдаем, что в то время как этот Конгресс обсуждает самые эффективные меры для восстановления американской свободы и счастливой гармонии между Колониями и родительским Государством, столь существенно необходимой для обоих, Ваше Превосходительство возводит укрепления вокруг города Бостона, чем возбуждаются обоснованные ревности в умах верных подданных Его Величества и опасения, что всякое сообщение между городом и страной будет отрезано, или что эта свобода будет пользоваться по воле армии.

Более того, мы хотели бы выразить Вашему Превосходительству справедливое негодование, которое мы чувствуем по поводу оскорблений, нанесенных нашим достойным согражданам в Бостоне, и частых нарушений частной собственности солдатами под Вашим командованием. Эти злодеяния, совершенные постоянной армией, по нашему мнению, незаконно размещенной там в мирное время, раздражают в величайшей степени и, если не будут исправлены, грозят вовлечением всей Америки в ужасы гражданской войны! Ваша ситуация, сэр, крайне критическая. Разрыв между жителями Провинции, над которой Вы председательствуете, и войсками под Вашим командованием произвел бы последствия самого серьезного характера: рану, которая никогда не заживет! Это, вероятно, установило бы вражду между Великобританией и Колониями, которую время никогда бы не искоренило! Поэтому, чтобы успокоить умы и устранить ревность народа, чтобы они не были доведены до такого состояния отчаяния, чтобы покинуть город и бежать за защитой к своим друзьям и соотечественникам, мы умоляем Вас, исходя из уверенности, которую мы имеем в мирном расположении жителей, воздержаться от дальнейших укреплений города и отдать приказы, чтобы свободное и безопасное сообщение между ними и страной было восстановлено и продолжено.

________________________________________________________________ 1 С пометкой: «Это было предложено Комитету Конгресса для представления в качестве протеста Генералу Гейджу». 6 октября 1774 года Адамс, Линч и Пендлтон были назначены комитетом для составления письма Генералу Гейджу. Комитет отчитался 10 октября; письмо было исправлено и приказано подписать. Текст, датированный 10 октября 1774 года и окончательно утвержденный 11 октября, находится в Журналах Континентального конгресса (изд. 1904 г.), том i, стр. 60, 61. Ответ Гейджа находится там же, стр. 114, 115.

ТОМАСУ ЯНГУ.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 17 октября 1774 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР —

Я получил Ваши любезные письма от 29 сентября и 11-го числа сего месяца, последнее из которых только что пришло. Приложенное аффидевит подтверждает сообщение в Бостоне о начале июля о том, что человек был схвачен солдатами, помещен под стражу и, наконец, отправлен в Англию. Но какое средство правовой защиты может получить бедный пострадавший малый в своей собственной стране, где INTER ARMA SILENT LEGES! Я написал нашим друзьям, чтобы они без промедления обеспечили себя оружием и боеприпасами, хорошо обучились военному искусству, объединились и подготовили полный набор правил, чтобы они были готовы в случае, если их призовут защищаться от насильственных нападок деспотизма. Конечно, законы Самосохранения оправдают это в это время опасности и сомнительного ожидания. Нельзя быть уверенным, что обезумевший министр уступит мерам, принятым Конгрессом, даже если они приведут к краху национальной торговли, пока он не предпримет дальнейших усилий, чтобы повергнуть Америку, как он нечестиво выразился, «простертой к его ногам».

Я полагаю, Вы увидите до того, как это дойдет до Вас, некоторые дальнейшие Резолюции Конгресса относительно моего родного города и провинции вместе с письмом Гейджу. Они были отправлены в Комитет корреспонденции в Бостоне г-ном Ревиром, который покинул нас неделю назад, и я полагаю, что они опубликованы или будут опубликованы в газетах — Вы увидите там мнение господ здесь о поведении Генерала и «достойных негодяев», и об оппозиции, оказанной тираническим Актам. Я думаю, наши соотечественники обнаруживают дух Рима или Спарты. Я восхищаюсь в них тем терпением, которое, как Вы часто слышали, я говорил, является характеристикой Патриота. Я сожалел о Вашем отъезде из Бостона, когда Вы впервые сообщили мне об этом, но я верю, что это будет для общественной пользы. Где бы Вы ни были, я уверен, что Вы используете свои десять талантов для общественного блага. Я молю Бога направить и вознаградить Вас.

Остаюсь с должным почтением к миссис Янг,

любящий Вас,

ПИТЕРУ В. ЛИВИНГСТОНУ.1

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 21 ноября 1774 г.

СЭР

Когда я был в Нью-Йорке в августе прошлого года, мне сообщил джентльмен из этого города (я думаю, это были Вы, но не уверен в этом), что партия риса прибыла из Южной Каролины, адресованная на его попечение для пользы пострадавших в этом городе посредством Портового акта. — Если это под Вашим руководством, я совершенно уверен, что он будет использован наилучшим образом для благотворительной цели, для которой он предназначался. Мой единственный замысел в том, чтобы беспокоить Вас этим письмом, — удостовериться в этом деле и в ситуации, в которой находится рис, будучи также информированным, если я не ошибаюсь, что часть его была повреждена. — Строка от Вас по почте очень обяжет меня.

Остаюсь с большим уважением

Сэр, Ваш покорнейший слуга,

_________________________________________________________________ 1 Из Нью-Йорка.

СОЮЗНОМУ КЛУБУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv, стр. 168, 169.]

БОСТОН, 16 декабря 1774 г.

ГОСПОДА,

Я уполномочен Комитетом города Бостона, назначенным для принятия и распределения пожертвований, которые делаются на помощь и трудоустройство тех, кто является или может стать пострадавшими посредством Бостонского портового акта, выразить их искреннюю благодарность членам Союзного клуба в городе Салем за щедрый вклад, который они сделали и передали через своего достойного брата, г-на Сэмюэля Кинга. Это невыразимое утешение для жителей этого обреченного города, что среди бедствий, которые должны были быть навлечены на них бесчеловечными, а также произвольными Министрами, есть многие, чьи сердца и руки открыты для их помощи. Вы, господа, среди счастливого числа тех, о ком сказано: благословение погибающего пришло на нас, и благодаря Вашей щедрости сердце вдовы поет от радости.

Наши друзья позволили нам выстоять под гнетом, к изумлению наших врагов. Да вознаградит Небо наших добрых благодетелей в десятикратном размере; и дарует нам мудрость и стойкость, чтобы во время этого тяжелого конфликта мы могли вести себя так, как подобает тем, кто призван бороться в столь славном деле; и, своим терпением и настойчивостью, в конечном итоге сорвать замыслы заклятых врагов нашей страны. Вы можете быть уверены, что Ваше пожертвование будет использовано Комитетом для благотворительной цели, для которой Вы его предназначали.

Будьте уверены, что я, в правде и искренности, Ваш друг и покорный слуга,

________________________________________________________________ 1 Из Салема, Массачусетс.

Регина Азусена razucena@gis.net

ПИТЕРУ Т. КУРТЕНИУСУ.1

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; текст находится в Историческом журнале, 1-я сер., том ii, стр. 196, 197.]



БОСТОН, 9 января 1775 г.

ГОСПОДА,

Комитет, назначенный жителями этого города для принятия и распределения пожертвований наших друзей на пользу пострадавших от Бостонского портового акта, подтверждает получение Ваших нескольких писем от 7-го и 17-го декабря прошлого года, содержащих счета на муку и т. д., составляющие, с учетом расходов, одну тысячу шестьдесят два фунта 9/6, которые, в соответствии с Вашими добрыми пожеланиями, благополучно прибыли. Комитет просил меня просить Вас заверить наших благодетелей, граждан Нью-Йорка, в их глубочайшей благодарности за столь своевременную помощь, которую они оказали своим страждущим братьям в этом месте, такими щедрыми пожертвованиями в это самое трудное время года. Признавая руководство божественного Провидения, мы чувствуем свои обязательства перед сестринскими Колониями. Своей щедростью они сильно огорчили общих врагов Америки, которые льстили себя надеждами, что до этого дня они заморят нас голодом до подчинения наглым требованиям деспотической власти. Но народ, облегченный Вашими благотворительными взносами, переносит оскорбление с подобающим терпением и стойкостью. Они не лишены чувства обид, нанесенных им как людям, так и свободным американцам; но они сдерживают свое Справедливое негодование из должного уважения к общему делу.

Комитет просит Вас, господа, передать их благодарность нашим достойным братьям из Марбл-Тауна за ценное пожертвование, полученное от них.

Остаюсь с должной признательностью за заботу, которую Вы проявили, от имени Комитета, господа, Ваш обязанный друг и слуга,

_________________________________________________________________ 1 Из Нью-Йорка. [назад]

КОМИТЕТ ПО ПОЖЕРТВОВАНИЯМ БОСТОНА ОБЩЕСТВЕННОСТИ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv, стр. 277, 278; текст, датированный 20 января, находится в Бостон Газетт, 23 января 1775 г., и в Форс, Американские архивы, 4-я сер., том i, стр. 1172.]

БОСТОН, 13 января.

Печатников в этой и других Американских Колониях просят вставить следующее в свои различные Газеты.

ОБЩЕСТВЕННОСТИ.

Комитет, назначенный городом Бостоном для принятия и распределения пожертвований на благотворительную цель облегчения и трудоустройства пострадавших посредством Акта Парламента, обычно называемого Бостонским портовым актом, из должного уважения к своей собственной репутации и репутации города, по назначению которого они действуют, а также ради упомянутых пострадавших, которые зависят от постоянного благодеяния своих друзей для необходимой помощи; считают себя обязанными таким публичным образом опровергнуть клеветнический отчет, поднятый злонамеренными лицами, распространяемый в различных частях этой Провинции и, возможно, более широко по всему континенту. Отчет гласит, что «каждому Члену Комитета разрешено шесть шиллингов, а некоторые говорят, полгинеи, за каждый день присутствия; помимо комиссии со всех полученных пожертвований и других вознаграждений за их труд». Комитет, следовательно, таким образом открыто заявляет, что вышеупомянутый отчет во всех своих частях является беспочвенным и ложным; и что они до сих пор посещали и действовали в своей должности, и продолжают это делать, без какого-либо намерения, надежды или желания получить какую-либо иную награду в этой жизни, кроме удовольствия, которое проистекает из сознания того, что сделали добро. — Настолько они удовлетворены своими собственными БЕСКОРЫСТНЫМИ мотивами и поведением в этом отношении, что могут безопасно апеллировать к Всеведущему Существу за свою искренность в этой декларации.

И поскольку комитет был сегодня вечером проинформирован письмом из деревни о другом столь же вредном отчете, а именно, что «Комитет нанимал бедных людей для работы на себя и джентльменов состояния, с которыми они особенно связаны в своих частных делах, и платил им из полученных пожертвований»; Комитет с той же торжественностью заявляет, что упомянутый отчет столь же ложен, сколь и скандален.

Они рано опасались, что враги ИСТИНЫ и СВОБОДЫ не пожалеют сил, чтобы исказить их поведение и очернить их репутацию; и поэтому, чтобы они всегда могли оправдать себя, они постоянно вели регулярные книги, содержащие записи обо всех своих действиях; которые книги, как Комитет объявлял общественности несколько месяцев назад, открыты для проверки тех, кто склонен заглянуть в них и изучить их.

Комитет теперь бросает вызов любому лицу, чтобы оно показало, что есть справедливое основание для таких отчетов. Пока это разумное требование не будет выполнено, они полагаются на справедливость общественности, что не будет оказано доверия отчетам, столь вредным для Комитета и для этого угнетенного и оскорбленного народа.

Если друзья истины сообщат Комитету о любых отчетах, которые они могут услышать, направленных на то, чтобы опорочить Комитет и тем самым обескуражить дальнейшие пожертвования на благотворительную цель облегчения вышеупомянутых пострадавших, это будет признано как особая услуга.

Подписано по поручению Комитета,

_________________________________________________________________ 1 Подписано Сэмюэлем Адамсом как председателем. Авторство не определено.

АРТУРУ ЛИ.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 29 января 1775 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР/

По возвращении с Континентального конгресса в Филадельфии я имел удовольствие получить Ваше письмо от... Я прошу Вас приписать то, что я не подтвердил получение ранее, постоянным отвлечениям, которые требовала Необходимость Времени.

Когда жестокий Указ о закрытии этой Гавани вступил в силу, что произошло в очень короткое время после того, как мы получили уведомление о том, что такая Мера планируется, жители города встретились в Фенейл-холле и, как Вы давно слышали, решили претерпеть все трудности, предназначенные им, вместо того чтобы подчиниться ее несправедливым, а также позорным Условиям. Поддерживаемые самыми щедрыми пожертвованиями от своих братьев во всех Колониях, они терпят приостановку своей торговли и дел с Терпением и даже смеются над этим слабым усилием своих врагов заставить их пойти на уступки рабов.

Акт о регулировании Правительства этой Провинции и Акт об убийстве, как его обычно называют, вскоре последовали за Портовым актом; и Генерал Гейдж, будь то по своим собственным мотивам или по инструкциям Министра, счел уместным собрать все войска Короля, находившиеся тогда на континенте, в этом городе и заявил олдерменам и другим о своей Решимости привести Акты в Исполнение. Народ, с другой стороны, решил, что они не подчинятся им, и Континент аплодирует им в этом. Новые назначенные Советники и другие, которые открыто признали меры Администрации, осознавая, что г-н Гейдж не ошибся, когда публично заявил под своей Рукой, что оппозиция этим Актам была всеобщей по всей Провинции, бежали в этот город за Защитой. Таким образом, мы, кажется, находимся в состоянии Враждебности. Генерал с... Полками с очень немногими Сторонниками с одной стороны и все остальные жители Провинции, поддерживаемые всеми Колониями, с другой! Народ повсеместно расположен ждать, пока они не услышат, какой Эффект окажут обращения Континентального конгресса, в надежде, что новый Парламент отменит Законы и меры старого, упразднит ту Систему Тирании, которая была спланирована в 1763 году (возможно, раньше), подтвердит справедливые Права Колоний и восстановит Гармонию в Британской Империи. Дай Бог, чтобы они не были разочарованы! Чтобы они не были, они упражнялись и продолжают упражняться в военной Дисциплине и обеспечивают необходимые Средства Обороны. Я хорошо информирован, что в каждой Части Провинции есть избранные Числа Людей, называемые Минитменами — что они хорошо дисциплинированы и хорошо обеспечены — и что по очень короткому Уведомлению они смогут собрать грозную Армию. Они решили, однако, не быть Агрессорами в открытой Ссоре с войсками; но, воодушевленные неугасимой Любовью к Свободе, они будут поддерживать свое правое Требование на нее до крайности. Они полны негодования, слыша, что Хатчинсон и другие их заклятые враги намекнули Нации, что они Трусы. Администрация может использовать это предположение для продвижения своих безумных целей, но всякий раз, когда это будет подвергнуто Испытанию, это окажется фатальным Заблуждением. Народ вспоминает достижения своих Предков, и всякий раз, когда им будет необходимо обнажить свои Мечи в Защиту своих Свобод, они покажут себя достойными таких Предков. Я искренне желаю, чтобы лорд Норт больше не слушал Голос Фракции. Заинтересованные Люди, чье само Существование зависит от Вознаграждений, получаемых ими от Американского дохода, хитро обманывали его. Такие Люди, как эти, некоторые из них, под простым предлогом бегства к Армии за Защитой, окружили себя Генералом Гейджем. Предполагается, что они постоянно наполняют его Уши грубыми Искажениями. Хатчинсон, который сейчас в Англии, имеет Язык и Сердце Придворного. Его письма к Уотли показывают, каковы были его Замыслы и как много он способствовал возникновению нынешних Трудностей. Америка никогда не простит, Британия никогда не должна прощать его. Я знал, по крайней мере, я думал, что знал его амбициозные и алчные Замыслы задолго до того, как он написал те Письма. Я знаю роль, которую он играл в различных Администрациях Ширли, Паунала и Бернарда. Взгляды Паунала были щедрыми. Я жалел его под его Затруднениями. Даже Бернарда я могу простить. Если Администрация полна решимости по-прежнему формировать свои меры на основе Информации заклятой Партии, они должны смотреть на Последствия. Будет тщетно для других пытаться разубедить их. Если они расположены привести Дела к Соглашению, они знают Настроение Колоний по мерам Континентального конгресса. Если наши Требования справедливы и разумны, они должны уступить им. Делать вид, что ниже Достоинства Нации делать то, чего требует от них Справедливость, хуже, чем Глупость. Пусть они отменят каждый Американский закон о доходах — отзовут постоянные Армии — восстановят...

СТИВЕНУ КОЛЛИНЗУ.

[Исторический журнал, 2-я сер., том iv, стр. 219.]

БОСТОН, 31 января 1775 г.

СЭР

Я получил Ваше любезное письмо некоторое время назад, которое должно было быть подтверждено ранее, но я прошу Вас учесть, что наши руки полны. Наш «достойный гражданин» г-н Пол Ревир объяснит Вам сведения, которые мы только что получили из Англии. Это напоминает мне то, что я помню, как слышал, как Вы заметили, что мы все вскоре можем оказаться под необходимостью держать СТРЕЛКОВОЕ ОРУЖИЕ. Дай Бог, чтобы нас не довели до крайности или иным образом подготовили ко всем событиям.

Г-н Тюдор сообщил мне, что в Филадельфии распространился слух о стычке между г-ном Кушингом и мной на нашем последнем Провинциальном конгрессе, он показал мне Ваше письмо; Вы можете быть уверены, что для этого Слуха нет ни малейшего Основания. Любая Разница между г-ном Кушингом и мной имеет очень малое значение для общественного дела. Я обращаю на это внимание только как на одну из многих Ложных сведений, которые, как я знаю, были распространены Врагами Америки. Также является Искажением, что секта, замеченная за открытием своих Лавок в наш последний День Благодарения, была сектой Людей, называемых Квакерами. Они были учениками покойного г-на Сандермана, которые поклоняются Богу здесь без малейшего Беспокойства в соответствии со своей собственной манерой, и не игнорируются здесь ни в каком ином Свете, кроме как говорят, что они в целом являются явными Друзьями Министерских мер. Это то, что мне говорят, сам я знаю о них мало или ничего. Различные деноминации Христиан здесь (за исключением тех среди них, кто поддерживает дело наших Врагов) находятся в полном мире и Гармонии, как, я верю, они всегда будут.

Я написал это письмо в очень большой Спешке, находясь в Комитете корреспонденции, и заканчиваю с должным Почтением к Вашей Супруге и всем друзьям




Любящий Вас

ЭДВАРДУ АРЧЕРУ И ДРУГИМ.1 [Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv, стр. 161, 162.]

БОСТОН, 1 февраля 1775 г.

ГОСПОДА,

Комитет, назначенный для принятия и распределения пожертвований, сделанных на помощь и трудоустройство пострадавших от Портового акта, получил Ваше письмо от 6 декабря прошлого года, содержащее коносамент на семьсот пятнадцать бушелей кукурузы, тридцать три бочки свинины, пятьдесят восемь бочек хлеба и десять бочек муки. Мы с сожалением сообщаем Вам, что судно потерпело крушение, но, будучи своевременно предупреждены о бедствии капитаном Рисамом, мы, хотя и не без значительных расходов, имеем удачу спасти большую часть груза.

Графство и боро Норфолк, а также город Портсмут, сделавшие это благотворительное пожертвование для вышеупомянутых пострадавших, получили должное признание от лица данного Комитета, а также его искреннюю благодарность с заверением, что средства будут использованы в соответствии с благородным замыслом. Радостное присоединение джентльменов Виргинии к мерам, предложенным недавним Континентальным конгрессом, является примером того рвения и приверженности делу Америки, которыми эта колония всегда отличалась.

Этот город претерпевает жесточайшие удары министерского мщения за свою приверженность тому же добродетельному делу; и в то время как братские колонии свидетельствуют о своем одобрении его поведения и столь щедро вносят вклад в его поддержку, мы верим, что жители продолжат переносить свои страдания с мужественной стойкостью и сохранят превосходство над своими оскорбляющими их врагами.

Я, от имени Комитета, господа, ваш искренний друг и соотечественник,

_________________________________________________________________ 1Комитет графства и боро Норфолк и города Портсмут, Виргиния.

РИЧАРДУ РЭНДОЛЬФУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv., стр. 185, 186.]

БОСТОН, 1 февраля 1775 г.

СЭР,

Ваше письмо от 29 декабря прошлого года, адресованное мистеру Кушингу, мистеру Джону Адамсу, мистеру Пейну и мне, с приложением коносамента на триста двадцать девять с половиной бушелей пшеницы, сто тридцать пять бушелей кукурузы и двадцать три бочки муки, было доставлено нам капитаном Томпкинсом, и мы представили его на рассмотрение Комитета этого города, назначенного для получения и распределения пожертвований, сделанных для облегчения положения и трудоустройства пострадавших от Бостонского портового акта. Я, от имени Комитета, прошу вас передать их искреннюю благодарность достойным джентльменам округа Хенрико, которые столь щедро внесли свой вклад в эту благотворительную цель, и заверить их, что их пожертвования будут использованы таким образом, чтобы должным образом соответствовать их благородному намерению.

Колония Виргиния заняла раннюю позицию, приняв свои достопамятные резолюции в 1765 году против усилий коррумпированной британской администрации по порабощению Америки, и всегда отличалась своими усилиями в поддержку наших общих прав. Братские колонии боролись по отдельности, но сам министр в конце концов объединил их, и они недавно произнесли слова, которые будут услышаны. Судьба этого города — испить до дна чашу министерского мщения; но пока Америка свидетельствует им, что они страдают за ЕЕ дело, они гордятся своими страданиями. Будучи таким образом поддержанными ЕЕ щедростью, они никогда не предадут неблагодарно ее права. Унаследовав дух своих добродетельных предков, они, следуя их примеру, будут переносить невзгоды и полагаться на всеблагое Провидение. Будучи рожденными свободными, они никогда не опозорят себя низким подчинением оскорбительным условиям рабства. Это, сэр, я искренне считаю чувствами наших жителей, и если я не ошибаюсь, от них следует ожидать такой помощи, какую, как вы нас заверяете, искренне и единодушно желает каждый виргинец.

Я, от имени Комитета, сэр, ваш искренний друг и соотечественник,

_________________________________________________________________ 1Из округа Хенрико, Виргиния.

БЕНДЖАМИНУ УОТКИНСУ И АРЧИБАЛЬДУ КЭРИ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv., стр. 182, 183.]

БОСТОН, 1 февраля 1775 г.

ГОСПОДА,

Капитан Томпкинс должным образом доставил ваше письмо, датированное декабрем 1774 года, Виргиния, округ Честерфилд, адресованное мистеру Кушингу, мистеру Джону Адамсу, мистеру Пейну и мне, с приложенным коносаментом на 1054 бушеля пшеницы, 376 1/2 бушелей кукурузы и пять бушелей гороха, из которых 210 бушелей пшеницы и 12 1/2 кукурузы, как мы понимаем, поступили от жителей Камберленда. Поскольку этот город назначил Комитет для получения и распределения пожертвований, сделанных для облегчения положения и трудоустройства пострадавших от Бостонского портового акта, на благотворительные цели которого и предназначены эти пожертвования ваших избирателей, ваше письмо и коносамент были переданы им, и от их имени я теперь прошу вас принять их благодарное признание за благородную роль, которую вы взяли на себя, а также передать их благодарность достойным джентльменам округов Честерфилд и Камберленд за весьма щедрую помощь, которую они оказали для облегчения положения жителей Бостона, все еще страдающих, как вы выразились, под жестоким гнетом за общее дело Америки. Именно осознание достоинства этого дела побуждает их страдать с той стойкостью, которую вы любезно приписываете им; и пока они таким образом поощряются и поддерживаются братскими колониями, они, с Божьей помощью, скорее перенесут конфликт до конца, чем нанесут ущерб или запятнают это правое дело.

Комитет получил 192 1/2 бушеля пшеницы, упомянутые в вашем письме как пожертвование от жителей округа Гучленд. Вы окажете Комитету большую услугу, если передадите их искреннюю благодарность их щедрым друзьям в этом округе.

Я, с правдой и искренностью, господа, ваш почтительный друг и покорный слуга,

_________________________________________________________________ 1Из округа Честерфилд, Виргиния.

АРТУРУ ЛИ. [Р. Х. Ли, Жизнь Артура Ли, том ii., стр. 223, 224; текст также находится в Force, American Archives, 4-я сер., том i., стр. 1239, а черновик — в бумагах Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

КЕМБРИДЖ, 14 февраля 1775 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — Несколько дней назад я получил ваше письмо от 7 декабря и был очень рад узнать, что вы вернулись из Рима в столь критическое время. Внезапный роспуск последнего парламента был мерой, которая, как я ожидал, должна была произойти. Должен признать, что министерство сыграло политическую партию; ибо если бы они позволили отложить выборы до весны, это могло бы стоить некоторым из них головы. Новый парламент может лишь с большим трудом обвинить их в их прошлом поведении после того, как так явно его одобрил. Гром последней речи и раболепные ответы я рассматриваю как предназначенные для того, чтобы спасти некоторых людей от плахи. Я не могу сделать вывод, что лорд Норт отступает, хотя, кажется, есть некоторые признаки этого. Обман такого рода оказался бы для нас роковым. Наша безопасность зависит от нашей готовности к крайнему событию. Люди здесь полностью осознают это, и, судя по приготовлениям, которые они делают, я уповаю на Бога, что они будут защищать свои свободы с достоинством. Если министерство не предалось безумию и глупости, прочный союз колоний должен быть важным возражением. Требования колоний последовательны... и необходимы для их собственного существования как свободных подданных, и они никогда не отступят от них. Инструменты власти здесь постоянно пытаются разделить их, но тщетно. Я хотел бы, чтобы королевские министры должным образом обдумали то, что представляется мне весьма важной истиной: что одна регулярная попытка подчинить тех, кто находится в любой другой колонии, каким бы ни был первый исход этой попытки, откроет ссору, которая никогда не закончится, пока не свершится то, чего некоторые из НИХ опасаются, а мы искренне не желаем. Не пришло ли тогда время, чтобы они прислушались не к крикам страстных и заинтересованных людей, а к спокойному голосу беспристрастного разума? Ни один здравомыслящий министр не подумает, что миллионы свободных подданных, укрепленных таким союзом, согласятся быть рабами; ни один честный министр не пожелал бы видеть человечество таким образом опозоренным.

Мое присутствие на провинциальном конгрессе, который сейчас заседает здесь, не позволит мне распространяться в настоящее время. Я напишу вам снова при первой же возможности, и до тех пор, пока у меня не будет оснований подозревать, что наши противники завладели какими-либо из моих писем. Я все еще осмеливаюсь подписываться, ваш с привязанностью,

ДЖОЗЕФУ НАЙУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv., стр. 206, 207.]

БОСТОН, 21 февраля 1775 г.2

СЭР,

Ваше письмо от 17 января, написанное от имени Комитета корреспонденции города Сэндвич, было получено вовремя. Капитан Тоби, податель письма, был любезен доставить Комитету этого города, назначенному для получения пожертвований для облегчения положения и трудоустройства пострадавших от Бостонского портового акта, благотворительный сбор от конгрегационалистских обществ Сэндвича на сумму девятнадцать фунтов и три пенса, на что у него есть расписка нашего казначея. Я должен просить вас, от имени нашего Комитета, передать их искреннюю благодарность нашим достойным братьям за доброту, которую они проявили к этим пострадавшим, сделав столь щедрый вклад для их поддержки под жестокой рукой угнетения. Нам доставляет огромное удовлетворение иметь свидетельство таких уважаемых групп людей, что жители этого города страдают не как злодеи, а за «свою твердую приверженность делу свободы», и мы не можем не убеждать себя, что Верховное Существо одобряет наше поведение, под чьим всемогущим влиянием британский американский континент был объединен и до сих пор успешен в том, чтобы разочаровать врагов нашей общей свободы в их надеждах, что, доведя людей до нужды и голода, они заставят их уступить своим неправедным требованиям.

Я, сэр, от имени Комитета, с искренними добрыми пожеланиями, ваш друг и соотечественник,

_________________________________________________________________ 1Член комитета корреспонденции Сэндвича, Массачусетс. 2Фактическая дата этого письма, по-видимому, была 25 февраля, согласно более ранней рукописной копии в библиотеке Исторического общества Массачусетса. Все письма, напечатанные здесь из Собраний, 4-я сер., том iv., содержатся в томе рукописных копий, из которого, по-видимому, редактировались тексты в Собраниях. Текст Собраний был взят за основу в настоящем томе.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА ДЖОНУ БРАУНУ.1

[Рукопись, Бумаги Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 21 февраля 1775 г.

СЭР/

В соответствии с приказом Провинциального конгресса Комитет корреспонденции этого города написал письма некоторым джентльменам Монреаля и Квебека, которые прилагаются к сему. Мы также отправили вам двадцать фунтов, как было указано Конгрессом. Мы надеемся, что вы проявите максимальную поспешность в Канаду, так как от этого многое зависит. Мы с искренними добрыми пожеланиями.

Ваши покорные слуги,

_________________________________________________________________ 1Из Питтсфилда, Массачусетс.

КОМИТЕТ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ БОСТОНА ЖИТЕЛЯМ ПРОВИНЦИИ КВЕБЕК.1

[Рукопись, Бумаги Комитета корреспонденции, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 21 февраля 1775 г.

ГОСПОДА/

В то время, когда британские колонии в Северной Америке повсеместно жалуются на угнетение со стороны коррумпированной администрации, необходимость и преимущество свободного обмена мнениями, а также информацией, должны быть очевидны для всех. Именно поэтому Комитет корреспонденции, назначенный городом Бостон, давно стремится установить дружеские отношения со своими братьями и соотечественниками в вашей провинции. Получив указания для этой важной цели от нашего Провинциального конгресса, заседающего в Кембридже первого числа сего месяца,2 мы берем на себя смелость адресовать письмо вам, господа, умоляя вас быть уверенными, что мы принимаем близко к сердцу нашу взаимную безопасность и процветание. Всем колониям известно, что по окончании последней войны была сформирована система для уничтожения наших общих прав и свобод. Замысел британского министерства состоял в том, чтобы стать хозяевами собственности колонистов и присвоить их деньги таким образом, чтобы эффективно поработить их. Министерство имело достаточно влияния в парламенте, чтобы добиться принятия акта, провозглашающего право Короля, Лордов и Общин Великобритании издавать законы, связывающие подданных Его Величества в Америке во всех случаях без исключения; а также принять другие акты для налогообложения американских подданных с прямой целью сбора доходов и их использования для поддержки гражданского правительства и покрытия расходов на отправление правосудия в тех колониях, где Его Величество сочтет нужным. Принцип, на котором основывались эти акты, по нашему мнению, полностью несовместим с идеей свободного правительства; ибо не может быть свободы там, где народ управляется законами парламента, в котором он не имеет доли и над которым не может иметь контроля; и если такой законодательный орган будет давать и жаловать столько наших денег, сколько ему угодно, без нашего согласия лично или через наших представителей, кто мы, если не крепостные слуги вместо свободных подданных? Эти налоговые законы в своем действии были тягостными для всех колоний, и для этой в особенности. Наша собственная собственность была вырвана у нас и применена для цели превращения нашего провинциального и единственного законодательного органа в незначительный орган; и путем обеспечения исполнительной и судебной власти в провинции независимо от народа, поставить их под абсолютную власть и контроль государственного министра. Наша праведная и стойкая оппозиция этой системе рабства была хитроумно представлена нашим соотечественникам в Британии как исходящая из скрытого замысла разорвать все политические связи с метрополией и создать независимое правительство среди нас самих. Письма Бернарда, Хатчинсона и Оливера были обнаружены; из которых видно, какую большую роль они сыграли в искажении и клевете на эту страну, и в планировании полного разрушения ее свобод ради обогащения и возвеличивания себя и своих семей. Двое последних были уроженцами колонии, из древних семей в ней, и, обретя хитростью и интригами значительное влияние на доверчивый народ, а тем самым и репутацию в Англии, они нашли средства продвинуться на самые высокие посты в этом правительстве; и они использовали эти преимущества, чтобы положить конец нашей свободной конституции, добившись акта парламента об аннулировании существенных частей нашей Хартии и установлении абсолютного деспотического правительства вместо нее; четырнадцать полков сейчас собраны в этой столице, и ожидаются подкрепления, чтобы привести этот акт в исполнение. Народ полон решимости не допустить этого. Они едины и твердо решили противостоять этому с величайшим риском для жизни и состояния. Поэтому вскоре может открыться сцена, если только министерство не прислушается к голосу разума и справедливости, которую друзья Британии и Америки должны осуждать.

На той же сессии британского парламента был принят Акт об установлении правительства в провинции Квебек; посредством которого наши братья и соотечественники в этой провинции лишаются самых ценных гарантий британской конституции, о которых они мудро договорились и которые были торжественно гарантированы им Королевской прокламацией. Эти новые правительства Квебека и Массачусетского залива, почти одинакового рода, хотя ранее неслыханные при британском короле, рассматриваются другими колониями от Новой Шотландии до Джорджии как модели, предназначенные для них всех; поэтому все они считают себя глубоко заинтересованными в том, чтобы они были упразднены; и именно по этой причине, хотя преимущество делегатов от вашей провинции не могло быть получено на недавнем Континентальном конгрессе, Квебекский билль рассматривался тогда не только как невыносимая обида для подданных в этой провинции, но и как капитальное оскорбление для всех. Для нас невыразимое удовлетворение слышать, что наши соотечественники в Канаде, как французского, так и английского происхождения, взирают на унижение от навязывания им такого правительства с негодованием, которое обнаруживает, что они имеют верное представление о свободе и должное уважение к себе и своему потомству. Их, безусловно, представляли в самом постыдном свете, когда, чтобы поработить их, внушалось, что они слишком невежественны, чтобы наслаждаться свободой. Мы очень рады слышать, что протесты уже отправлены ко двору и парламенту Британии против акта, столь позорного для человеческой природы, и петиции о его отмене. Мы молим Бога увенчать успехом такие благородные усилия, и чтобы благословение свободного правительства могло быть установлено там и передано их последнему потомству. Враги американской свободы, несомненно, будут огорчены, когда обнаружат, что народ Квебека имеет, наравне с другими американцами, истинные чувства свободы. Как они должны быть смущены, когда увидят те самые народы, на которых они рассчитывали, чтобы помочь им в их позорных замыслах, оказывающими помощь в противостоянии им, радостно принимающими резолюции недавнего Континентального конгресса и присоединяющимися к своим собственным делегатам на другом, который состоится в Филадельфии 10 мая следующего года. Присоединение этой колонии в частности добавит большой репутации и веса общему делу.

Мы радуемся возможности сообщить вам, что Ассамблея острова Ямайка горячо поддержала наши интересы. Мы видели копию их петиции к Королю, в которой они заявляют . . . .

Мы надеемся, что большое благо будет результатом этого искреннего обращения от имени северных колоний.

Поскольку возможно, что вы не видели речь Короля на открытии парламента, мы прилагаем ее. Лорд Дартмут в циркулярном письме губернаторам в Америке, копию которого мы видели, изволил сказать: «Резолюции обеих палат о поддержке великих КОНСТИТУЦИОННЫХ принципов, которыми руководствовалось поведение Его Величества, и их полное одобрение шагов, предпринятых Его Величеством для приведения в исполнение ЗАКОНОВ, ПРИНЯТЫХ НА ПОСЛЕДНЕЙ СЕССИИ, я верю, возымеют эффект устранения ЛОЖНЫХ ВПЕЧАТЛЕНИЙ, которые были созданы в умах подданных Его Величества в Америке, и положат конец тем ОЖИДАНИЯМ ПОДДЕРЖКИ их НЕОБОСНОВАННЫХ ПРИТЯЗАНИЙ, которые выдвигались ХИТРЫМИ И ЗАМЫШЛЯЮЩИМИ ЛЮДЬМИ». Датировано Уайтхоллом, 20 декабря 1774 г. Какие идеи у Его светлости о совместимости Квебекского акта с конституционными принципами, который лишает подданных в Канаде тех заветных привилегий британской конституции, ПРИСЯЖНЫХ и акта о ХАБЕАС КОРПУС, и по всем делам Короны передает их законам, принятым без их согласия лично или через их представителей, возможно, губернатором и советом, зависящими от Короны в своих местах и поддержке, и судиться судьями, столь же зависимыми, мы оставим на ваше рассмотрение. Бостонский портовый акт — это еще один акт, принятый на последней сессии, и он исполняется с величайшей строгостью. Насколько это было совместимо с великими принципами конституции, основанными на законах природы и разума, наказывать сорок или пятьдесят тысяч человек за то, что было сделано, по всей вероятности, только сорока или пятьюдесятью? Его светлости, возможно, будет очень трудно с его превосходящим пониманием доказать, что уничтожение чая в Бостоне было, учитывая обстоятельства действия, морально или политически неправильным, или, если он должен считать, что это было так, мог ли Его светлость судить, что это несовместимо с законами Божьими для трибунала приступать к суду, осуждению и наказанию даже тех лиц, которые могли быть обвинены в этом, не давая им возможности быть выслушанными или даже призывая их к ответу! Такова, однако, политика, справедливость британских советов. Таковы идеи Его светлости о «великих конституционных принципах»! Несмотря на великую уверенность благородного лорда, у нас все еще есть самые сильные «ожидания поддержки», не так, как хотел бы Его светлость, в «необоснованных притязаниях, выдвигаемых хитрыми и замышляющими людьми», а в рациональных и справедливых требованиях каждого неподкупного и незаинтересованного человека на этом обширном континенте.

Мы просим, чтобы вы оказали честь Комитету корреспонденции, вернув с этим посланником ваши собственные чувства и чувства уважаемых жителей вашей колонии; и будем счастливы объединиться с вами в необходимых средствах получения возмещения наших общих обид.

Мы, господа, с искренними добрыми пожеланиями,

Ваши друзья и соотечественники,

_________________________________________________________________ 1Подобное письмо было в то же время адресовано жителям Монреаля; их ответ, датированный 28 апреля 1775 года, находится в Журналах каждого Провинциального конгресса Массачусетса, стр. 751, 752. Ср., У. В. Уэллс, Жизнь Сэмюэля Адамса, том ii., стр. 275. 2Сессия началась 1 февраля; упомянутая резолюция была принята 15 февраля. Журналы каждого Провинциального конгресса Массачусетса, стр. 100.

ДЖОРДЖУ РИДУ.

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv., стр. 233, 234; текст также находится в У. Т. Рид, Жизнь и переписка Джорджа Рида, стр. 101, 102.]

БОСТОН, 24 февраля 1775 г.

СЭР,

Из вашего письма от 6-го числа, адресованного мистеру Дэвиду Джеффрису, Комитет этого города, назначенный для получения и распределения пожертвований, сделанных для трудоустройства и облегчения положения пострадавших от Бостонского портового акта, узнал, что жителями округа Нью-Касл в Делавэре был сделан очень щедрый сбор и что в ваших руках находится свыше девятисот долларов на эту благотворительную цель. Забота, которую вы проявили вместе с нашим достойным другом Николасом Вандайком, эсквайром, при получении этих взносов, и ваши совместные усилия по их пересылке самым безопасным и легким способом, с благодарностью признаются нашим Комитетом; и они поручили мне просить вас передать их искреннюю благодарность жителям округа Нью-Касл за их великую щедрость по отношению к их соотечественникам в этом месте, которые все еще страдают под рукой угнетения и тирании. Я смею сказать, вам доставит огромное удовлетворение узнать, что жители этого города, за исключением лишь презренного меньшинства, кажутся воодушевленными неистребимой любовью к свободе. Имея одобрение всех братских колоний и будучи таким образом поддержанными их щедрыми благодеяниями, они переносят самые суровые испытания с мужественной стойкостью, которая разочаровывает и сбивает с толку наших общих врагов. Пока огромный континент так беспокоится о них и постоянно содействует их облегчению, они могут даже улыбаться с презрением на слабые усилия британской администрации заставить их подчиниться тирании, лишив их обычных средств к существованию. Жители этой провинции взирают с негодованием на беззаконную армию, размещенную в ее столице, с заявленной целью опрокинуть их свободную конституцию. Они сдерживают свои справедливые негодования в надежде, что самые счастливые последствия проистекут из объединенных обращений колоний за их облегчением.

Да дарует Небо, чтобы советы нашего суверена направлялись мудростью, чтобы свободы Америки были установлены, а гармония восстановлена между подданными в Британии и колониями,

Я, ваш весьма обязанный друг и покорный слуга,

АЙЗЕКУ ВАН ДАМУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv., стр. 191, 192.]

БОСТОН, 28 февраля 1775 г.

СЭР,

Ваше письмо от 30 декабря, адресованное Джону Хэнкоку, эсквайру, было представлено Комитету, назначенному этим городом для получения и распределения пожертвований, сделанных для трудоустройства и облегчения положения пострадавших от Акта парламента, обычно называемого Бостонским портовым актом. Я уполномочен Комитетом передать вам их искреннюю благодарность за заботу, которую вы щедро проявили при распоряжении партией кукурузы (бесплатно), которая была отправлена для этой благотворительной цели нашими друзьями в округе Эссекс, Виргиния, на борту шхуны «Салли», капитан Джеймс Перкинс, которую из-за суровых погодных условий прибило к Сент-Эстатиусу. Отчет о продаже кукурузы был приложен к вашему письму вместе с переводным векселем, выписанным мистером Сэмпсоном Мирсом на мистера Айзека Мозеса из Нью-Йорка, на сумму сто семьдесят один фунт восемь шиллингов той валюты, что составляет ее стоимость.

Мнение, которое вы составили о жителях этого города, как о тех, кто столь добродетельно осмелился противостоять злому и коррумпированному министерству в их тиранических актах деспотизма, должно быть очень лестным для них. Свидетельство наших друзей, столь полное в нашу пользу, особенно тех, кто не заинтересован непосредственно в несчастном споре между Британией и ее колониями, должно сильно побудить этот народ к упорству в столь праведном деле.

Будьте любезны, сэр, принять должное признание за ваши добрые пожелания нашего скорейшего облегчения и будьте уверены, что я (от имени Комитета),

Ваш весьма обязанный друг и покорный слуга,

________________________________________________________________ 1В Сент-Эстатиусе.

УИЛЬЯМУ БЛЭКУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv., стр. 188, 189; текст, датированный 2 марта 1775 года, находится в Force, American Archives, 4-я сер., том ii., стр. 16.]

СЭР,

Ваше письмо от 24 декабря прошлого года мистеру Кушингу и другим, доставленное капитаном Томпкинсом со шхуны «Данмор», в котором были привезены несколько ценных пожертвований от наших друзей в Виргинии пострадавшим в этом городе от Портового акта, было передано Комитету, назначенному для получения таких пожертвований, и по их указанию я должен сообщить вам, что они радостно согласились, по вашей просьбе, чтобы шхуна была разгружена в Салеме, считая себя обязанными способствовать ее отправке, тем более что произошла неожиданная задержка в ее погрузке, а вы весьма щедро отказались от получения демереджа.

Мы неоднократно имели обильные доказательства твердости наших братьев из Виргинии в американском деле и имеем основания полагать, что они будут упорно бороться за приз, за который сейчас идет спор.

Комитет просил меня сообщить вам, что корабль недавно отплыл из этого места в Джеймс-Ривер, Виргиния; имя капитана — Кроуэл Хэтч. Когда он строил свой корабль, некоторые члены Комитета предложили ему нанять ремесленников этого города, за что он должен был получить вознаграждение в виде скидки в пять процентов на их счета, но он отказался принять это предложение. Это, как вы понимаете, послужило бы средством его найма наших пострадавших по их обычным ставкам, и в то же время обошлось бы ему так же дешево, как если бы он построил свое судно более обычными рабочими из сельской местности. Есть также другое обстоятельство, которое я должен рассказать вам. Капитан Хэтч предложил, чтобы Комитет нанял нашего кузнеца для изготовления якорей для его судна по цене, за которую они не могли бы получить ничего, кроме оплаты своего труда, потому что он мог купить литые якоря, импортированные сюда, по той же цене, что было отвергнуто. Этому он был очень зол и (возможно, в порыве гнева) заявил в присутствии нескольких уважаемых лиц, что с ним обошлись плохо, неоднократно угрожая, что он остановит все пожертвования, которые сможет, и что больше ничего не придет из того места, куда он направлялся, имея в виду Виргинию. Эти факты Комитет счел необходимым сообщить вам и просить вас использовать ваше влияние, чтобы капитан Хэтч не имел возможности (если он будет склонен) клеветать на Комитет и вредить пострадавшим в этом городе, для облегчения которых наши друзья в Виргинии столь щедро внесли свой вклад.

Я, от имени Комитета, сэр, ваш обязанный друг и покорный слуга,

________________________________________________________________ 1Джеймс-Ривер, Виргиния.

ЧАРЛЬЗУ ДИКУ, ЧАРЛЬЗУ ВАШИНГТОНУ И ДЖОРДЖУ ТОРНТОНУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv., стр. 211.] БОСТОН, март 1775 г.




ГОСПОДА, Ваше письмо от 23 января прошлого года, адресованное смотрителям бедных города Бостона, было представлено Комитету, назначенному для получения и распределения пожертвований для пострадавших от того жестокого и неправедного акта британского парламента, обычно называемого Бостонским портовым актом. Я теперь от имени этого Комитета подтверждаю получение семисот тридцати шести с четвертью бушелей пшеницы, двадцати пяти бушелей индейской кукурузы, трех бочек муки и трех бочек хлеба, отправленных на борту шхуны «Бетси», капитан Джон Фостер, что является весьма щедрым вкладом округа Спотсильвания, Виргиния, для тех пострадавших.

Будьте любезны, господа, передать искреннюю благодарность Комитета нашим друзьям из этого округа за теплое сочувствие, которое они в данном случае проявили к своим бедствующим братьям в этой столице. Воодушевленные этими щедрыми пожертвованиями, жители этого города продолжают переносить свои сложные страдания с терпением. Как люди, они чувствуют унижения, которые им наносятся. Как граждане, они подавляют свое справедливое негодование. Но я уповаю на Бога, что эта многострадальная колония, когда ее к тому принудит крайняя необходимость, проявит себя с величайшим риском в защите наших общих прав. Я льщу себя надеждой, что не ошибаюсь, что, хотя они и осуждают эту необходимость, они очень активны в подготовке к ней.

Я, господа, от имени Комитета, ваш обязанный и преданный друг и соотечественник,

_________________________________________________________________ 1Из округа Спотсильвания, Виргиния.

АРТУРУ ЛИ.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 4 марта 1775 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Только сейчас я услышал об этой возможности написать вам. Поэтому у меня есть лишь несколько мгновений перед отплытием судна, чтобы дать вам краткий отчет о делах здесь. Генерал Гейдж все еще во главе своих войск с заявленным намерением привести в исполнение регулирующие акты и акты об убийствах. Поэтому я считаю этого человека лишенным искры человечности, кто может сознательно быть инструментом лишения нашей страны ее свободы или людей их жизней в ее защиту. Мы, однако, не встревожены; поверьте мне, этот народ готов оказать ему теплый прием, если он решится на смелую атаку. Я очень хорошо знаю политику великих людей на вашей стороне воды. Они неохотно проявляют себя в деле Америки, чтобы мы не предали самих себя и не оставили их на посмешище и насмешки министерства, которое они искренне презирают. Но заверьте их, что, хотя из диктата здравой политики мы сдерживаем наше справедливое негодование по поводу уже нанесенных нам унижений, мы не преминем сопротивляться тирании, которая угрожает нам, с величайшим риском. Общественная свобода должна быть сохранена, пусть даже ценой многих жизней!

В прошлое воскресенье у нас был небольшой образец военного духа наших соотечественников в городе Салем, отчет о котором находится в прилагаемой газете. Мне только что сказал джентльмен, на чью правдивость я полагаюсь, что он знал, что полковник Л. за столом губернатора объявил этот отчет во всех его частях правдивым, за исключением того, что он отдавал приказы стрелять.

Каждое искусство практиковалось, чтобы запугать наших ведущих людей на народной стороне, в то же время генерал преподносится друзьями правительства как самый гуманный человек, чтобы побудить ведущих людей вести себя таким образом, чтобы найти убежище под его знаменем в случае крайности — это может иметь эффект на некоторых, но очень немногих — мы поддерживаем наше городское собрание в живых1 и завтра д-р Уоррен должен произнести орацию. Было сочтено лучшим иметь опытного офицера на политическом поле по этому случаю, так как мы можем быть атакованы в наших окопах.

Город Маршфилд недавно обратился к Г. Гейджу за РАЗРЕШЕНИЕМ провести собрание в соответствии с Актом парламента и принял резолюцию, как вы можете заметить из прилагаемого. С ними будут поступать в соответствии с законом Континентального конгресса. Законы которого соблюдаются на этом континенте больше, чем любые человеческие законы вообще.

Еще один конгресс соберется в Филадельфии в мае следующего года. Каждая колония назначила своих делегатов (я имею в виду тех, кто делал это раньше), кроме Нью-Йорка, чья Ассамблея, как я только что услышал, решила не посылать никого. Жители этого города и колонии заражены придворными писаками, которые трудились, возможно, с некоторым успехом, чтобы разделить их; они, однако, в целом тверды и в отношении прибытия корабля из Лондона после первого февраля вели себя хорошо. — Вы знаете, что их парламент семилетний — и поэтому должен быть коррумпирован. Лучше, что тори в их палате действовали без маскировки. Это их последняя сессия, и палата будет, я надеюсь, очищена на следующих выборах.

В этой колонии существует комбинация высокоцерковных священнослужителей и крупных землевладельцев — из первых, некий д-р К. является главой; который знает, что американский епископат не может быть установлен, и, следовательно, он не будет иметь удовольствия расхаживать по колониям в судейских рукавах, пока авторитет парламента издавать законы для нас, связывающие во всех случаях без исключения, не будет установлен. Последние являются лордами над многими рабами; и боятся последствий, которые последовали бы, если бы дух свободы возобладал среди них. Это, однако, настолько имеет место, что я не сомневаюсь, что народ выберет делегатов на конгресс, как они делали раньше. — Когда этот конгресс соберется, ожидается, что они договорятся о способе оппозиции (если наши обиды не будут возмещены), который сделает союз колоний более грозным, чем когда-либо. Concordia res parvae crescunt.

Мы недавно открыли переписку с Канадой2, которая, я смею сказать, будет сопровождаться большими и хорошими эффектами. Джонатан Филантроп под подписью Массачусетсиса и другие наемные писаки пытались запугать народ странными идеями о государственной измене и восстании, но тщетно. Народ считает вторжение в их права и свободы самым ужасным восстанием, а пренебрежение защитой их против любой власти — величайшей государственной изменой.

У нас почти каждый тори, заслуживающий внимания в провинции, находится в этом городе; куда они бежали за защитой генерала. Они подражают стилю Рабшака, но язык народа таков: «Во имя Господа мы растопчем наших врагов».

Армия была очень болезненной всю зиму и остается таковой. Многие умерли. Многие дезертировали. Многие, я полагаю, намерены дезертировать. Говорят, что всего нет и 2200 эффективных людей. Я видел верный список 65-го и отряда Королевских ирландцев, в обоих из которых всего 167, из которых 102 эффективны.

________________________________________________________________ 1См. Исследования Колумбийского университета по истории, экономике и публичному праву, том vii., стр. 74, 75. 2 Ср., стр. 182.

_____ ________.1

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 12 марта 1775 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Я получил ваше любезное письмо от 20 января через капитана Ханта через Нью-Йорк. У меня никогда не было ни малейшего сомнения в том, что колония Южная Каролина, которая отличалась во всех наших усилиях по установлению американской свободы, одобрит и поддержит действия Континентального конгресса. Я не могу не думать, что каждый здравомыслящий человек (виг или тори) должен видеть, что они хорошо приспособлены, чтобы побудить британское правительство воздать нам должное, и я все еще льщу себя надеждой, что они будут действовать в этом направлении. Есть группа позорных и чудовищно злых людей, здесь и там на этом континенте, которые пытались создать видимость разногласий среди нас, чтобы наши враги в Британии могли воспользоваться этим и тем самым предотвратить хорошие эффекты решений Конгресса; но каждый беспристрастный человек, который уехал из Америки, должен быть в состоянии убедить нацию, что ни один человеческий закон никогда не соблюдался больше, чем эти резолюции.

Жители этого города наконец пережили зиму с терпимым комфортом. После милостивого вмешательства Небес мы признаем беспримерную щедрость наших братских колоний. Если меня называют энтузиастом за это, я не могу не думать, что этот союз среди колоний и теплота привязанности могут быть приписаны ничему иному, как действию Верховного Существа. Если мы верим, что он наблюдает и направляет великие дела империй, у нас есть основания ожидать восстановления и установления общественных свобод, если только своим собственным проступком мы не сделали себя недостойными этого; ибо он, безусловно, желает счастья тем из своих творений, которые заслуживают его, а без общественной свободы мы не можем быть счастливы.

В прошлый понедельник в этом городе была произнесена орация перед очень переполненной аудиторией в память о резне, совершенной Престоном и его партией 5 марта 1770 года — многие офицеры армии присутствовали. Они вели себя терпимо хорошо, пока орация не закончилась, когда некоторые из них начали беспорядки, которые были вскоре подавлены, и оставшиеся дела собрания продолжались как обычно.2

В следующий четверг простой деревенский житель был соблазнен солдатом договориться с ним о ружье; за это он был взят под стражу, а на следующий день был вывалян в дегте и перьях некоторыми офицерами и солдатами 47-го. Я не видел этого военного парада, но мне сказали, и, действительно, это общепринято без каких-либо противоречий, которые я слышал, что подполковник возглавлял процессию. Мы в недоумении, как объяснить это поведение части армии на глазах у всех, если только не было хороших заверений, что генерал будет попустительствовать этому. Однако он говорит, что очень зол на это. Вы видите, какие унижения мы терпим, вместо того чтобы ускорить кризис.

У меня нет времени писать больше, только чтобы сообщить вам, что это письмо будет доставлено вам мистером У. Сэвиджем, сыном одного из моих самых ценных знакомых. Любые любезности, которые вы можете оказать ему, будут с благодарностью признаны

Вашим другом,

_________________________________________________________________ 1Заверено как «Южному другу». 2Хатчинсон в своем дневнике за 6 сентября 1775 года упоминает визит полковника Джеймса, который покинул Нантакет 29 июля, и продолжает: «Он рассказывает странную историю о намерении офицеров 5 марта, что 300 были на собрании, чтобы услышать орацию д-ра Уоррена — что если бы он сказал что-нибудь против Короля и т. д., офицер был готов, стоявший рядом, с яйцом, чтобы бросить ему в лицо, и это должно было быть сигналом вынуть мечи, и они бы перебили Хэнкока, Адамса и сотни других, и он добавил, что хотел бы, чтобы они это сделали. Я рад, что они этого не сделали, ибо я думаю, что это было бы вечным позором напасть на группу людей без оружия, чтобы защитить себя. Он говорит, что один офицер крикнул «Фи, фи». С. Адамс немедленно спросил, кто посмел так сказать, а затем сказал офицеру, что он отметит его. Офицер ответил: «А я отмечу вас. Я живу в таком-то месте и буду готов встретиться с вами». Адамс сказал, что пойдет к генералу. Офицер сказал, что его генерал не имеет к этому никакого отношения, дело было между ними двумя и т. д.» Egerton MS. No. 2662, Британский музей.

ДЖОНАТАНУ АПШОУ И ДРУГИМ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том iv., стр. 84, 85.]

BOSTON, 14 March, 1775.

ГОСПОДА,

Я должен сообщить вам, что сразу после прибытия неправедного и жестокого указа о закрытии нашей гавани жители этого города назначили Комитет для получения и распределения таких пожертвований, которые делали наши друзья для трудоустройства и облегчения положения тех, кто пострадал бы от этого.

Ваше письмо от 19 сентября прошлого года, адресованное Джону Хэнкоку, эсквайру, или смотрителям бедных города Бостона, было представлено тому же Комитету с приложением коносамента на одну тысячу восемьдесят семь бушелей кукурузы, являющихся частью очень ценного вклада, отправленного на борту шхуны «Салли», капитан Джеймс Перкинс, для пострадавших от наших уважаемых друзей в округе Эссекс, Виргиния. Шхуна была встречными ветрами прибита к острову Сент-Эстатиус. Мистер Айзек Ван Дам,2 уважаемый купец этого места, щедро взял на себя заботу о кукурузе и, продав ее, перевел сумму выручки (бесплатно от всех расходов), составляющую сто семьдесят один фунт 8 шиллингов нью-йоркской валюты, в переводном векселе, выписанном на мистера Айзека Мозеса из этого города, который, мы не сомневаемся, будет должным образом оплачен.

Комитет с большой благодарностью признает свои обязательства перед вами, господа, за ваши хлопоты по передаче этого благотворительного пожертвования, и они просят вас передать их искреннюю благодарность доброжелательным людям вашего округа за их великую щедрость по отношению к угнетенным жителям этого преданного города.

Это одно из многих свидетельств, предоставленных нам, что виргинцы горячо расположены помогать своим пострадавшим братьям и соотечественникам в этом месте. Это соображение до сих пор поощряло наших жителей переносить унижения с терпением, и, имея постоянное одобрение всех колоний, наряду с одобрением их собственных умов, как пострадавших за общее дело своей страны, я полностью убежден в их решимости, с Божьей помощью, упорствовать в добродетельной борьбе, презирая покупку освобождения от страданий путем покорной сдачи любой части праведного требования Америки. Да дарует Небо мудрость и стойкость каждой из колоний и увенчает успехом их неустанные усилия в установлении общественной свободы на непоколебимом фундаменте.

От имени нашего Комитета, господа, остаюсь вашим преданным другом и соотечественником,

_________________________________________________________________ 1 Арчибальд Ричи, Джонатан Ли и Роберт Беверли из округа Эссекс, Виргиния. 2 См. стр. 190.

СЭМЮЭЛУ ПЕРВИНСУ-МЛАДШЕМУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том IV, стр. 263.]

БОСТОН, 14 марта 1775 г.

СЭР,

Я уполномочен Комитетом, назначенным этим городом, уведомить вас, что ваш переводной вексель, выписанный на имя Джеремайи Ли, эсквайра, на сумму двести фунтов в валюте Мэриленда, являющийся суммой щедрого сбора, проведенного уважаемыми жителями среднего округа Фредерик для помощи пострадавшим от Бостонского портового акта, получен в надлежащем порядке. Прошу вас, сэр, принять искреннюю благодарность Комитета за вашу любезность в ведении этого дела; и если это не составит для вас слишком большого труда, позвольте обратиться к вам с дальнейшей просьбой: чтобы сбор, который, как уведомлен Комитет, проводится нашими друзьями в округе Сесил и который составит три или четыре сотни фунтов, мог таким же образом пройти через ваши руки.

Остаюсь, сэр, с глубочайшим уважением, от имени Комитета, вашим покорным и преданным другом и соотечественником,

_________________________________________________________________ 1 В Балтиморе, Мэриленд.

ДЖОНАТАНУ ХЭНСОНУ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том IV, стр. 244, 245.]

БОСТОН, 15 марта 1775 г.

СЭР,

Я должен подтвердить получение вашего письма от 17 февраля прошлого года, адресованного мистеру Кушингу, который является членом Комитета, назначенного этим городом для получения и распределения пожертвований от наших друзей пострадавшим от Акта парламента, обычно называемого Бостонским портовым актом, и уведомить вас, что согласно вашим указаниям мистер Сэмюэль Первинс-младший перевел в виде переводного векселя сумму в двести фунтов вашей валюты, являющуюся вкладом джентльменов Среднего округа Фредерик в Мэриленде на эти благотворительные цели. Будьте любезны передать сердечную благодарность нашего Комитета этим джентльменам за щедрое пожертвование и заверить их, что оно будет использовано по назначению.

Им, несомненно, доставит удовлетворение известие о том, что их братья в этом месте переносят страдания, причиненные им этим несправедливым и варварским указом, с терпением и стойкостью, и что они будут продолжать нести бремя угнетения, считая это радостью, нежели запятнают свою репутацию низким подчинением требованиям произвольной власти.

С глубочайшим уважением, остаюсь, от имени Комитета, вашим покорным и преданным другом и соотечественником,

_________________________________________________________________ 1 Во Фредерик-Тауне, Мэриленд.

ДЖОНАТАНУ ВИТЗИ И ДРУГИМ.1

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том IV, стр. 227, 228.]

БОСТОН, 15 марта 1775 г.

ГОСПОДА,

Комитет, назначенный этим городом для получения и распределения пожертвований, сделанных для помощи и трудоустройства пострадавших от Бостонского портового акта, получил ваше любезное письмо от 2 февраля, адресованное Комитету корреспонденции Бостона, в котором вы сообщаете, что джентльмены округа Сесил в Мэриленде проводят сбор средств для этих пострадавших, и желаете узнать, каким образом будет наиболее удобно перевести их в это место. Поскольку мистер Сэмюэль Первинс из Балтимор-Тауна уже оказал нам любезность своими добрыми услугами в этом роде, Комитет обратился к нему с дальнейшей просьбой (если это будет наиболее удобно для вас), чтобы это щедрое пожертвование было переведено через его руки.

Остаюсь, с искренним уважением к нашим сочувствующим братьям в вашем округе, от имени Комитета, господа, вашим покорным и преданным другом и соотечественником,

_________________________________________________________________ 1 Комитет корреспонденции округа Сесил, Виргиния.

РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; более краткий текст находится в Force, American Archives, 4-я сер., том II, стр. 176; части письма напечатаны в W. V. Wells, Life of Samuel Adams, том II, стр. 256, 257, 281.]

БОСТОН, [21] марта 1775 г.

СЭР/

Я весьма обязан вам за ваше любезное письмо от 4 февраля прошлого года, доставленное капитаном Лейтоном. С самого начала этого великого спора с метрополией Виргиния отличилась в поддержке американской свободы; и мы имеем обильные свидетельства, в виде щедрых пожертвований, полученных со всех частей этой колонии для пострадавших в этом городе, их рвения и единодушия в поддержке этого важнейшего дела. Имею удовольствие сообщить вам, что народ этой колонии также тверд и един, за исключением нескольких отвратительных людей, большинство из которых находятся в этом городе. Генерал Гейдж все еще здесь с одиннадцатью полками, помимо отряда из 59-го и 65-го, однако общепринято полагать, что всего здесь не более 2500 боеспособных людей. Они сильно болели в течение прошедшей зимы. Многие из них умерли, а многие другие дезертировали. Я недавно видел сводный список, который считаю верным, Королевских ирландцев и отряда из 65-го, в котором общее число составляло 167 человек, а боеспособных — только 102. Но хотя численность войск уменьшилась, дерзость офицеров (по крайней мере, некоторых из них) возросла. В частных стычках я не слышал ни об одном случае, чтобы они выходили победителями. Я приведу вам несколько примеров их поведения на публике. 6-го числа текущего месяца состоялось продолжение нашего городского собрания, на котором была произнесена речь в память о резне 5 марта 1770 года. Я давно ожидал, что они воспользуются этим случаем, чтобы поднять шум, и поэтому (имея честь быть модератором собрания и видя многих офицеров, присутствующих до прихода оратора) я позаботился о том, чтобы с ними обращались вежливо, пригласив их на удобные места и т. д., чтобы у них не было предлога вести себя плохо, ибо это хорошее правило в политике, как и на войне: поставить и держать врага в неправом положении. Они вели себя сносно, пока речь не была закончена, когда по предложению о назначении другого оратора они начали шипеть, что в высшей степени раздражило собрание, и возникло замешательство. Однако они не достигли своей цели, которая, по-видимому, заключалась в том, чтобы сорвать собрание, ибо порядок был вскоре восстановлен, и мы продолжили регулярно и закончили. Я убежден, что если бы не опасность ускорения кризиса, ни один из них не был бы пощажен. Весь корпус был достаточно раздражен тем, что, хотя здесь было размещено так много войск с целью подавления городских собраний, все же состоялось собрание с целью произнесения речи в память о резне, совершенной солдатами, и чтобы показать опасность постоянных армий. Поэтому, по-видимому, несколько дней спустя они выместили свою страсть на бедном простом сельском жителе, состояние дела которого составлено им самим и подтверждено присягой перед магистратом, как вы увидите из приложенного. Таким образом, вы видите, что практика обмазывания дегтем и вываливания в перьях, против которой так часто выступали тори и даже в Британской палате общин как против бесчеловечной и варварской, в конце концов возрождается некоторыми вежливыми джентльменами Британской армии, размещенными в этом месте, якобы для предотвращения беспорядков. Некоторые джентльмены города посетили генерала по этому случаю. Он ПОКАЗАЛСЯ рассерженным этим и заявил, что ничего не знает о каком-либо подобном замысле. Он сказал, что действительно слышал нерегулярный бой барабана (ибо они проходили мимо его дома), но подумал, что они барабанят плохую женщину по улицам! Это, конечно, не было бы беспорядком. Селектмены Биллерики, внутреннего города примерно в тридцати милях, к которому принадлежит этот бедный оскорбленный человек, с тех пор направили протест генералу, копия которого прилагается; генерал обещал им, что расследует это дело, но мы ничего больше об этом не слышим. Некоторые говорят, что он боится вызвать недовольство своих офицеров и не имеет над ними власти. Как это может быть, я не могу сказать. Если он вскоре не накажет офицеров, причастных к этому грязному действию, которое было совершено в прямом вызове их собственным статьям, можно подумать, что это так. Если он не сделает этого, он должен следить за своей собственной комиссией. Qui non prohibet nec puniit fecit. Этот город возмущен этим и поручил своему Комитету корреспонденции расследовать это и другое поведение и иметь показания перед магистратами in perpetuam rei memoriam, чтобы использовать их по мере возможности. Смена министров и надлежащие представления могут привести тирана, по крайней мере, к положению частного субъекта. Народ повсеместно разъярен, но из мотивов здравой политики их негодование в настоящее время сдерживается. В прошлую субботу фургон, направлявшийся из этого города в сельскую местность, был остановлен гвардейцами на перешейке, имея девять ящиков патронов с пулями, которые были захвачены войсками. Частный джентльмен, который заявил, что они являются его собственностью, обратился к генералу. Генерал сказал ему, что прикажет пометить их как таковые, но они НЕ МОГУТ быть доставлены ТОГДА. Джентльмен сказал ему, что если они не будут вскоре доставлены, он будет искать компенсации в другом месте. Я думаю, вы можете быть удовлетворены тем, что, хотя «генерал завершил свое укрепление» у единственного входа в город по суше, и наша гавань все еще закрыта, «наши люди в хорошем настроении», и я смею сказать, «дело дисциплины идет хорошо».

Я только что получил письма от наших общих друзей в Лондоне, датированные 24, 26 и 28 декабря и 4 и 7 января, некоторые выдержки из которых я счел необходимым вставить в наши газеты, как вы увидите из приложенного. Один абзац, который меня тревожит, я никому не раскрыл, а именно: «Я был в деревне с лордом Чатемом, чтобы показать ему петицию Конгресса, которую он высоко одобрил. Он придерживается мнения, что торжественный отказ от права НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ с одной стороны и ПРИЗНАНИЕ ВЕРХОВЕНСТВА с другой должны сопровождать отмену всех одиозных актов. Без этого, говорит он, сердца двух стран не будут открыто обнимать друг друга с нелицемерной привязанностью и примирением». В этом коротком предложении, я думаю, легко увидеть, что план примирения его светлости такой же сейчас, как и тот, который он выдвинул в своей речи во время отмены Акта о гербовом сборе. Как бы высоко я ни ценил ЧЕСТНОСТЬ его светлости, признаюсь, я огорчен тем, что он ожидает от нас признания верховенства в явных выражениях. Я полагаю, что после такого признания может быть множество способов, которыми Великобритания может поработить нас, помимо налогообложения без нашего согласия. Возможность этого должна сильно пробудить наши опасения. Давайте позаботимся, чтобы Америка вместо шипа в ноге не получила кинжал в сердце. Наши объединенные усилия до сих пор были успешными. Это не время для нас ослаблять наши меры. Давайте, как благоразумные генералы, развивать наш успех и стремиться к совершенной политической свободе.

Мистер Джон Олстон, молодой джентльмен из моего района, который владеет судном, на котором возвращается капитан Лейтон, также является пассажиром на борту. Его цели — сформировать коммерческие связи в Виргинии. Вы извините меня, если я попрошу вашего благоприятного внимания к нему, если он окажется на вашем пути.

Остаюсь с искренним уважением, ваш преданный друг и соотечественник



ДЖОНАТАНУ ОГАСТИНУ ВАШИНГТОНУ.

[Собрания Исторического общества Массачусетса, 4-я сер., том IV, стр. 239, 240.]

БОСТОН, 21 марта 1775 г.

СЭР,

У меня перед глазами ваше письмо от 10 февраля, адресованное мистеру Хэнкоку, мистеру Кушингу и мне, с приложением коносамента на одну тысячу девяносто два бушеля зерна, являющегося щедрым пожертвованием, присланным жителями округа Уэстморленд в Виргинии пострадавшим в этом городе от Бостонского портового акта. Вскоре после прибытия этого варварского указа наши жители узнали о добрых намерениях наших братьев из других колоний по отношению к ним, и они назначили Комитет для получения и распределения таких пожертвований, которые будут сделаны. Я имею их указание просить вас передать их благодарность нашим достойным друзьям в вашем округе за этот весьма щедрый вклад и заверить их, что он будет использован в соответствии с их благожелательным замыслом.

Ваше искреннее мнение о жителях этого города как имеющих некоторую долю в защите общих прав Британской Америки не может не быть весьма лестным для них, и это возбудит в них похвальную амбицию своим будущим поведением заслужить его продолжение. Они несправедливо угнетены, но улыбками Небес и объединенной дружбой и поддержкой всей Северной Америки замыслы наших врагов принудить их к низким уступкам, в ущерб нашему общему делу, были до сих пор сорваны. Они переносят повторяющиеся оскорбления самого грубого рода не из-за отсутствия чувств справедливого негодования или духа, достаточного для того, чтобы дать достойный ответ, а из принципов здравой политики и разума. Поставь своего врага в неправое положение и держи его в нем — это мудрое правило в политике, как и на войне. Они считают себя связанными с великим континентом, глубоко заинтересованным в их терпеливых страданиях. Поэтому они предпочли бы отказаться от удовлетворения мести за оскорбления и унижения, чем вредить тому важнейшему делу, которое они так близко принимают к сердцу, ускоряя кризис. Когда они будут подтолкнуты ясной необходимостью защиты своих свобод к испытанию оружием, я верю в Бога, они убедят своих друзей и своих врагов в своем военном мастерстве и доблести. Их постоянная молитва к Богу — предотвратить такую необходимость; но они ежедневно готовятся к ней. Я радуюсь вместе с вами, сэр, в самом искреннем желании скорейшего и полного восстановления прав Америки, которые нарушаются столь высокой и произвольной рукой, и остаюсь, от имени Комитета, с большим уважением,

Ваш покорный и преданный друг и соотечественник,

P. S. — Наши последние известия из Великобритании датированы 19 декабря.



ОБРАЩЕНИЕ МАССАЧУСЕТСА К ИНДЕЙЦАМ МОГАВКАМ.

[Март 1775 г.]

[W. V. Wells, Life of Samuel Adams, том II, стр. 282-284.1]

Братья, — Мы, делегаты жителей провинции Массачусетского залива, собравшись вместе, чтобы обдумать, что лучше всего сделать для вас и для нас самих, чтобы избавиться от тех трудностей, которые мы чувствуем и боимся, сочли своим долгом сказать вам, нашим добрым братьям, что наши отцы в Великобритании сделали и угрожают сделать с нами.

Братья, — Вы слышали, как наши отцы были вынуждены жестокостью своих братьев покинуть свою страну; как они пересекли великое озеро и пришли сюда; как они купили эту землю на свои собственные деньги; и как с того времени они и мы, их сыновья и внуки, построили наши дома и вырубили деревья, и расчистили и улучшили землю за их и наш собственный счет; как мы сражались за них и завоевали Канаду и множество других мест, за которые они должны были заплатить, но не заплатили; после всего этого и многих других бед мы думали, что у нас есть основания надеяться, что они будут добры к нам и позволят нам наслаждаться собой, сидеть в своих собственных домах и есть свою собственную пищу в мире и покое; но увы! наши братья, мы сильно огорчены, и мы расскажем вам наше горе; ибо вы, так же как и мы, находитесь в опасности.

Братья, — Наши отцы в Великобритании говорят нам, что наша земля, дома, скот и деньги не наши собственные; что мы сами не свои собственные люди, а их слуги; они пытались забрать наши деньги без нашего разрешения и послали для этой цели свои большие суда и множество воинов.

Братья, — Мы привыкли посылать наши суда на великое озеро, благодаря чему мы могли получать одежду и то, что нам нужно для себя и для вас; но таково в последнее время их поведение, что мы не можем; они сказали нам, что у нас не будет больше ружей, пороха для использования, чтобы убивать наших волков и другую дичь, ни для того, чтобы посылать вам, чтобы вы убивали свою пищу, и получать шкуры для торговли с нами, чтобы покупать ваши одеяла и то, что вы хотите. Как вы можете жить без пороха и ружей? Но мы надеемся вскоре обеспечить вас и тем, и другим, нашего собственного изготовления.

Братья, — Они приняли закон об установлении религии Папы в Канаде, которая находится так близко к вам. Мы очень боимся, что некоторые из ваших детей могут быть склонены вместо поклонения единственному истинному Богу отдавать ЕГО долг изображениям, сделанным их собственными руками.





Братья, — Этими и многими другими трудностями нам угрожают, которые, без сомнения, в конце концов одинаково повлияют на вас; по той же причине, по которой они хотят получить наши земли, они заберут и ваши. Все, что мы хотим, это чтобы мы и вы могли наслаждаться той свободой и безопасностью, которыми мы имеем право наслаждаться, и чтобы мы не потеряли ту хорошую землю, которая позволяет нам кормить наших жен и детей. Мы считаем своим долгом сообщить вам о нашей опасности и желаем, чтобы вы дали знать всем своим сородичам; и так как мы очень боимся, что они попытаются перерезать нам горло, и если вы позволите им сделать это, никого не останется, чтобы удержать их от вас, мы поэтому настоятельно желаем, чтобы вы наточили свой топор и были готовы вместе с нами защищать наши свободы и жизни.

Братья, — Мы смиренно молим того Бога, который живет наверху и делает то, что правильно здесь внизу, просветить ваши умы, чтобы вы увидели, что вы должны попытаться предотвратить наших отцов от причинения нам этих страданий; и его доброму провидению мы вверяем вас.

_________________________________________________________________ 1 Здесь указано, что существовали части оригинального черновика, написанные автографом Адамса.

МИССИС АДАМС.1

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

НЬЮ-ЙОРК, 7 мая 1775 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ

Имея возможность через джентльмена, направляющегося в Брейнтри, сообщаю вам, что я прибыл в это место вчера в добром здравии и настроении. Город Нью-Йорк оказал большую честь делегатам этой провинции и Коннектикута, подняв свое ополчение, чтобы сопроводить их в город, и у каждого из нас есть по два часовых у наших соответствующих квартир. Мы намерены завтра продолжить путь в Филадельфию. Моя большая забота — о вашем здоровье и безопасности. Прошу, примите совет друзей относительно переезда дальше в сельскую местность. Я получил ваше письмо от 26 апреля и письмо Ханны от 19-го, что доставило мне большое удовольствие. Прошу, пишите мне так часто, как можете. Присылайте мне все, что вы можете услышать о моем дорогом заключенном сыне.2 Используйте деньги, находящиеся в ваших руках, для вашего комфорта. Я всегда был вполне удовлетворен вашей благоразумностью. Со мной все будет хорошо. У меня есть время только добавить, что я, моя дорогая Бетси, с самой нежной привязанностью

Ваш,

_________________________________________________________________ 1 Адресовано ей в Дедхэм, Массачусетс. Адамс в 1749 году женился на Элизабет Чекли (см. том II, стр. 380), которая умерла в 1757 году. В 1764 году он женился на Элизабет Уэллс (см. том II, стр. 337), которая умерла в 1808 году. 2 Армейский хирург; родился в 1751 г.; умер в 1788 г.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 10 июня 1775 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ

Ваше последнее письмо ко мне было датировано 26 апреля. Боюсь, вы слишком много думаете о расходах на почту. Умоляю вас, моя дорогая, не обращайте на это внимания, ибо я с величайшей радостью заплачу за столько писем, сколько вы мне пришлете. С великим удовольствием я услышал от доктора Черча, что он встретил вас на дороге и что вы были здоровы 20-го числа прошлого месяца — что ваша мать была освобождена из тюрьмы Бостона. Мне также сегодня сказали, что вы были в Кембридже в прошлую субботу в добром здравии. Мне доставило бы двойное удовлетворение иметь такие известия, написанные вашей собственной рукой. Слуга доктора Черча уверяет меня, что видел моего сына в Кембридже за день до того, как он покинул это место; но сам доктор говорит мне, что когда он видел вас (что было после того, как он покинул Кембридж), вы выражали большую обеспокоенность тем, что он все еще в Бостоне. Я нетерпелив услышать о нем и двух слугах — прошу, не упустите возможности написать мне со следующей почтой, которая проходит мимо вашей двери — вы можете вложить свое письмо нашему брату Чекли1 в Провиденсе с вашей просьбой к нему переслать его мне Конституционной почтой, что он охотно выполнит.

Я написал вам пять или шесть писем с момента моего отъезда из Вустера2 в конце апреля. Хотел бы, чтобы вы сообщили мне, сколько вы получили и каковы их даты.

Я недавно получил письмо от вашего брата Эндрю и другое от вашего брата Сэмюэля — они оба были здоровы в апреле прошлого года, когда были датированы их письма, и передают свои должные приветы вашей матери и всем друзьям. Я теперь, моя дорогая, должен сообщить вам, что ваш брат Сэмюэль (который предполагал, что я получу его письмо в Бостоне) просил меня сообщить вашей матери печальную новость о смерти ее сына Билли 7 апреля — он долго болел, и в конце концов его схватила желчная колика, и он умер через три дня. Да поддержит Бог вашу мать и других родственников в этом повторяющемся горе. Сэмюэль пишет мне, что он не оставил завещания и что он позаботится о его имуществе — которое, я думаю, по закону принадлежит его матери, которой оно будет отправлено, когда времена позволят это. Я напишу вашему брату на Сент-Эстатиус с первым же судном из этого места. Умоляю вас не позволять вашему разуму быть подавленным этими известиями. Откройте это дело вашей матери с вашей обычной осмотрительностью.

Я уверен, вам доставит удовольствие узнать, что я здоров. Мой долг вашей матери — скажите моей дочери и сестре Полли, и Ханне (которая, надеюсь, с вами), что я люблю их, и будьте уверены, моя дорогая Бетси, что я с самой теплой привязанностью

Ваш,

_________________________________________________________________ 1 См. стр. 127. 2 См. Джона Хэнкока Комитету безопасности, 24 апреля 1775 г. А. Э. Браун, Хэнкок, Его книга, стр. 196.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 16 июня 1775 г.

МОЯ ДОРОГАЯ

Я так часто писал вам, не получив ни одной строчки в ответ на одно из моих писем, что сомневался, получили ли вы хоть одно из них. Если бы я не слышал, что вы обедали с некоторыми из моих друзей в Кембридже около двух недель назад, я бы заподозрил, что вы изменили свое место жительства в Дедхэме и что поэтому мои письма не дошли до вас, или я был бы очень обеспокоен, не лишились ли вы из-за какого-либо телесного недомогания возможности написать мне. Мне больно быть вдали от вас. Поскольку ваши письма в некоторой мере принесли бы мне облегчение, я умоляю вас не упускать ни одной возможности написать. Ваша сдержанность заставляет меня опасаться, что произошло что-то, что мне было бы неприятно услышать. Если какой-либо несчастный случай постиг моего сына или любого другого дорогого мне человека, я предпочел бы услышать об этом. Наши бостонские друзья — некоторые из них заключены в гарнизоне, другие рассеяны, не знаю где. Прошу, моя дорогая, дайте мне знать о них как можно больше. Я не сомневаюсь, что вам будет приятно услышать, что я в добром здравии и настроении. Я хотел бы, чтобы я мог последовательно информировать вас о том, что делается здесь. Я могу, однако, сказать вам, что дела идут, хотя и медленнее, чем хотелось бы, но согласно моему уму. Моя любовь всем друзьям. Я искренне рекомендую вас и их защите и благословению Небес. Податель ждет этого письма, я должен поэтому закончить, уверяя вас, что я с величайшей искренностью, моя дорогая Бетси,

Ваш любящий муж и друг

17 июня

У нас был повод задержать подателя, что дает мне удовольствие подтвердить получение вашего весьма приемлемого и любезного письма от 6-го числа текущего месяца. Я радуюсь, слыша, что вы оправились от недавнего недомогания. Я молю Бога укрепить ваше здоровье. Я удивлен, что вы получили лишь одно письмо от меня с тех пор, как я покинул Вустер. Я писал вам в Хартфорд и Нью-Йорк, и я не знаю, сколько раз с тех пор, как я приехал в этот город.

Для меня большое удовлетворение получить от вас заверение, что ваша мать и семья вне Бостона, а также мой мальчик Джоб. Я хвалю его за его изобретательность в том, чтобы выбраться. Скажите ему от меня, чтобы он был хорошим мальчиком. Я хочу услышать, что мой сын и честный Сарри были освобождены из своего заключения в этом городе. Я очень доволен, моя дорогая, здравым смыслом и общественным духом, которые вы проявили в своем ответе на послание майора Кейна — ваша забота о моем комфортном существовании здесь очень любезна и обязательна для меня — когда я буду нуждаться в деньгах, я напишу вам.

Ваш,

ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

[Дж. Т. Остин, Жизнь Элбриджа Герри, том I, стр. 90, 91.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 22 июня 1775 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Наш патриотический генерал Вашингтон доставит вам это письмо. Делегаты Массачусетса совместно дали ему список имен определенных джентльменов, в которых он может иметь величайшее доверие. Среди них вы — один. Генерал-майор Ли и майор Миффлин сопровождают генерала. Они — триумвират, который порадует круг наших друзей. Миффлин — адъютант генерала. Я сожалею о его отъезде из этого города; но имею удовлетворение верить, что он добавит большой дух нашей армии. Время не позволит мне добавить в настоящее время больше, чем то, что я

Ваш любящий друг,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Коллекция Джона Бойда Тэчера, эсквайра.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 22 июня 1775 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Наш патриотический генерал Вашингтон доставит вам это письмо. Делегаты Массачусетса совместно дали ему список имен определенных джентльменов, в которых он может иметь величайшее доверие. Среди них вы — один. Мы заверили его, что он может полагаться на таких других, которых вы можете рекомендовать ему. Извините меня за написание вам столь короткого письма и поверьте мне, что я

Ваш любящий друг,

Генерал-майор Ли и майор Миффлин сопровождают генерала. Триумвират, которым вы будете довольны. Не может ли наш друг Джозеф Гринлиф быть использован к своей собственной и своей страны пользе?




МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 28 июня 1775 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ,

Вчера я получил письма от некоторых наших друзей в лагере, информирующие меня о сражении между американскими войсками и армией мятежников в Чарльзтауне. Я не могу не радоваться испытанной доблести наших соотечественников, которые по всем рассказам вели себя с бесстрашием, подобающим тем, кто сражался за свои свободы против наемных солдат тирана. Мне больно размышлять об ужасе, в котором, я должен полагать, вы находились, услышав шум войны так близко от вас. Окажите мне любезность, моя дорогая, рассказом о ваших опасениях в то время, написанным вашей собственной рукой. Я молю Бога покрыть головы наших соотечественников в каждый день битвы и всегда защищать вас от вреда в эти отвлекающие времена. Смерть нашего поистине любезного и достойного друга доктора Уоррена весьма огорчительна. Язык дружбы говорит: как мы смиримся с его потерей! Но наш долг — подчиниться распоряжениям Небес, «Чьи пути всегда милостивы, всегда справедливы». Он пал в славной борьбе за общественную свободу.

Мистер Питтс и доктор Черч сообщают мне, что мой дорогой сын наконец сбежал из тюрьмы Бостона. Я вложил письмо к нему, которое, я желаю, вы запечатали и доставили ему, или отправьте его ему, если он не с вами. Помните меня моей дорогой Ханне и сестре Полли и всем друзьям. Дайте мне знать, где добрый старый Сарри.

Гейдж сделал меня уважаемым, назвав меня первым среди тех, кто не получит от него никакой милости. Я полностью презираю его и его прокламацию. Это предмет насмешек здесь, как вы можете видеть из приложенного, который я взял из сегодняшней газеты. Я в добром здравии и настроении. Прошу, моя дорогая, пусть я получаю ваши письма чаще — при каждой возможности. Часы сейчас бьют двенадцать. Я поэтому желаю вам доброй ночи.

Ваш с самой нежной привязанностью,

МИССИС АДАМС.1

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 30 июля 1775 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ

Так как я не сомневаюсь, что Конгресс прервется через несколько дней, возможно, завтра, я не ожидаю иметь другую возможность написать вам, прежде чем отправлюсь в Новую Англию. Напряженная работа, которая была перед Конгрессом, и близкое применение членов, добавленное к необходимости и важности их посещения своих отдельных колоний и участия в своих соответствующих конвенциях, побудили их сделать перерыв в течение знойного месяца августа. Мое пребывание с вами должно быть коротким, ибо я полагаю, что Конгресс соберется снова в начале сентября. Я давно научился отказывать себе во многих самых сладких удовольствиях в жизни ради моей страны. Это я могу осмелиться сказать вам, хотя это могло бы считаться тщеславием с моей стороны сказать это другим. Я слышу, что мои избиратели дали мне выбор места в любой из палат нашей новой ассамблеи — то есть, что Бостон снова выбрал меня одним из своих членов, а Палата выбрала меня одним из Совета — вы знаете лучше, чем я, есть ли основание для этого слуха. Мои избиратели делают, как им угодно, и так они должны. Я никогда не интриговал за их голоса, и я никогда не буду. Я глубоко осознаю, что я служил им так хорошо, как мог, и я верю, что они сами так думают. Я искренне желаю, чтобы я мог служить им лучше — но свидетельство моей собственной совести и их одобрение заставляют меня чувствовать себя выше угроз тирана, будь то в Сент-Джеймсе или в гарнизоне Бостона.

Я получил письмо от моего друга мистера Декстера, датированное 18-м числом текущего месяца. Передайте ему мои должные приветы. Он сообщил мне, что вы были в его доме за несколько вечеров до этого и были здоровы, и что вы передали письмо молодому джентльмену, присутствовавшему там, чтобы доставить его в Кембридж для передачи мне. Я сильно огорчен тем, что не получил его с курьером, который принес мне его письмо.

Мистер Адамс2 из Роксбери также написал мне, что он часто встречался с вами и был удивлен вашей стойкостью и спокойствием под испытанием. Мне всегда приятно слышать, что о вас хорошо отзываются, потому что я знаю, что это воздает вам должное.

Я молю Бога, чтобы по моему возвращении я нашел вас и остальных моих дорогих друзей в добром здравии. Обращение, с которым сталкиваются те, кто все еще в Бостоне, наполняет меня горем и негодованием. Какое наказание причитается генералу Гейджу за его вероломство!

Передайте мои должные уважения вашей матери и семье, мистеру и миссис Хеншоу, моему сыну и дочери, сестре Полли и т. д. Скажите Джобу и Сарри, что я не забываю их. Я заканчиваю, моя дорогая, с самой теплой привязанностью

Ваш

P. S. Мистер Уильям Баррелл доставит вам это письмо — он был достаточно любезен, чтобы сказать мне, что он лучше пойдет не своим путем, чем не окажет мне услугу в его доставке — он живет у нас у миссис Ярд и является уважаемым купцом в этом городе. Ричард Чекли — его ученик — вы знаете его сестру миссис Элиот. Я знаю, вы отнесетесь к нему с должным уважением.

_________________________________________________________________ 1 Адресовано «Миссис Элизабет Адамс в Дедхэм, близ достопочтенного мистера Декстера, любезно передано мистером Барреллом». 2 Амос Адамс; под датой 18 июля 1775 г.

МОЗЕС ГИЛЛ СЭМЮЭЛУ АДАМСУ. КВИТАНЦИЯ.1

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ДЕДХЭМ, 4 сентября 1775 г.

Получил от Сэмюэля Адамса следующие суммы денег, которые были доставлены ему несколькими джентльменами в Филадельфии для пользы бедных Бостона, а именно

Одна тысяча долларов, доставленная ему . . . Ридом, эсквайром, являющаяся пожертвованием округа Ньюкасл в Делавэре.

Второй переводной вексель, выписанный Сэмюэлем и Робертом Первинсами на господ Гейера и Берджесса, купцов в Бостоне, на сумму 228 фунтов 2 шиллинга 11 пенсов, и другой второй вексель, выписанный упомянутыми Сэмюэлем и Робертом Первинсами на Стивена Хупера, эсквайра, купца в Ньюбери-Порте, на 78 фунтов 2 шиллинга 1 пенс, оба подлежащие оплате упомянутому Адамсу и составляющие триста шесть фунтов валюты Пенсильвании, пожертвование округа Сесил в Мэриленде.2

Триста пятьдесят восемь фунтов десять шиллингов и четыре пенса валюты Пенсильвании, являющиеся продуктом двух стерлинговых переводных векселей, доставленных упомянутому Адамсу Пейтоном Рэндольфом, эсквайром, пожертвования города Вильямсбург и округа Джеймс-Ривер в Виргинии, а именно 239 фунтов 11 шиллингов 2 пенса стерлингов, проданных в Филадельфии по 50 процентов, и сто пятьдесят фунтов валюты Пенсильвании, являющиеся продуктом переводного векселя на 100 фунтов стерлингов, доставленного упомянутому Адамсу Патриком Генри, эсквайром, и пожертвование округа Ганновер в Виргинии.










Семьдесят фунтов валюты Пенсильвании, доставленные упомянутому Адамсу мистером Муром Файрманом, и пожертвование округа Хантердон в Нью-Джерси.




Тринадцать унций четырнадцать пеннивейтов и двадцать гран золота, доставленные упомянутому Адамсу . . . Джефферсоном, эсквайром, и являющиеся пожертвованием округа Ланкастер в Виргинии.

Четыре унции и девятнадцать пеннивейтов золота и два пистарена, являющиеся пожертвованием округа Амхерст в Виргинии.

Четыре унции два пеннивейта и пять гран золота, пять унций десять пеннивейтов и шесть гран серебра и пятьдесят семь долларов, пожертвование округа Кинг-Уильям в Виргинии — содержащие 51 фунт 5 шиллингов 4 пенса валюты Филадельфии.





Пятьдесят один фунт пятнадцать шиллингов и девять пенсов валюты Пенсильвании, доставленные ему мистером Винкупом, и являющиеся пожертвованием округа Бакс в Пенсильвании.

Сто семьдесят восемь фунтов четырнадцать шиллингов и девять пенсов, доставленные упомянутому Адамсу Джеймсом Уилсоном, эсквайром, являющиеся валютой Пенсильвании и пожертвованием округа Камберленд в Пенсильвании.





Также вексель, выписанный Элиэзером Калландером на Уильяма Шаттака, купца в Уотертауне, на сорок восемь фунтов шестнадцать шиллингов и девять пенсов валюты Виргинии, подлежащий оплате Чарльзу Дику, Чарльзу Вашингтону и Джорджу Торнтону, эсквайрам, и ими индоссированный, являющийся пожертвованием округа Огаста в Виргинии.

Все эти суммы денег и векселя, как указано выше, я получил от упомянутого Сэмюэля Адамса от имени Комитета, назначенного Генеральной ассамблеей этой колонии на последней сессии, для получения пожертвований, которые сделаны или были сделаны для помощи бедным пострадавшим от Бостонского портового акта и другим в городе Бостоне и колонии Массачусетского залива.







МОЗЕС ГИЛЛ, казначей упомянутого Комитета.

_________________________________________________________________ 1 Полностью автографом Адамса; за исключением подписи. 2 См. стр. 204. [назад] 3 См. стр. 193. [назад]

ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

[Дж. Т. Остин, Жизнь Элбриджа Герри, том I, стр. 113, 114; текст находится в Force, American Archives, 4-я сер., том III, стр. 806.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 26 сентября 1775 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я прибыл в этот город 12-го числа текущего месяца, проехав полных триста миль верхом, упражнение, которое я не использовал много лет. Я думаю, это способствовало восстановлению моего здоровья, за что я обязан моему другу мистеру Джону Адамсу, который любезно предложил мне одну из своих лошадей на следующий день после того, как мы выехали из Уотертауна.

Я пишу вам это письмо, главным образом, чтобы напомнить вам об обещании, которое вы дали мне, давать мне сведения о том, что делается в нашей ассамблее и лагере. Поверьте мне, сэр, это имеет большое значение, чтобы мы были информированы о каждом обстоятельстве наших дел. Глаза друзей и врагов внимательно устремлены на нашу провинцию, и если ревность или зависть могут запятнать ее репутацию, вы можете быть уверены, что они не упустят возможности. Поэтому нашим друзьям надлежит быть очень осмотрительными и во всем своем публичном поведении убеждать мир, что они руководствуются не частичными или частными мотивами, а всецело с целью содействия общественному благополучию.

Некоторые из наших военных джентльменов, боюсь, опозорили нас; тогда важно, чтобы каждый анекдот, который касается человека с реальными заслугами среди них, а такие, я знаю, есть, был использован, насколько позволяет приличие, к их выгоде и к чести колонии, которая за свое рвение в великом деле, так же как и за свои страдания, заслуживает так много от Америки.

Пока я не посетил штаб-квартиру в Кембридже, я никогда не слышал о доблести Прескотта на Банкер-Хилле, ни об изобретательности Нокса и Уотерса в планировании знаменитых укреплений в Роксбери. Нам говорили здесь, что в нашем лагере нет никого, кто понимал бы дело инженера или что-либо большее, чем ручное упражнение с ружьем. Это мы слышали из большого авторитета, и из-за отсутствия более достоверных сведений были вынуждены, по крайней мере, молчать. Есть много военных гениев, в настоящее время не занятых и упущенных из виду, которые, я надеюсь, когда армия будет переформирована, будут востребованы и приглашены на службу своей стране. Их нужно искать, ибо скромная заслуга отказывается выдвигать себя на публичный обзор. Я знаю ваше бескорыстное рвение, и поэтому мне нужно добавить лишь то, что я с сердечным уважением,

Ваш друг,

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 20 октября 1775 г.1

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ

Я еще не получил письма от вас, хотя прошло более семи недель с тех пор, как я покинул вас. Я не имею в виду упрекать вас, ибо я уверен, что это не ваша вина. Ваша нехватка досуга или возможности написать мне, или, возможно, пропажа ваших писем, безусловно, является несчастьем для меня, ибо получение их послужило бы облегчению моих забот. Я написал вам несколько раз с момента моего прибытия сюда. В своем последнем я дал вам подробный отчет о наших последних известиях из Англии, на которые я [полагаюсь;] они пришли от корреспондента, чьи [связи] всегда давали ему возможность давать мне самые ранние и лучшие советы.

Дела нашей страны в настоящий момент находятся в самом критическом положении. Кажется, что сейчас в движение приведено каждое колесо. Я настолько твердо убежден в справедливости нашего дела, что могу с уверенностью и благоговением молиться о том, чтобы праведный Распорядитель всего сущего даровал успех нашим начинаниям. Если же он допустит наше поражение в каком-либо из них или во всех сразу, я сочту это проявлением Его мудрого и милостивого замысла и со смирением приму Божественное решение. Для человека, выступающего на общественной арене, невыразимым утешением служит возможность после самого тщательного анализа убедиться в том, что он не руководствовался никакими личными или корыстными соображениями, а всегда был ведом чистым побуждением служить своей стране и избавить ее от алчной руки тирана.

Я крайне обеспокоен ожиданием известий от наших Северной и Восточной армий. Многое — я готов был сказать, все — зависит от воинской доблести Скайлера и Арнольда. Если они сделают все, что в их силах, это будет все, чего их страна вправе от них ожидать. Смертные не могут повелевать успехом. Если они преуспеют (да дарует им Бог успех!), план, который наши враги составили для уничтожения колоний Новой Англии, а в конечном итоге и всех остальных, будет сорван.

Прошу тебя, дорогая, дай мне знать о себе в ближайшее время. Я очень беспокоюсь о твоей безопасности и счастье, а также о благополучии моей семьи. Я писал нашей дочери вчера. Передай мой особый поклон сестре Полли. Скажи всем моим домашним, что я помню о них. Молю Бога благословить вас всех.

________________________________________________________________ 1 Письмо Адамса, датированное тем же числом, к Уильяму Хиту было недавно опубликовано в «Сборниках Исторического общества Массачусетса», 7-я серия, том IV, стр. 6, 7.

ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

[Дж. Т. Остин, «Жизнь Элбриджа Герри», том I, стр. 119-122; текст приводится в «Американских архивах» Форса, 4-я серия, том III, стр. 1248.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 29 октября 1775 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я писал Вам несколько дней назад с молодым мистером Брауном и тогда же подтвердил получение Вашего письма от 9-го числа текущего месяца.

Вы сообщаете мне, что назначен комитет от обеих палат ассамблеи для внесения законопроекта о милиции. Я разделяю Ваше мнение, что этот вопрос требует большого внимания, и вместе с Вами хотел бы видеть нашу милицию сформированной не только в батальоны, но и в бригады. Но не следует ли нам проявлять осторожность, передавая их под руководство генералов Континентальной армии, по крайней мере до тех пор, пока над всей Америкой не будет установлено такое законодательное собрание, на которое согласится каждая колония?

Континентальная армия вполне обоснованно находится под руководством Континентального конгресса. Возможно, если когда-либо будет сформирован такой законодательный орган, было бы целесообразно, чтобы вся военная мощь в каждой колонии находилась под его абсолютным контролем. Как бы то ни было, не будет ли до тех пор разумнее, чтобы милиция каждой колонии оставалась под исключительным руководством своего собственного законодательного органа, который является и должен являться суверенной и неподконтрольной властью в пределах своих границ или территории? Я надеюсь, что наша милиция всегда будет готова оказать помощь силам Континента в этом праведном противостоянии тирании. Но это должно делаться по запросу правительства колонии. Ваша милиция — это ваша естественная сила, которая под вашим собственным руководством должна использоваться для вашей же безопасности и защиты. Для колонии становится несчастьем превратиться в театр военных действий. Всегда опасно для свобод народа иметь расквартированную среди них армию, над которой они не имеют контроля. В настоящее время в этом есть необходимость; Континентальная армия содержится в нашей колонии, очевидно, для нашей непосредственной безопасности. Но следует помнить, что история дает множество примеров того, как регулярные армии становились хозяевами тех стран, которые они были призваны защищать. Возможно, в данный момент опасности нет, но это должно служить предостережением не доверять всю военную мощь колонии в руки командиров, независимых от ее установленного законодательного органа.

Теперь в силах нашей ассамблеи принять множество здравых законов и постановлений, что было невозможно при прежнем управлении. Коррумпированные люди могут быть отстранены от государственных должностей; я надеюсь, что при выборе людей на государственные посты будет проявлена величайшая осмотрительность. Следует ожидать, что некоторые лица, лишенные малейшего уважения к общественному благу, примут вид и даже будут смело говорить языком патриотов с единственной целью — завоевать доверие общества и обеспечить хлеб с маслом для себя, своих сыновей или других связей. Людей, претендующих на государственные посты, следует критически проверять в их взглядах и притязаниях, и хотя мы должны презирать низкие и подлые подозрения, существует степень бдительности, которая абсолютно необходима в нынешнем выродившемся состоянии человечества и, по правде говоря, во все времена должна считаться политической добродетелью. В Вашей власти также предотвратить совмещение в одних и тех же лицах нескольких несовместимых должностей. На это наши патриоты громко и вполне справедливо жаловались в прошлом, и будет вечным позором для них, если они допустят продолжение этой практики. Мне сообщили, что принимаются меры для предотвращения этого зла с минимальными неудобствами, но я придерживаюсь мнения, что средство должно быть глубоким и основательным.

В конечном счете, добродетель — это самое верное средство обеспечения общественной свободы. Я надеюсь, что Вы воспользуетесь этой счастливой возможностью для восстановления былой чистоты принципов и нравов в нашей стране. Все, что мы делаем или должны ценить, зависит от этого. Ибо свобода или рабство, как говорит один почитаемый писатель, будут преобладать в стране в зависимости от того, насколько склонности и нравы жителей делают их пригодными для того или другого.

P.S. 4 ноября. Вчера знамена 7-го полка были представлены Конгрессу. Они были захвачены в форте Шамбли; гарнизон сдался в плен майору Брауну из сил Массачусетса вместе со ста двадцатью четырьмя бочонками пороха! Да дарует нам небо дальнейшие успехи.1

_________________________________________________________________ 1 В бумагах Сэмюэля Адамса в библиотеке Ленокс хранится черновик письма, адресованного Джеймсу Уоррену, содержание которого почти идентично вышеприведенному. Однако постскриптум выглядит следующим образом:

4 ноября

Мое время настолько мало зависит от меня, что я вынужден использовать любую возможность, чтобы написать другу. Я хотел бы иметь свободу сообщить Вам о некоторых наших действиях, но я связан обязательствами, и хотя мне больно хранить секреты от немногих доверенных друзей, я решил, что не нарушу свою честь. Я могу рискнуть рассказать Вам об одном из наших решений, которое по своей природе должно быть немедленно предано огласке, а именно: рекомендовать нашей сестринской колонии Нью-Гэмпшир осуществлять управление в такой форме, какую они сочтут необходимой для сохранения мира и порядка на время продолжения нынешнего спора с Британией. Я бы не хотел, чтобы Вы упоминали об этом где-либо, пока не увидите это опубликованным или не услышите об этом публично. Я полагаю, что управление в колониях Новой Англии скоро будет почти на тех же основаниях, и я придерживаюсь мнения, что пройдет немного времени, прежде чем каждая колония осознает необходимость установления управления внутри себя по причинам, которые кажутся мне очевидными.

Вчера Конгрессу были представлены знамена 7-го полка, захваченные в форте Шамбли, который несколько дней назад сдался майору Брауну — СТО ДВАДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ БОЧОНКА ПОРОХА — Да дарует нам Небо дальнейшие успехи. Я





Ваш преданный друг,

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, бумаги Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 7 ноября 1775 г.

ДОРОГАЯ

Свое последнее письмо я отправил тебе с молодым мистером Гоуэном Брауном, который покинул это место около двух недель назад. Я не знаю, сколько писем я уже написал. Хотел бы, чтобы в своем следующем письме ты прислала мне даты тех, что ты получила.

Мой сын сообщает мне в недавнем письме, что вы собираетесь переехать в Маленький Кембридж. Я чрезвычайно доволен этим, потому что уверен, что в холодное время года вам было бы неуютно в доме в Дедхэме. Когда мы вернемся в наше жилище в Бостоне, если вообще вернемся, неизвестно. Варварство наших врагов, проявленное в опустошениях, которые они бессмысленно учинили в Фалмуте и других местах, является предзнаменованием того, что, вероятно, постигнет тот город, который так долго терпел ярость безжалостного тирана. Это опозорило имя Британии и добавило к характеристике министерства еще одно неизгладимое клеймо позора. Мы должны быть готовы смириться с потерей всего в этой жизни, нежели покорно отказаться от общественной свободы. Глаза народа Британии, кажется, плотно закрыты; если они когда-нибудь откроются, они будут радоваться и благодарить американцев за сопротивление тирании, которая явно направлена на то, чтобы сокрушить их и всю Британскую империю. Праведное Небо, несомненно, улыбнется столь праведному делу, как наше, и наша страна, если исполнит свой долг, увидит конец своим притеснениям. Доживу ли я до того, чтобы радоваться вместе с друзьями свободы и добродетели, моими соратниками по общему делу, — вопрос не имеющий значения. Я буду стараться с Божьей помощью исполнить свою малую роль достойно — заслужить Его одобрение и доверить все, что меня касается, Его всеблагому Провидению.

Газеты дадут тебе отчет о сдаче гарнизона в форте Шамбли майору Брауну из Массачусетса. Знамена 7-го полка были захвачены там и доставлены в Конгресс в прошлую пятницу.





Я писал нашей дочери не так давно. Надеюсь, она получила письмо. Помни обо мне, передай привет ей, сестре Полли и всем остальным друзьям.




Ты поверишь, моя дорогая Бетси, без формальностей, с которыми я повторяю это тебе, что я, с величайшей нежностью,

Твой,

ДЖЕЙМСУ БОУДОЙНУ.

[Труды Исторического общества Массачусетса, 1-я серия, том XII, стр. 226, 227.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ. 16 ноября 1775 г.

СЭР, — Я пользуюсь этой возможностью, чтобы написать Вам через Вашего сына, чей неожиданный приезд из Лондона на прошлой неделе доставил мне большое удовольствие. Кажется, он в значительной степени поправил свое здоровье; и я смею сказать, Вам будет еще приятнее узнать, что он горячо привязан к правам своей страны и человечества. Позвольте мне поздравить Вас, а также выразить радость, которую я испытываю по другому поводу: Ваше собственное здоровье восстановилось настолько, что Вы снова, и в столь важный кризисный момент, можете помогать нашей стране своими советами. Что касается меня, я уже похоронил Вас, хотя и не забыл. Благодарю Бога, который рассеял наши страхи; и я горячо молюсь о том, чтобы Ваше здоровье было полностью восстановлено, а Ваша выдающаяся деятельность продолжалась еще долго.

Мы живем, дорогой сэр, в важную эпоху — эпоху, когда мы призваны упорно бороться за поддержку общественной свободы. Я убежден, что следующей весной конфликт будет более суровым, чем когда-либо. Петиция Конгресса была встречена с наглым презрением. Я не могу представить, чтобы были основания надеяться на добродетельные усилия народа Британии. Они кажутся в целом беспринципными и готовыми к ярму произвольной власти. Сопротивление немногих слабо и вяло — в то время как тиран окрылен ожиданиями от своих флотов и армий и, как мне сказали, прямо заявил, что «Каковы бы ни были последствия, это его НЕИЗМЕННОЕ решение — ПРИНУДИТЬ колонистов к абсолютному повиновению».

План британского двора, как я был хорошо информирован прошлой зимой, состоял в том, чтобы захватить Нью-Йорк, овладеть рекой Гудзон и озерами, отрезать все сообщение между Северными и Южными колониями и использовать канадцев, на которых они сильно полагались, для разорения границ Новой Англии. Провидение улыбнулось нашей северной экспедиции. Сент-Джонс уже взят, и если мы захватим всю Канаду этой зимой, на что есть хорошие перспективы, их замысел, в той части, которая касается этой стороны их плана, будет полностью сорван.

Я не буду больше злоупотреблять Вашим временем. Если Вы найдете досуг, письмо от Вас чрезвычайно обяжет меня, ибо Вы можете поверить мне, когда я заверяю Вас, что я с величайшим почтением —

Ваш друг и покорный слуга,

ДЖЕЙМСУ ОТИСУ.1

[Рукопись, бумаги Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс; заверенная копия находится в Архивах Массачусетса, 194: 160; текст приводится в «Американских архивах» Форса, 4-я серия, том III, стр. 1654, и в «Актах и резолюциях провинции Массачусетс-Бэй», том V, стр. 524, 525.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 23 ноября 1775 г.

СЭР/

Тщательно рассмотрев Ваше письмо от 11 ноября, написанное от имени и по поручению достопочтенного Совета Массачусетс-Бэй и адресованное делегатам этой колонии, и посоветовавшись по этому поводу с моими коллегами, я прошу позволения высказать свое мнение, что резолюция Конгресса, принятая 9 июня прошлого года относительно установления гражданского управления, должна быть отменена последующей резолюцией от 3 июля, поскольку они противоречат друг другу. Согласно последней из этих резолюций, ежегодно избираемые конвенты или ассамблеи различных колоний по своему усмотрению могут либо принять метод, указанный для регулирования их милиции, полностью или частично, либо продолжать свои прежние правила, как они сочтут нужным при рассмотрении всех обстоятельств; поэтому кажется очевидным, что достопочтенный Совет не ограничен в предоставлении достопочтенной Палате права голоса... при выборе офицеров милиции в колонии.

Я склонен полагать, что таков смысл решения Конгресса, поскольку они недавно рекомендовали колонии Нью-Гэмпшир установить и осуществлять управление в такой форме, какую они сочтут наиболее способствующей поддержанию мира и порядка среди себя — без каких-либо ограничений.

Поскольку достопочтенный Совет соблаговолил поручить нам высказать свое мнение, консультируясь или не консультируясь с нашими братьями по Конгрессу, как мы сочтем лучше, я надеюсь, что буду оправдан в своем отказе выносить этот вопрос на рассмотрение Конгресса по причинам, которые имели вес в моем собственном сознании; и, действительно, я придерживаюсь мнения, что Конгресс не пожелал бы принимать какого-либо решения такого рода, поскольку они постоянно отказывались определять любой вопрос, касающийся внутренней политики любой из объединенных колоний.

Мое самое горячее желание — чтобы между двумя палатами всегда существовало сердечное согласие, и особенно в вопросе создания милиции, от которой так сильно зависит безопасность колонии.

Я с должным почтением к достопочтенному Совету,

Сэр, Ваш покорный слуга,

________________________________________________________________ 1 Адресовано как Президенту Совета Массачусетс-Бэй. 2 Слова «в Континентальном конгрессе» были вычеркнуты из черновика. 3 Первоначально «братьями».

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, бумаги Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 26 декабря 1775 г.

ДОРОГОЙ СЭР/

Я получил Ваше любезное письмо от 5-го числа текущего месяца через Фессендена, за что я Вам очень благодарен. Нынешнее управление нашей колонией, как Вы говорите, не считается постоянным. Это дает сильнейший мотив использовать его преимущества, пока оно продолжается. Нельзя ли при этом управлении принять законы и установить правила, в благотворных последствиях которых народ убедится на собственном опыте настолько, что никогда впредь не позволит их отменить или изменить? Но каких еще перемен ожидают? Конечно, народ уже не тоскует по луку и чесноку! Они не могли так быстро забыть тиранию своих последних губернаторов, которые, будучи зависимыми от государственного министра и являясь лишь его креатурами, покорными его склонностям, ЗАПРЕЩАЛИ им принимать такие законы, которые были бы им полезны, или отменять те, что не были таковыми. Но я ВЕЗДЕ нахожу людей, которые боятся свободного правительства, опасаясь, что оно будет извращено и использовано как прикрытие для распущенности. Страх перед тем, что народ злоупотребит своей свободой, используется как аргумент против предоставления им возможности пользоваться ею; как будто есть что-то более страшное для человечества, чем рабство. Но податель письма мистер Бромфилд, о чьем отъезде я не знал до последних минут, ждет. Поэтому я не могу сказать больше в данный момент, кроме того, что я,

Ваш преданный друг,

Мистер Бромфилд, который ехал в дилижансе, отправился до того, как я смог закончить свое письмо. Поэтому я отправлю его по почте или с любой другой оказией, которая представится. Ваше последнее письмо информировало меня, что «недавнее поведение _______ ослабило то доверие и почтение, которые необходимы для того, чтобы благонамеренное правительство имело свое полное действие и эффект». Мне жаль это слышать; и я полагаю, что это следует приписать не ошибке в установлении этого порядка, а ошибке в людях, из которых он состоит. Все люди любят власть. Нам трудно поверить, что мы обладаем большей властью, чем нам положено. Даже законно созданные общественные органы слишком склонны жаждать большей власти, чем та, которую общество сочло безопасным им доверить. Счастлив тот случай, когда их власть не только подлежит контролю во время ее осуществления, но и часто возвращается в руки народа, от которого она исходит и перед которым люди, облеченные властью, должны быть вечно подотчетны. Тот достопочтенный орган, Сенат Ареопага в Афинах, чьи действия были настолько выдающимся образом честными и беспристрастными, что нам говорят, даже «иностранные государства, когда между ними случались какие-либо споры, добровольно подчинялись их решениям», — «не только их определения могли быть поставлены под сомнение и, при необходимости, отозваны народным собранием, но и сами они, если превышали должные пределы умеренности, подлежали отчету за это». В настоящее время наш Совет, как и наша Палата представителей, избираются ежегодно. Настолько они подотчетны народу, поскольку за дурное поведение могут быть смещены; но это не является достаточной гарантией для народа, если он сам не ДОБРОДЕТЕЛЕН. Если мы желаем «других перемен», не должны ли они быть переменами в нравах? Если молодежь тщательно воспитывается — если принципы морали твердо внушаются умам народа — если цель и замысел правительства ясно понимаются, а любовь к своей стране является господствующей страстью, тогда для представителей народа будут выбраны неподкупные люди. Они будут избирать людей выдающегося достоинства для заседания в Совете, и со временем мы можем надеяться, что в чистоте своих нравов, мудрости своих советов и справедливости своих решений наш Сенат может сравняться с афинским, который называли «самым священным и достопочтенным собранием во всей Греции». Признаюсь, у меня есть сильное желание, чтобы наша колония преуспевала в мудрости и добродетели. Если это происходит от гордости, не есть ли это... гордость? Я хочу, чтобы тот же дух соревнования пронизывал каждую из Конфедеративных колоний. Но меня зовут, и я должен закончить, еще раз заверив Вас, что я, с самыми дружескими пожеланиями миссис Уоррен, очень нежно,

Ваш,

Регина Азусена razucena@gis.net

ЭЛБРИДЖУ ГЕРРИ.

[Дж. Т. Остин, «Жизнь Элбриджа Герри», том I, стр. 125-127; текст приводится в «Американских архивах» Форса, 4-я серия, том IV, стр. 541; черновик находится в бумагах Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 2 января 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше весьма приятное письмо от 13 декабря сейчас передо мной. Наши мнения о необходимости держать военную власть под руководством и контролем законодательной, я всегда думал, были схожи. В моем письме к Вам по этому вопросу я был далек от намерения пытаться исправить какую-либо воображаемую ошибку в Вашем суждении, а скорее хотел кратко выразить свои собственные опасения в это время, когда стало необходимо терпеть ту власть, которая всегда грозна и так часто оказывалась фатальной для свобод человечества.

Мне доставляет большое удовлетворение узнать, что члены Палаты представителей обладают столь горячим духом патриотизма, что «враг Америки может с таким же успехом попытаться взобраться в райские обители, как и втереться к ним в доверие». Какого бы рода люди ни назывались врагами своей страны, безусловно, он очень неразумный друг для нее, кто отдает свой голос за любого человека, чтобы тот занял государственную должность, только потому, что он богат; и все же Вы говорите мне, что в нашем правительстве есть недавние примеры этого. Признаюсь, это меня сильно огорчает. Отдавать такое предпочтение богатству одновременно позорно и опасно для правительства. Действительно, столь же опасно продвигать человека на государственную должность только потому, что ему не на что купить хлеба, но я думаю, это не так позорно; ибо людей к последнему могут побуждать чувства человечности, но другое свидетельствует о низком, выродившемся, рабском складе ума. Я надеюсь, что наша страна никогда не увидит времени, когда богатство или его отсутствие будут главными соображениями при выборе государственных чиновников. Всякий раз, когда богатство будет считаться необходимым условием, честолюбие, как и алчность, будет побуждать людей жаждать его, и будет обычно говориться, как в древние времена вырождения,

Quaerenda pecunia primum est, Virtus post nummos.



«Добывай деньги, деньги прежде всего, А затем пусть добродетель следует, если захочет».



Для меня большая честь, если мое недавнее письмо было приемлемо для Палаты. Я надеюсь, что законопроект о милиции, к которому относилось то письмо, завершен к удовлетворению обеих палат ассамблеи.

Сообщение, которое Вы даете мне об успехах, которых наши люди достигают в производстве селитры, весьма радует меня. Я получил от одного джентльмена в колонии Нью-Йорк план пороховой мельницы, который недавно отправил мистеру Риверу. Надеюсь, он может быть полезен.

У меня сейчас есть время только попросить Вас написать мне по почте и заверить, что я

Ваш преданный друг,

РЕЗОЛЮЦИИ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА. 5 ЯНВАРЯ 1776 г.1

[У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том II, стр. 342, 343; текст приводится в «Журналах Континентального конгресса» (издание Библиотеки Конгресса), том IV, стр. 32, 33.]

Комитет, назначенный для рассмотрения письма генерала Вашингтона от 18 декабря и приложенных к нему документов, представил отчет по той части, которая касается Джеймса Ловелла, который долгое время находился и до сих пор находится в строгом заключении в Бостоне по приказу генерала Хау, что, будучи принято к рассмотрению, было согласовано: вашему комитету представляется, что вышеупомянутый мистер Ловелл в течение многих лет был способным защитником свобод Америки и человечества; что своим письмом к генералу Вашингтону, которое является частью вышеупомянутых приложенных документов, он демонстрирует столь поразительный пример бескорыстного патриотизма, что настоятельно рекомендует его особому вниманию этого континента.

После чего РЕШЕНО: что мистер Джеймс Ловелл, житель Бостона, ныне содержащийся там в строгом заключении по приказу генерала Хау, обнаружил в самых суровых испытаниях горячую привязанность к общественной свободе и непреклонную верность своей стране; что своим недавним письмом к генералу Вашингтону он дал сильнейшее доказательство бескорыстной общественной любви, отказавшись слушать условия, предложенные для его освобождения, пока не сможет узнать от своих соотечественников, что они совместимы с их безопасностью и честью.

РЕШЕНО: что глубоко прискорбно, что может найтись британский генерал, настолько выродившийся, чтобы так позорно и жестоко обращаться с гражданином, который столь выдающимся образом добродетелен.

РЕШЕНО: что генералу Вашингтону дается указание предложить губернатора Скина в обмен на вышеупомянутого мистера Ловелла и его семью.

РЕШЕНО: что генералу Вашингтону надлежит воспользоваться первой же возможностью, которая может представиться, чтобы предоставить мистеру Ловеллу какую-либо должность, соответствующую его способностям и требуемую общественной службой.

ПРИКАЗАНО: что копия вышеизложенных резолюций должна быть передана генералу как можно скорее.

________________________________________________________________ 1 См. ниже, стр. 254. Уэллс в томе II, стр. 364-366, печатает некоторые резолюции Континентального конгресса от 2 января 1776 года, приписывая их Адамсу.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, бумаги Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс; ср. Р. Фротингем, «Восстание Республики», стр. 470.]



ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 7 января 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР —

Я поистине верю, что писем, которые я пишу Вам, три на одно, которое я получаю от Вас — однако я учитываю множество дел, которыми Вы должны заниматься в своих различных ведомствах, и готов сделать должную скидку. Ваше последнее датировано 19 декабря. Оно содержит список очень важных вопросов, стоящих перед Генеральной ассамблеей. Я очень рад обнаружить, что спору между двумя палатами относительно создания милиции пришел конец — и что Вы надеетесь принять действенный закон для этой цели. Для свободной страны, безусловно, крайне важно, чтобы милиция, которая является ее естественной силой, содержалась на самых выгодных основаниях. Постоянная армия, какой бы необходимой она ни была в некоторые времена, всегда опасна для свобод народа. Солдаты склонны считать себя телом, отличным от остальных граждан. У них всегда оружие в руках. Их правила и дисциплина суровы. Они быстро становятся привязанными к своим офицерам и склонными к беспрекословному повиновению их приказам. За такой силой следует наблюдать ревнивым оком. Я высокого мнения о главных офицерах нашей армии. Я уважаю их как патриотов, так и как солдат. Но если эта война продолжится, как она может продолжаться еще годы, мы не знаем, кто может прийти им на смену. Люди, долгое время подчинявшиеся военным законам и привыкшие к военным обычаям и привычкам, могут потерять дух и чувства граждан. И даже граждане, привыкшие восхищаться героизмом, который проявили командиры их собственной армии, и смотреть на них как на своих спасителей, могут быть склонены к тому, чтобы уступить им те права, для защиты которых от захватчиков они их наняли и оплатили. Мы видели слишком много такой склонности среди некоторых наших соотечественников. Милиция состоит из свободных граждан. Поэтому нет опасности, что они используют свою силу для уничтожения своих собственных прав или позволят другим посягать на них. Я искренне желаю, чтобы молодые джентльмены с военным талантом (а я убежден, что таких в нашей колонии много) могли обучаться военному искусству и в то же время обучаться принципам свободного правительства, будучи глубоко впечатленными чувством обязательного долга, который каждый член имеет перед всем обществом. Они могли бы со временем стать подходящими офицерами в милиции и, будучи досконально знакомыми с обязанностями граждан, а также солдат, могли бы командовать нашей армией в такие времена, когда необходимость могла бы потребовать существования столь опасного органа.

Я рад, что Ваше внимание так сильно обращено на импорт пороха и что производство селитры находится в таком процветающем состоянии. Я не думаю, что Вы ограничены в экспорте рыбы в Испанию резолюцией Конгресса. Я удостоверюсь в этом, обратившись к нашим записям, когда секретарь вернется завтра, так как в настоящее время (6 часов вечера) он находится у себя дома в трех милях от города; и я сообщу Вам об этом в постскриптуме к этому письму или другим письмом по почте. Имею удовольствие сообщить Вам, что пять тонн пороха БЕЗУСЛОВНО прибыли в Эгг-Харбор позавчера, помимо двух тонн в этой реке — часть его предназначена Конгрессу — остальное является частной собственностью, частично принадлежащей мистеру Томасу Бойлстону и частично джентльмену в этом городе. Конгресс приказал закупить все для общественного пользования. Мы также информированы, что еще 6 тонн прибыли несколько дней назад в Нью-Йорк, что, я полагаю, является правдой. Но еще лучше: судно определенно прибыло в эту реку с 50-60 тоннами селитры. Это, я полагаю, доставит Вам больше удовлетворения в данный момент, чем новости Конгресса, о которых Вы просите.

Вы спрашиваете меня: «Когда Вы услышите о нашей Конфедерации?» Я отвечаю: когда некоторые джентльмены (используя выражение одного тори) «почувствуют себя смелее». Вы знаете, что раньше в нашей колонии была жалоба на то, что существовал робкий род людей, которые постоянно препятствовали прогрессу тех, кто хотел бы бежать по пути добродетели и славы. Я обнаруживаю, где бы я ни был, что человечество одинаково разнообразно классифицировано. Я могу различить великодушие льва, щедрость лошади, пугливость оленя и ХИТРОСТЬ ЛИСЫ — я почти упустил из виду верность собаки. Но я воздержусь от того, чтобы позволить своему блуждающему перу идти в этом направлении, чтобы меня не сочли виновным в намерении унизить достоинство нашей природы, сравнивая людей с животными. Позвольте мне лишь заметить, что я упомянул только более превосходные свойства, которые можно найти среди четвероногих. Если бы я предложил идею тщеславия обезьяны, кротости вола или глупого раболепия осла, я мог бы подлежать порицанию.

Вы обеспокоены тем, чтобы услышать о нашей Конфедерации? Я скажу Вам. Она не мертва, но спит. Один джентльмен из этого города сказал мне на днях, что он не может поверить, что люди вне Конгресса будут следовать за ним PASSIBUS AEQUIS, если будут проводиться такие меры, которые НЕКОТОРЫЕ называют решительными. Это напомнило мне басню о горячем коне и ленивом коне. Мой превосходный коллега мистер Дж. А. может повторить эту басню Вам; и если бы было сделано то улучшение, которое предложил наш весьма ценный друг полковник М., Вы бы увидели, что Конфедерация завершена задолго до этого времени. Я не отчаиваюсь — поскольку наши враги сами ускоряют ее. Пока я пишу, прибыл экспресс из Балтимора в Мэриленде с показаниями капитана Хорна с судна «Сноу-берд», принадлежащего Провиденсу. Депонент говорит, что в понедельник, первого числа текущего месяца, находясь в Хэмптоне в Вирджинии, он слышал постоянную стрельбу из пушек — что он был информирован, что был послан гонец, чтобы узнать, где идет стрельба, который сообщил, что военные корабли обстреливают город Норфолк — что около середины дня они видели дым, поднимающийся из Норфолка, как они предполагали — что он отплыл из Хэмптона вечером того же дня, и стрельба продолжалась до следующего дня. Это будет иметь большее влияние, чем длинная цепь рассуждений, чтобы осуществить Конфедерацию и другие вопросы, на которые, я знаю, Ваше сердце, как и мое, сильно настроено.

Я забыл сказать Вам, что в Мэриленд прибыло судно, имеющее четыре тысячи ярдов парусной ткани — статья, которая, я надеюсь, будет очень востребована в Америке.

Прощайте, мой друг,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, бумаги Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 10 января 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР/

Я писал Вам 7-го числа текущего месяца через мистера Энтони через Провиденс и не стал бы так скоро беспокоить Вас другим письмом, если бы не хотел сообщить, что, просматривая журналы Конгресса, я обнаружил, что рекомендация от 26 октября экспортировать продукцию для определенной цели ограничена иностранными Вест-Индиями — и резолюция остановить всю торговлю до первого марта является последующей к ней. Это последнее решение предотвращает Ваш экспорт товарной рыбы в Испанию для упомянутой цели, что, я убежден, не предполагалось, потому что я очень уверен, что Конгресс намерен поощрять импорт этих необходимых товаров под руководством надлежащих лиц из каждой части мира. Я намерен предложить своим коллегам присоединиться ко мне в ходатайстве о расширении рекомендации, чтобы допустить экспорт рыбы в любое место, помимо иностранных Вест-Индий.

Несколько дней назад, будучи членом комитета по рассмотрению последнего письма генерала Вашингтона к Конгрессу, я предложил комитету, и они охотно согласились представить прилагаемую резолюцию, которая была единогласно принята в Конгрессе. Комитет сообщил, что определенная сумма должна быть выплачена мистеру [Ловеллу] из военной казны, чтобы помочь ему перевезти себя и свою семью из Бостона, но было возражено против прецедента, и последняя резолюция была заменена вместо нее. Присутствующие джентльмены, однако, внесли вклад и передали в мои руки восемьдесят два доллара в пользу миссис [Ловелл], которые я перешлю либо наличными, либо хорошим векселем. Я надеюсь, что скоро буду так счастлив услышать, что он освобожден из оков. Я очень нежно сочувствую остальным моим согражданам, которые содержатся в этой худшей из тюрем. Мне кажется, есть один способ быстро освободить их всех.

Прощайте,

_________________________________________________________________ 1 См. выше, стр. 248.

ДЖОНУ ПИТТСУ.1

[Рукопись, бумаги Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 21 января 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Прошло много времени с тех пор, как я имел удовольствие получить от Вас письмо. Я льщу себя надеждой, что Вы по-прежнему причисляете меня к своим друзьям. Я не осознаю за собой ничего, что могло бы лишить меня Вашего расположения, и поэтому я припишу Ваше упущение не намеренному пренебрежению, а более вероятной причине — постоянному вниманию, которое Вы призваны уделять общественным делам нашей колонии. Именно по этой причине я сохраняю спокойствие, хотя приходит одна почта за другой, один экспресс за другим, а от Вас ни строчки; заверяя себя, что Ваше время используется с гораздо большей пользой, чем написание мне или мысли обо мне. Я говорю правду, когда говорю Вам, что буду чрезвычайно рад получить Ваши письма, когда Ваш досуг позволит Вам приостановить внимание к делам большей важности. Добавлю, что Ваши письма, безусловно, будут полезны мне; ибо я получу из них те сведения и наставления, которые позволят мне лучше служить обществу на той должности, на которую я здесь поставлен. Позвольте мне поэтому сказать Вам, что я считаю частью долга, который Вы должны нашей стране, писать мне так часто, как Вы можете.

Вы видели САМУЮ МИЛОСТИВУЮ речь — Самую милостивую! Как странно орудия тирана извратят простой смысл слов! Она обнаруживает, конечно, самые БЛАГОЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ и ГУМАННЫЕ чувства своего автора. Я слышал, что он сам себе министр — что он следует велениям своего собственного сердца. Если так, почему мы должны возлагать позор притеснения человечества только на его приспешников и льстецов. Вина должна лежать на его пороге. Божественное возмездие падет на его голову; ибо всеблагое Небо не может быть равнодушным зрителем добродетельной борьбы этого народа.

В предыдущем письме я просил Вас сообщить мне о здоровье Вашего отца и обстоятельствах семьи. Я питаю к ним очень большое уважение и повторяю эту просьбу.

Прощайте,

_________________________________________________________________ 1 Из Бостона. В предыдущем году он был членом второго и третьего провинциальных конгрессов Массачусетса.

ДЖЕЙМСУ СУЛЛИВАНУ.1

[Рукопись, бумаги Сэмюэля Адамса, библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 12 января 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Ваше весьма приятное письмо от 3-го числа текущего месяца должным образом дошло до меня. Я сердечно благодарю Вас за эту любезность и буду очень обязан Вам, если Вы будете писать мне так часто, как позволит Ваш досуг.

Мне было больно узнать от Вас, что из-за неудачного обстоятельства Вы были лишены возможности выполнить план, успех которого принес бы Вам лавры и, вероятно, в своих непосредственных последствиях повернул бы нынешний кризис в пользу нашей страны. Мы обязаны Вам за Ваше похвальное старание; еще одна попытка, я надеюсь, увенчает Ваше самое заветное желание.







Я видел речь, которую ложно и постыдно называют САМОЙ МИЛОСТИВОЙ. Она дышит самым злобным духом, бессмысленно предлагает меры, рассчитанные на притеснение человечества, и определяет мое мнение об авторе ее как о человеке со злым сердцем. Какая жалость, что люди стали настолько выродившимися и рабскими, чтобы присваивать эпитеты, которые могут быть отнесены только к Верховному Существу, речам и действиям, которые впоследствии будут прочитаны и о которых будет говорить каждый человек, претендующий на искру добродетели и чести, с величайшим презрением и отвращением. — Чего нам ожидать от Британии, кроме цепей и рабства? Я надеюсь, что мы сыграем ту роль, на которую указывает великий закон природы. Настало время, чтобы мы приняли тот характер, который, как я с сожалением обнаружил, столица Вашей колонии публично и прямо отвергла. Моя самая горячая молитва Всемогущему Богу, чтобы Он направил и процветал советы Америки, вдохнул в ее армии истинное мужество, защитил их в каждом случае опасности и привел их к победе и триумфу.

Я Ваш преданный друг,

_________________________________________________________________ 1 Из Биддефорда; член каждого провинциального конгресса Массачусетса.

ДЖОНУ АДАМСУ.

[Рукопись, бумаги Адамса, Куинси; измененный текст приводится в «Трудах» Джона Адамса, том IX, стр. 371-373; черновик находится в библиотеке Ленокс.]




ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 15 января 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Хотя у меня сейчас мало досуга, я не могу не написать Вам несколько строк с этим экспрессом.

Я видел определенные инструкции, которые были даны столицей колонии Нью-Гэмпшир своим делегатам в их провинциальном конвенте, духом которых я не совсем доволен. Есть по крайней мере одна их часть, которая, я думаю, обнаруживает робость, не подобающую народу, угнетенному и оскорбленному, как они, и который по своей собственной просьбе был проконсультирован и уполномочен Конгрессом установить и осуществлять управление в такой форме, какую они сочтут наиболее способствующей их собственному счастью. Легко понять, что они имеют в виду, когда говорят о «совершенствовании формы правления СТАБИЛЬНОЙ и ПОСТОЯННОЙ» — они действительно объясняют себя, говоря, что они «ПРЕДПОЧЛИ БЫ ПРАВИТЕЛЬСТВО КОНГРЕССА (их провинциальный конвент) до более спокойных времен». Причина, которую они приводят для этого, я боюсь, будет рассматриваться как готовность уступить настроениям своих врагов, и их публичное, прямое и полное отречение от независимости как от нации, так и от ЧЕЛОВЕКА, который нагло и упорно требует сдачи их свобод с приставленным к их груди штыком, может быть истолковано как аргумент в пользу рабства и низости души, для которых язык не дает эпитета. Именно неосмотрительными резолюциями и публикациями друзья Америки слишком часто давали повод своим врагам вредить ее делу. Я надеюсь, однако, что город Портсмут в данном случае не выражает мнение этой колонии. Я хотел бы, если не слишком поздно, чтобы Вы написали свои чувства по этому предмету нашему достойному другу мистеру Л., который, я полагаю, сейчас находится в Портсмуте. — Если эта колония сделает неверный шаг, я боюсь, это полностью сорвет замысел, который, признаюсь, у меня очень на сердце.

На днях в Конгрессе было внесено предложение следующего содержания: поскольку нас обвиняют в стремлении к независимости, следует назначить комитет, который разъяснит народу в целом принципы и основания нашего сопротивления и т. д. Это предложение встревожило меня. Я полагал, что Конгресс уже выразился достаточно ясно, и опасался, что мы можем оказаться на опасной почве. Некоторым из нас удалось добиться отсрочки рассмотрения этого вопроса, но мы не смогли предотвратить назначение дня для его обсуждения. Возможно, я был неправ, выступая против этого предложения, и мне следует скорее подозревать это, поскольку большинство вашей колонии, как и Конгресса, придерживалось иного мнения.

Недавно у меня состоялся откровенный разговор с одним выдающимся джентльменом, которого вы хорошо знаете и которым ваша Порция, если мне не изменяет память, восхищалась в одном из своих писем за его ВЫРАЗИТЕЛЬНОЕ МОЛЧАНИЕ по поводу конфедерации — вопроса, который наш глубокоуважаемый друг полковник У. очень стремится завершить. Мы согласились, что этот вопрос должен быть вскоре поднят, и если все колонии не смогут к нему присоединиться, то лучше, чтобы это сделали те из них, которые к этому склоняются. Я сказал ему, что постараюсь объединить колонии Новой Англии в конфедерацию, если НИКТО из остальных не пожелает к ней присоединиться. Он одобрил это и сказал, что если я преуспею, то он свяжет свою судьбу с нами.

Прощайте.

16 января

Поскольку этот курьер не отправился вчера, как я ожидал, у меня есть возможность сообщить вам, что Конгресс только что получил письмо от генерала Вашингтона, содержащее копию обращения нашей Генеральной ассамблеи к нему с просьбой распорядиться о выплате жалованья четырем ротам, расквартированным в Брейнтри, Уэймуте и Хингеме. Генерал заявляет, что они не были включены в полки и он не может выполнить просьбу Ассамблеи без указания Конгресса. Назначен комитет для рассмотрения этого письма, в который вхожу и я. Боюсь, возникнут трудности, и поэтому я постараюсь предотвратить доклад по этой части письма, пока не увижу перспективу восстановления справедливости в отношении колонии, до тех пор, пока не получу от вас достоверных доказательств того, что эти роты действительно использовались континентальными офицерами, как я полагаю, на службе Континента. Я хотел бы, чтобы вы сообщили мне, были ли две роты, расквартированные в Челси и Молдене, оплачены из казны Континента. Я полагаю, что были, и если так, то я не вижу причин для каких-либо колебаний относительно выплаты этим ротам. Я также хотел бы знать, сколько людей наша колония содержит за свой счет для защиты своего морского побережья. Прошу вас, сообщите мне хоть какие-то сведения о колонии, которую мы представляем. Вы осознаете, в какой опасности она часто оказывалась, страдая от недостатка регулярной информации.

_________________________________________________________________ 1 Ср. New Hampshire Provincial Papers, том vii., стр. 701, 702.

СТАТЬЯ, ПОДПИСАННАЯ «КАНДИДУС».

[W. V. Wells, Life of Samuel Adams,1 vol. ii., pp. 360-363.]

[3 февраля 1776 г.]

Когда небольшая брошюра под названием «Здравый смысл» впервые появилась в поддержку столь часто отвергаемой идеи независимости от Великобритании, мне сообщили, что не менее трех джентльменов, обладающих достойными способностями, взялись ответить на нее. До сих пор я не видел ничего, что прямо претендовало бы на оспаривание хотя бы одного положения автора. Поскольку косвенное эссе в газете Хамфри и торжественное «Свидетельство квакеров», как бы они ни задумывались, не предложили ничего по существу, я позволю себе рассмотреть этот важный вопрос со всей откровенностью и вниманием и представить результат моей глубоко заинтересованной стране.

Зависимость одного человека или государства от другого является либо абсолютной, либо ограниченной определенными условиями соглашения. Зависимость этих колоний, которую Великобритания называет конституционной, как это провозглашено актами Парламента, является абсолютной. Если обратное этому является тем пугалом, против которого многие выступали, я хотел бы, чтобы мои соотечественники обдумали последствия столь глупого заявления. Если имеется в виду ограниченная зависимость, я был бы очень признателен любому, кто покажет мне британско-американскую Великую хартию вольностей, в которой точно изложены условия нашей ограниченной зависимости. Если ничего подобного найти нельзя, а абсолютная зависимость считается недопустимой, то звук, из-за которого мы спорим, безусловно, не имеет определенного значения. Если мы говорим, что имеем в виду тот вид зависимости, который мы признавали в 1763 году и до него, я отвечу: расплывчатые и неопределенные законы, а тем более конституции, являются самими инструментами рабства. Великая хартия вольностей Англии была очень ясной, учитывая время ее создания, и все же было пролито много крови в спорах о ее значении.

Помимо опасности неопределенной зависимости от неопределенной власти, стоило бы задуматься, что это за персонажи, от которых мы так готовы признать себя зависимыми. Почитатели этого идола говорят нам: от добрых людей нашей метрополии, которых они представляют как самых справедливых, гуманных и любящих друзей, какие только могут у нас быть в мире. Если бы это было правдой, это было бы некоторым утешением; но кто может притворяться, что не знает, что эти справедливые и гуманные друзья находятся под такой же тиранией людей с противоположным характером, как и мы, если бы эти негодяи достигли своих целей? Я отрицаю любую иную зависимость, кроме взаимной, от любого человека или группы людей на земле; но неопределенная зависимость от объединения людей, которые на глазах у всех нарушили самые торжественные заветы, развратили наследственных и коррумпировали выборных защитников прав народа; которые, по сути, установили абсолютную тиранию в Великобритании и Ирландии и открыто объявили себя компетентными связывать колонии во всех случаях без исключения, — я говорю, неопределенная зависимость от такого объединения узурпирующих новаторов очевидно столь же опасна для свободы, столь же фатальна для гражданского и социального счастья, как и любой шаг, который мог бы предложить даже разрушитель людей. Максимум, что может сделать честная партия в Великобритании, — это предупредить нас, чтобы мы избегали этой зависимости любой ценой. Разве даже герцог Графтон не объявляет министерские меры незаконными и опасными? И должна ли Америка, никак не связанная с этой Администрацией, настаивать на нашем подчинении таким мерам и примирении с их авторами? Разве такие трусливые мерзавцы не способствовали бы в равной степени возвращению семьи Стюартов и установлению папизма по всему христианскому миру, если бы сочли партию, выступающую за эти лояльные меры, сильнейшей? Позор людям, которые могут искать освобождения от нынешних неприятностей и расходов ценой свободы своего потомства! Честная партия в Англии не может желать предложенного примирения. Оно столь же небезопасно для них, как и для нас, и они это прекрасно понимают. Какой контроль они теперь имеют над Короной, и какую тень контроля они могут изображать, когда Корона может распоряжаться пятнадцатью или двадцатью миллионами в год, к которым они не имеют никакого отношения? Надлежащая доля нашей торговли — это все, что может принести пользу любому доброму человеку в Британии или Ирландии; и упаси Бог, чтобы мы были настолько жестоки, чтобы дать дурным людям власть поработить и Британию, и Америку. Администрация теперь честно разорвала опасную связь. Проклят будет последними потомками тот, кто снова соединит этот роковой шнур!

«Но, — говорят ноющие, малодушные трусы, — мы будем обречены на долгую и кровавую войну, если объявим независимость». Напротив, я утверждаю, что это единственный шаг, который может привести к быстрому и счастливому исходу борьбы. Объявив независимость, мы ставим себя на путь равноправных переговоров. Сейчас нас называют кучкой гнусных мятежников, которые, подобно индейцам Сент-Винсента, не могут ожидать ничего, кроме помилования наших жизней, а суверенная милость в отношении свободы и собственности будет зависеть от воли Короля. Дай Всемогущий Бог, чтобы я был причислен к мертвым до того, как этот мрачный день забрезжит над Северной Америкой.

Вся Европа знает о незаконном и бесчеловечном обращении, которое мы получили от британцев. Вся Европа желает, чтобы гордая Императрица Морей вела себя более скромно. После того как она сама оттолкнула свои колонии, морские державы не могут быть такими идиотами, чтобы позволить ей подчинить их более абсолютному повиновению своим диктатам, чем они были обязаны подчиняться до сих пор. Разве самый поверхностный политик не знает, что пока мы называем себя подданными Великобритании и при этом держим оружие против нее, они имеют право обращаться с нами как с мятежниками, и что, согласно законам природы и народов, ни одно другое государство не имеет права вмешиваться в этот спор? Но, с другой стороны, после нашего провозглашения независимости, по крайней мере, морские державы сочтут в своих интересах (что всегда обеспечивает вопрос склонности) защитить народ, который может быть им столь полезен. Так что те близорукие политики, которые делают вывод, что этот шаг ввергнет нас в резню и опустошение, могут ясно увидеть, что никакая мера, находящаяся в нашей власти, не принесет нам избавления так естественно и эффективно. Движение пальца Великого Монарха вызвало бы такой же мягкий нрав у всемогущего британского министра, какой проявился в делах о выкупе Манилы и Фолклендских островов. Извне, безусловно, нам есть на что надеяться, нечего бояться. Изнутри некоторые говорят нам, что пресвитериане, если их освободить от сдерживающей власти Великобритании, наводнят мирных квакеров в этом правительстве. Что касается меня, я презираю и ненавижу склоки сектантов и не опасаюсь никаких неприятностей с этой стороны, особенно пока ни одной из сторон не присвоены особые почести или вознаграждения. Я также искренне сожалею, что слишком многие квакеры дают повод для жалоб, пытаясь противодействовать мерам своих сограждан ради общей безопасности. Если они называют себя здесь лишь паломниками, пусть идут среди людей этого мира, не вмешиваясь в их действия ни с той, ни с другой стороны. Если они не хотят свергать королей, пусть не поддерживают тиранов; ибо, понимают они это или нет, существует и всегда существовала существенная разница в характерах.

Наконец, вместе с М. де Вателем я считаю государство моральным лицом, имеющим свой собственный интерес и волю; и я считаю чудовищем то государство, чей главный двигатель имеет интерес и волю, прямо противоположные его процветанию и безопасности. Это положение было настолько ясно продемонстрировано в брошюре, впервые упомянутой в этом эссе, что я лишь добавлю: если есть какие-либо аргументы в пользу возвращения к состоянию зависимости от Великобритании, то есть от нынешней Администрации Великобритании, я хотел бы, чтобы они были предложены своевременно, чтобы их можно было трезво обдумать, прежде чем хитрые предложения Кабинета поднимут всех робких, ленивых и нерешительных членов общества на крик о мире любой ценой.

КАНДИДУС

_________________________________________________________________ 1 Уэллс в томе ii, стр. 349-352, печатает статью под названием «Сердечный призыв к народу», подписанную «Sincerus», приписывая авторство Адамсу.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Собрание Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 26 февраля 1776 г.

МОЯ ДОРОГАЯ

Я с нетерпением ждал от вас письма. Думаю, ваше последнее было датировано 21 января — вы не можете доставить мне большего удовольствия, чем часто писать мне. Я намерен нанести вам визит, как только дороги, которые сейчас в ужасном состоянии, станут проходимыми. Возможно, это будет не раньше апреля. Я оставался здесь всю зиму, потому что считал себя обязанным столь многим пожертвовать. Некоторые из моих друзей здесь говорят мне, что я не должен думать об отъезде из этого города в такое критическое время, как начало весны, но я счастлив возвращению мистера Адамса с мистером Джерри и уверенности в том, что мое отсутствие на службе в течение короткого времени может быть оправдано, и хотя в настоящее время я в хорошем состоянии здоровья, эта поездка может быть необходима для его сохранения. Когда бы я ни имел удовольствия видеть вас, для меня это будет невыразимо, и я смею сказать, что наша встреча после столь долгой разлуки не будет для вас неприятной.

Мне нечего вам написать нового. В одном из ваших писем вы сказали мне, что доктор К. просил, чтобы я иногда писал вам о политике этого места и чтобы он мог видеть мои письма такого рода. Передайте мои должные уважения доктору, когда увидите его, и скажите ему, что я едва могу найти время написать вам даже любовное письмо. Однако я дам вам один политический анекдот. Доктор Смит, ректор колледжа здесь, по приглашению Континентального конгресса недавно произнес надгробную речь в честь доблестного генерала Монтгомери, который пал у стен Квебека. Считалось, что определенные политические принципы были вплетены в каждую часть речи, что было неприятно слушателям. Было замечено, что он не мог даже удержать их внимание. Круг дам, которые расположились в удобном месте специально для того, чтобы видеть, а также слышать оратора, чтобы они могли воспользоваться каждой возможностью для выражения скорби по столь печальному случаю, выглядели очень разочарованными и раздосадованными. На следующий день в Конгрессе было внесено предложение запросить копию для печати. Предложение было встречено противодействием со всех сторон и по столь многим причинам, что джентльмен, внесший его, попросил разрешения отозвать его. Такова была судьба той речи, которая прославляется в ГАЗЕТАХ этого города, возможно, кем-то из друзей оратора, ибо я не осмелюсь предположить, что ОН был посвящен в комплимент, преподнесенный ей как «ОЧЕНЬ ОДУШЕВЛЕННОЙ И ПАТЕТИЧНОЙ».

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Собрание Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 8 марта 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я сажусь лишь для того, чтобы подтвердить получение вашего письма от 14 февраля и упомянуть вам о деле, которое само по себе может показаться незначительным, но по своим последствиям может быть вредным. Я полагаю, что могу смело сослаться на все письма, которые я написал своим друзьям с тех пор, как нахожусь в этом городе, чтобы оправдать себя в утверждении, что я никогда не упоминал мистера К. и не ссылался на его поведение ни в одном из них, за исключением одного моему достойному коллеге мистеру А., когда он был в Уотертауне несколько недель назад, в котором я сообщил ему о позиции, которую занял мистер К. в очень интересных дебатах; и тогда я лишь заметил, что он имеет право высказать свое мнение, когда будет готов его сформировать. Тем не менее, мне сказали, что усердно распространялись слухи, будто мистер Дж. А. и я тайно писали в ущерб ему и что наши письма привели к его смещению. Джентльмены были настолько убеждены в правдивости этого сообщения, и мистер Д. из Нью-Йорка в частности, от которого я слышал выражение теплой привязанности к мистеру К., что он, казалось, едва хотел верить мне, когда я опровергал это. Повлекло ли это сообщение и вера в него доверенных друзей мистера К. открыть благотворительную подписку в поддержку его репутации, я не могу сказать. Если это было так, они должны были по справедливости к нему удостовериться в правдивости этого; ибо предлагать помощь репутации джентльмена без реальной необходимости, безусловно, не является преимуществом для нее. Письмо, адресованное мистеру К., ходило по рукам. Содержание я никогда не видел — его друзья подписали его. Другие джентльмены по их просьбе также поставили свои подписи, возможно, с таким же безразличием, с каким деловой человек дал бы шиллинг, чтобы избавиться от назойливости нищего. Я слышу, что в Уотертауне предполагается, что это адрес благодарности от Конгресса мистеру К. за его выдающиеся заслуги, в котором его отзыв с работы здесь упоминается с сожалением — но это, безусловно, ошибка. Джентльмены подписали его в своем частном качестве. С почтением, им не следовало адресовать его другому лицу или публиковать его миру по манере других адресантов; ибо если они намеревались рекомендовать мистера К. его собственным избирателям, не было ли жестоко заставлять его самого трубить в трубу, которую они приготовили, чтобы воспеть его хвалу. Но майор Осгуд спешит. Поэтому я должен оставить эту тему НА ДАННЫЙ МОМЕНТ и закончить, заверив вас, что я с привязанностью ваш,

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Собрание Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 10 марта 1776 г.

МОЯ ДОРАГАЯ БЕТСИ

Я прибыл в этот город из Балтимора в прошлую субботу. Будучи нездоров там настолько, что был вынужден не выходить из своей комнаты десять дней, я не мог путешествовать со своими друзьями, но по милости Божьей я избавился от своего недуга и нахожусь в добром здравии. Миссис Росс, в доме которой я остановился в Балтиморе, относилась ко мне с большой вежливостью и добротой и была особенно внимательна ко мне во время моей болезни, а Уодсворт — такой умный молодой человек, какого я когда-либо встречал. Скажите мистеру Колсону, если увидите его, что он более чем оправдывает мои ожидания, даже исходя из той хорошей характеристики, которую он мне о нем дал.

Я надеюсь, моя дорогая, что вы и моя семья наслаждаетесь добрым здравием. Это моя постоянная и горячая молитва, чтобы лучшие из небесных благословений покоились на вас и на них. Я недавно получил письмо от моего сына, и с тех пор, как я приехал в это место, генерал Моррис из Нью-Йорка говорит мне, что он часто видел его в Пикс-Килле и что он вел себя хорошо. Ничто не доставляет мне большего удовлетворения, чем слышать, что он поддерживает хорошую репутацию. Надеюсь, мои друзья не льстят мне.









Я очень разочарован тем, что не получил ваше последнее письмо. Это произошло из-за дружбы мистера Хэнкока, который взял его в этом месте, и, не ожидая моего возвращения из Балтимора так скоро, он переслал его с надежным человеком, который обещал ему доставить его мне там. Я получу его через день или два по почте. Прошу вас, пишите мне при каждой возможности и верьте, что я,

Ваш любящий,

P. S.

Как раз когда я собирался закончить это письмо, я получил из Балтимора ваше доброе письмо от 26 января. Поскольку почта готова к отправке, у меня есть время только подтвердить получение.

12 марта

ДЖОЗЕФУ ПАЛМЕРУ.1

[Рукопись, Собрание Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; часть письма находится в New England Historical and Genealogical Register, том xxx., стр. 310; часть текста находится в W. C. Ford, Writings of George Washington, том iii., стр. 103, из рукописи, принадлежащей миссис Дж. С. Х. Фогг.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 2 апреля 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР/

Я все еще в долгу перед вами за любезное письмо, которое получил от вас несколько месяцев назад. Предметом его был в основном молодой джентльмен, которого я лично знаю и чьи заслуги, по моему мнению, дают ему право на особое внимание со стороны своей страны. Это может показаться лестью — вы можете быть уверены, что это не так, — да и вообще я не знаю, как льстить. Слова, однако, часто, хотя и произнесенные искренне, являются лишь ветром. Если бы я имел возможность существенно помочь этому молодому джентльмену, вы бы давно услышали от меня. Отсутствие этой возможности заставило меня отложить перо несколько раз, даже после того, как я начал писать вам, — поэтому, надеюсь, вы не истолкуете мою долгую задержку как малейшее отсутствие того должного уважения, которое я обязан вам выказывать.

Многие преимущества возникли для нашей колонии благодаря тому, что Конгресс принял армию, собранную в Новой Англии прошлой весной, но среди несчастий, сопровождавших это, было одно, а именно: поскольку теперь это Континентальная армия, джентльмены всех колоний имели право и претендовали на долю от имени своих друзей при заполнении различных должностей. Таким образом, считалось, что военные знания и опыт, а также военный дух распространятся по колониям, и, кроме того, они все будут считать себя более заинтересованными в успехе нашей армии и в обеспечении ее поддержки. Но тогда оставалось меньше места для лиц, которые были вполне достойны внимания в колониях, первыми собравших армию. Это было причиной, почему многие из наших друзей были недовольны, не обратив на это внимания. Когда был назначен генерал-квартирмейстер, я сомневаюсь, знал ли кто-либо из ваших друзей, я уверен, что я не знал, что джентльмен, на которого я ссылался, занимал эту должность; поэтому здесь не было преднамеренного пренебрежения им. Репутация мистера М. была настолько высока, что ни один джентльмен не мог колебаться, чтобы поставить его на место, которое считалось вакантным и которое он был так хорошо квалифицирован заполнить. Правда в том, что мы никогда не получали от наших друзей в Уотертауне той информации о состоянии дел, которую, как мы считали, имели веские основания ожидать от них. Я уверяю вас, что я часто был осведомлен о состоянии дел в нашей колонии, насколько мог, из писем, показанных мне джентльменами других колоний. Я не упоминаю об этом, не приняв должным образом во внимание, что внимание наших друзей должно было быть обращено на большое разнообразие дел.

Я сердечно поздравляю вас с внезапной и важной переменой в наших делах в связи с удалением варваров из столицы. Мы обязаны выразить нашу благодарность Тому, Кто есть, как Его часто называют в Священном Писании, «Господь Саваоф», «Бог воинств». Мы еще не были с уверенностью информированы, какой курс взял враг. Я надеюсь, что мы будем начеку против будущих попыток. Не будет ли немедленно принято решение укрепить гавань и тем самым предотвратить вход военных кораблей в будущем? Но меня зовут к исполнению долга, и я должен прерваться внезапно.

Прощайте, мой друг, и будьте уверены, что я с привязанностью ваш,

_________________________________________________________________ 1 Из Брейнтри. Член каждого провинциального конгресса Массачусетса.

СЭМЮЭЛЮ КУПЕРУ.

[Рукопись, Собрание Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 3 апреля 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ

Я недавно получил от вас очень любезное письмо, за которое теперь приношу вам свою сердечную благодарность. Я хотел бы, чтобы ваш досуг позволял вам часто радовать меня своими мыслями о наших общественных делах. Я уверяю вас, что я буду использовать их, насколько хватит моих способностей, на благо нашей страны. Если хотите, я потрачу несколько минут, чтобы изложить вам свои собственные идеи, основанные на лучших сведениях, которые мне удалось получить.

Несмотря на то, что позор и потери сопровождали меры британского двора прошлым летом и осенью, по последним сведениям, полученным от наших друзей в той стране, кажется, что они полны решимости упорствовать. Они тогда рассчитывали (в декабре) иметь 20 000 солдат в Америке для следующей кампании. Их расчет был таков: 6000 в Бостоне, 7000 из Ирландии, 3000 горцев, набираемых генералом Фрейзером, а остальные — новобранцы. Из 7000 из Ирландии, как нам говорят, 3000 должны были отплыть в Вирджинию и Северную Каролину и ожидались на том побережье в марте или начале апреля. Вероятно, тогда министерство не отказалось от плана, который они согласовали более года назад; который заключался в том, чтобы овладеть Нью-Йорком, стать хозяевами реки Гудзон и озер, тем самым обеспечив Канаду и индейцев, отрезать всякое сообщение между колониями к северу и югу от реки Гудзон и таким образом покорить первых, в надежде, подстрекая негров, сделать других легкой добычей. Наш успех, о большой части которого они тогда не слышали, как следует надеяться, сделал этот план невыполнимым; однако вероятно, что основные силы этих войск предназначены для его выполнения, в то время как остальные должны создать отвлекающий маневр в южных колониях. Эти колонии, я думаю, достаточно обеспечены. Наша безопасность во многом зависит от нашей бдительности и успеха в Нью-Йорке и Канаде. Наши враги не пренебрегали рекой Гудзон в прошлом году. Мы знаем, что один из их транспортов прибыл в Нью-Йорк, но Гейдж, охваченный паникой, приказал ему и другим транспортам, предназначенным для этого места, следовать в Бостон. Я всегда считал это их любимым планом; не только потому, что он казался мне продиктованным здравой политикой, но и потому, что, согласно хорошим сведениям, которые я получил из Англии прошлой зимой, они возродили его после того, как он был нарушен Гейджем, и отправили Трайона в Нью-Йорк, чтобы устранить все препятствия на пути высадки войск там и сотрудничать с Карлтоном в его выполнении.

Королевские войска теперь покинули Бостон, с чем я вас искренне поздравляю. Мы еще не слышали, какой курс они взяли. Я полагаю, на Галифакс. Они могут вернуться, если услышат, что вы не начеку. Или, вероятно, они могут подняться по реке Святого Лаврентия так рано, как позволит сезон. Не подобает ли Новой Англии обезопасить себя от будущих вторжений, пока внимание Конгресса обращено на Нью-Йорк и Канаду. Кажется, игра в наших руках; если мы не сыграем ее хорошо, несчастье будет следствием нашей небрежности и глупости. Британский двор просил помощи у России; но мы информированы, что они потерпели неудачу из-за вмешательства Франции посредством Швеции. Обоснованная причина со стороны России заключалась в том, что между Великобританией и Америкой не было заключено картеля; отсутствие которого сделает любую державу неохотной в предоставлении своих войск. Франция внимательна к этой борьбе и желает отделения двух стран. Я не сомневаюсь, что она с радостью открыто предоставила бы свою помощь для содействия этому, если бы Америка объявила себя свободной и независимой; ибо я думаю, легко увидеть, какие великие, хотя и разные последствия это имело бы для обеих этих наций. Британия больше не имела бы власти угнетать.

Разве Америка уже не независима? Почему тогда не объявить об этом? От кого она когда-либо считалась зависимой, кроме той нации, чье самое варварское обращение с ней, причем в многочисленных случаях и в течение долгого времени, сделало абсурдным когда-либо доверять ей, и с которой она в настоящее время находится в открытой войне. Можно ли сказать, что воюющие нации зависят друг от друга? Я спрашиваю тогда снова, почему не объявить о независимости? Потому что, говорят некоторые, это навсегда закроет дверь к примирению. На каких условиях Британия примирится с Америкой? Если мы можем взять конфискующий акт Парламента или последнюю прокламацию Короля за наше правило для суждения, она примирится при условии нашего покорного подчинения тирании и просьбы и получения прощения за сопротивление ей. Послужит ли это чести или безопасности Америки? Конечно, нет. Таким примирением она не только самым постыдным образом признала бы тиранию, но и самым нечестивым образом, насколько это было бы в ее власти, предотвратила бы свое потомство от сопротивления ей в будущем.

Но курьер теперь ждет этого письма. Поэтому я должен прерваться. Я напишу вам снова при другой возможности. Передайте мои уважения спикеру про темп. и скажите ему, что я никогда не получал от него ни строчки с тех пор, как нахожусь в этом городе. Мои уважения также причитаются мистеру С. П. С.,1 от которого я вчера получил доброе письмо, которое я должным образом подтвержу ему, когда у меня будет досуг написать. Позвольте мне заверить вас, что я с самыми дружескими чувствами к вашей леди и семье очень нежно,

Ваш,

________________________________________________________________ 1 Сэмюэль П. Сэвидж.

ДЖОЗЕФУ ХОЛИ.

[Рукопись, Собрание Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 15 апреля 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Ваше любезное письмо от 1-го числа текущего месяца дошло до меня. Еще в прошлом году, зимой, я был информирован достойным и очень умным другом в Лондоне, что покорение колоний Новой Англии является ПЕРВОЙ целью наших врагов. Это должно было быть осуществлено способом, совпадающим с вашими идеями, путем утверждения их на реке Гудзон. Они тем самым сразу обеспечили бы Канаду и индейцев, оказали бы поддержку и защиту многочисленным тори в Нью-Йорке, снабжали бы свою армию в Бостоне провизией из этой колонии и полностью предотвратили бы возможность южных колоний оказывать какую-либо помощь этим вторгшимся колониям. Этот план, по моему мнению, был несомненно продиктован здравой политикой; и он был бы приведен в исполнение прошлым летом, если бы потребности, к которым был сведен Гейдж, и его опасения из-за того, что у нас есть грозная армия перед Бостоном, не заставили его нарушить его. Они не пренебрегали рекой Гудзон в прошлом году; ибо мы знаем, что два их транспорта действительно прибыли в Нью-Йорк; но они были немедленно приказаны Гейджем вместе с остальным флотом в Бостон. Мой друг в Лондоне, чьи сведения я никогда еще не находил ошибочными, сообщил мне прошлой осенью, что наши враги не отказались от этого плана. Услышав, что он был таким образом прерван, они возродили его и отправили Трайона в Нью-Йорк, чтобы поддерживать людей там в хорошем настроении и сотрудничать с Карлтоном в его выполнении. Они рассчитывали прошлой зимой иметь 20 000 солдат в Америке для предстоящей кампании, из которых 3000 должны были отправиться в Вирджинию или одну из Каролин. Эти последние, я полагаю, предназначены для отвлекающего маневра, в то время как основные силы всех войск, которые они смогут послать, будут заняты выполнением их первоначального и любимого плана. Таким образом, мой друг, я все еще счастлив соглашаться с вами в чувствах; и я буду упорствовать в использовании небольшого влияния, которое я имею здесь, согласно вашему неоднократному совету, «предотвратить утверждение врагов и их продвижение по рекам Гудзон и Святого Лаврентия».

Наемные войска наконец покинули Бостон, с чем, я вижу, вы ЕЩЕ не позволите мне поздравить вас. Могу ли я, однако, посоветовать, чтобы благоприятная возможность, которую это важное событие, добавленное к времени года, предоставило, была использована для укрепления гавани, чтобы сделать невозможным вход вражеских кораблей в нее в будущем. Я надеюсь, что эта счастливая перемена в делах не застала вас врасплох. Не следует ли вам немедленно подготовиться к будущим вторжениям, которые могут быть совершены против вас, прежде чем вы осознаете? Ваши морские побережья все еще должны быть защищены. Мы скоро осознаем предназначение сил врага. Те, что под командованием генерала Хау, вероятно, останутся в Галифаксе до тех пор, пока время года не позволит им подняться по реке Святого Лаврентия. Войска, прибывающие из Ирландии, могут быть предназначены для Нью-Йорка и будут ожидать овладения им. По крайней мере, они попытаются это сделать. Неудача может вернуть их взгляды к Бостону; ибо я не опасаюсь, что они будут думать о покорении южных колоний, пока сначала не покорят северные. Южные колонии, я думаю, достаточно обеспечены, чтобы позволить им отразить любую силу, которая может выступить против них предстоящим летом. Наша безопасность поэтому во многом зависит от заботы, которую Новая Англия проявит для своего собственного сохранения, и нашей бдительности и успеха в Нью-Йорке и Канаде. Сил уже достаточно ПРИКАЗАНО, чтобы ответить на все наши цели. Наше дело — подражать нашим врагам в рвении, усердии и настойчивости в приведении наших собственных планов в исполнение.

Я полностью удовлетворен причинами, которые вы предлагаете, чтобы показать необходимость публичного и явного провозглашения независимости. Я не могу представить, какая веская причина может быть приведена против этого. Расширит ли это разрыв? Это был бы странный вопрос после того, как мы собрали армии и вели сражения с британскими войсками, создали американский флот, позволили жителям этих колоний снаряжать вооруженные суда для крейсирования на всех кораблях и т. д., принадлежащих любому из жителей Великобритании, объявляя их врагами объединенных колоний, и разорвали в клочья их торговые акты, разрешив торговлю, подлежащую регулированию, которую мы будем осуществлять МЫ САМИ с людьми всех стран, кроме тех, кто является подданными британского короля. Нельзя, конечно, после всего этого вообразить, что мы считаем себя или намерены быть считаемыми другими в каком-либо состоянии, кроме состояния независимости. Но умеренные виги испытывают отвращение к нашему упоминанию этого слова! Разумные тори — лучшие политики. ОНИ знают, что ни одна иностранная держава не может последовательно оказывать утешение мятежникам или вступать в какие-либо договоры с этими колониями, пока они не объявят себя свободными и независимыми. Они надеются, что, затягивая этот решительный шаг, мы устанем от войны; и что из-за отсутствия иностранных связей и помощи мы будем вынуждены признать тирана и подчиниться тирании. Таковы надежды и ожидания тори, в то время как умеренные джентльмены тешат себя перспективой примирения, когда прибудут комиссары, о которых говорят. Простое развлечение, действительно! Когда эти комиссары должны прибыть? Или каких условий примирения мы должны ожидать от них, которые будут приемлемы для народа Америки? Даст ли король Великобритании своим комиссарам полномочия даже обещать отмену всех или любого из их одиозных и репрессивных актов? Может ли он сделать это? Или если бы он мог, обнаружил ли он когда-либо расположение, которое показывает малейшую степень той княжеской добродетели, милосердия? Я не колеблясь утверждаю, что, по моему мнению, его сердце более ожесточено, а его расположение к народу Америки более неумолимо и злобно, чем было расположение фараона к израильтянам в Египте. Но не будем нетерпеливы. Требуется время, чтобы убедить сомневающихся и вдохновить робких. Многие великие события произошли «с момента остановки судов в Беркшире» — события, в то время непредвиденные. Увидим ли мы когда-нибудь комиссаров — вопрос неопределенности. Я не ожидаю их, я никогда не ожидал. Если они придут, бюджет должен открыться, и скоро станет известно всем, возможно ли примирение или нет. Если они не придут быстро, надежды, которые некоторые люди питают на примирение, должны исчезнуть. Я, мой дорогой сэр, очень уважительно,

Ваш,

СЭМЮЭЛЮ КУПЕРУ.

[Рукопись, Собрание Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 30 апреля 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я должен подтвердить получение вашего письма от 18-го числа текущего месяца по почте. Идеи независимости распространяются далеко и широко среди колоний. Многие из ведущих людей видят абсурдность предположения, что верность причитается суверену, который уже лишил нас своей защиты. Южная Каролина недавно приняла новое правительство. Конвент Северной Каролины единогласно согласился сделать то же самое и назначил комитет для подготовки и представления им надлежащей формы. Они также отменили определенные инструкции, которые связывали руки их делегатов здесь. Вирджиния, чей конвент должен собраться третьего числа следующего месяца, последует этому примеру. Основная масса народа Мэриленда тверда. Некоторые из главных членов их конвента, я склонен полагать, робки или равнодушны, но в этой колонии недавно произошло событие, которое, вероятно, придаст приятный оборот их делам. Об этом я сообщу вам в будущем, когда я смогу быть более подробно проинструктирован относительно этого. Нижние графства на Делавэре — небольшой народ, но хорошо расположенный к общему делу. В этой густонаселенной и богатой колонии политические партии действуют остро. Газеты полны этого вопроса, но я думаю, что могу заверить вас, что здравый смысл преобладает среди людей — в Ассамблее здесь недавно был принят закон об увеличении числа представителей, и завтра они должны сделать выбор в этом городе и в различных графствах — этим средством, говорят, представительство колонии будет более равным. Мне сказали, что очень популярный джентльмен, который является кандидатом от одного из отдаленных графств, был в опасности проиграть свои выборы, потому что среди избирателей распространился слух, что он заявил в этом городе против независимости. Я знаю политическое кредо этого джентльмена. Оно, насколько касается права британского Парламента принимать законы, связывающие колонии в любом случае, точно соответствует вашему собственному. Я упоминаю этот анекдот, чтобы дать вам представление о ревности людей и их внимании к этому пункту. Джерси волнует великий вопрос. Для них это скорее вопрос благоразумия, стоит ли решать, пока некоторые другие не сделали это до них. Джентльмен из этой колонии говорит мне, что по крайней мере половина из них имеет кровь Новой Англии в своих жилах — как бы то ни было, их чувства и манеры, я полагаю, похожи на чувства и манеры Новой Англии. Я воздерживаюсь говорить что-либо о Нью-Йорке, ибо признаюсь, что не способен сформировать о них никакого мнения. Я недавно получил письмо от друга в этой колонии, информирующее меня, что они скоро придут к вопросу о целесообразности принятия правительства; но для меня неопределенно, что они будут делать. Я думаю, они по крайней мере так же непросвещены в природе и важности наших политических споров, как любая из объединенных колоний. Я не упомянул нашу маленькую сестру Джорджию; но я полагаю, что она так же горячо вовлечена в дело, как и любой из нас, и сделает столько, сколько можно разумно ожидать от нее. Я был очень озабочен прошлой осенью тем, чтобы правительства были установлены народом в каждой колонии. Это кажется мне необходимым по многим причинам. Когда это будет сделано, и я склонен думать, что это будет скоро, колонии почувствуют свою независимость — путь будет подготовлен для конфедерации, и одно правительство может быть сформировано с согласия всех — отдельное государство, состоящее из всех колоний с общим законодательным органом для великих и общих целей. Я надеялся, что это будет работой прошлой зимы. Я разочарован, но я переношу это терпимо. Я склонен верить, что все устроено к лучшему, и если я не нахожу себя ответственным за небрежность, я не сильно раздосадован, когда дела идут не совсем по моему усмотрению. Действительно, я имею счастье верить, что то, чего я больше всего искренне желаю, будет в должное время осуществлено. Мы не можем создавать события. Наше дело — мудро использовать их. Было много работы, чтобы подтвердить сомневающихся друзей и укрепить робких. Требуется время, чтобы привести честных людей к одинаковому мышлению и решению даже в важных вопросах. Человечеством управляют больше их чувства, чем разум. События, которые возбуждают эти чувства, произведут чудесные эффекты. Бостонский портовый акт внезапно вызвал союз колоний, который не мог быть достигнут усердием лет в рассуждениях о необходимости его для общей безопасности. С памятного 19 апреля одно событие влекло за собой другое, пока Бостон не увидел свое избавление от тех более чем диких войск, на которые гнусный тиран так сильно полагался для завершения своих ужасных заговоров, и Америка не снабдила себя более чем семьюдесятью батальонами для своей защиты. Сожжение Норфолка и враждебные действия, совершенные в Северной Каролине, разожгли негодование наших южных братьев, которые когда-то считали своих восточных друзей горячими и опрометчивыми; теперь действительно тон изменен, и говорят, что хладнокровие и умеренность одних необходимы, чтобы охладить пыл других. Есть причина, которая заставила бы даже желать скорого прибытия британских войск, которые ожидаются на юге. Я думаю, наши друзья хорошо подготовлены к ним, и одно сражение сделало бы больше для провозглашения независимости, чем длинная цепь убедительных аргументов в провинциальном конвенте или Континентальном конгрессе. Я очень нежно ваш,

ДЖОНУ СКОЛЛЕЮ.

[Рукопись, Собрание Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 30 апреля 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Пока я садился, чтобы написать вам дружеское письмо, я имел удовольствие получить ваше письмо от 22-го числа текущего месяца по почте. Моим намерением было поздравить вас и ваших братьев-селектменов с поспешным бегством британской армии и ее приспешников из города Бостона и настоять на необходимости укрепления гавани так, чтобы вражеские корабли никогда не могли приблизиться к ней в будущем. Наши благодарные признания причитаются Верховному Существу, которое не осталось равнодушным к многочисленным притеснениям, которые жители этого города претерпели от руки гнусного тирана. Их великодушие и настойчивость во время сурового конфликта дали великий пример миру и будут записаны беспристрастным историком к их бессмертной чести. Они теперь восстановлены в своих жилищах и привилегиях; и поскольку они очищены от тех негодяев, частью политики которых было развращение морали людей, я убежден, что они воспользуются счастливой возможностью восстановления древних принципов и чистоты нравов — я упоминаю это в первую очередь, потому что я полностью согласен с мнением очень знаменитого автора, что «Свобода или рабство будут преобладать в (городе или) стране в зависимости от того, насколько расположение и нравы людей делают их пригодными для того или другого»; и я давно убежден, что наши враги сделали своей целью искоренение из умов людей в целом чувства истинной религии и добродетели, в надежде тем самым легче достичь своей цели порабощения их. Действительно, мой друг, это тема настолько важная в моем сознании, что я не знаю, как оставить ее. Откровение уверяет нас, что «Праведность возвышает народ» — с сообществами в этом мире обращается мудрый и справедливый Правитель Вселенной. Он вознаграждает или наказывает их в соответствии с их общим характером. Уменьшение общественной добродетели обычно сопровождается уменьшением общественного счастья, и общественная свобода недолго переживет полное исчезновение морали. «Римская империя, — говорит историк, — ДОЛЖНА была рухнуть, даже если бы готы не вторглись в нее. Почему? Потому что римская добродетель угасла». Если бы я мог быть уверен, что Америка останется добродетельной, я бы осмелился бросить вызов величайшим усилиям врагов по ее покорению. Вы позволите мне напомнить вам, что мораль того города, который принял столь большое участие в американском состязании, во многом зависит от бдительности уважаемого органа магистратов, членом которого вы являетесь.

Я очень обеспокоен нынешним беззащитным состоянием Бостона и, действительно, всего Восточного округа, который включает Новую Англию. Мы обратились и получили комитет Конгресса для рассмотрения состояния этого округа. Тем временем я надеюсь, что Генеральная ассамблея и город прилагают усилия для безопасности гавани. Я мог бы действительно искренне пожелать, чтобы жители Бостона, которые так долго несли жар и бремя дня, могли теперь получить некоторую передышку. Но это неопределенно. Их щедрые усилия в американском деле сделали их особенно ненавистными для мести британского тирана. Поэтому им надлежит быть начеку и использовать величайшую активность в приведении себя в состояние обороны.

Я верю, что их дух не сломлен перенесенными ими обидами. Тот огромный опыт военной тирании, который они получили, должен лишь усилить их понимание ценности гражданской свободы и свободного правительства. Пока их СОБСТВЕННЫЕ войска расквартированы среди них для их защиты, они, несомненно, не утратят чувств и не уступят честь граждан военным; но всегда будут помнить, что постоянные армии — это грозные силы в гражданском обществе, и допущение их существования в любое время продиктовано необходимостью, а не должно быть делом выбора.

С сердечным удовольствием я вспоминаю встречи, которые у меня были с моими глубокоуважаемыми согражданами в Фенейл-холле, и меня воодушевляет перспектива вновь увидеть их в том месте, которое давно стало священным для свободы. Там я видел, как дело свободы и человечества горячо поддерживалось и умело защищалось; и это в те времена, когда говорить свободно становилось настолько опасно, что другие граждане, обладавшие меньшим пылом, сочли бы себя извиненными, если бы вовсе промолчали.

Будьте добры передать мои должные уважения моим друзьям, и будьте уверены, что я с самыми дружескими чувствами отношусь к миссис Сколлей и ее семье,

С искренней привязанностью, Ваш,



ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 12 мая 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Я имел удовольствие получить Ваше весьма дружеское письмо от 2-го числа сего месяца через некоего мистера Паркса. Я легко могу извинить то, что Вы пишете мне не так часто, как мне хотелось бы получать Ваши письма, если учесть, насколько Вы заняты общественными делами; и так должно быть, пока Ваша жизнь посвящена служению Вашей стране. Я крайне обеспокоен тем, что, судя по Вашему письму, а также письмам других моих друзей, столь мало внимания уделяется такому важному вопросу, как укрепление гавани Бостона. Чем это можно объяснить? Разве не мудро помешать врагам использовать любой путь, особенно те, что ведут в столицу нашей страны? Надеюсь, что никакие мелкие партийные разногласия не существуют, и тем более не преобладают в наших советах, чтобы препятствовать столь необходимой мере. Вы хорошо помните, что тот изверг Хатчинсон и его сообщники считали своей постоянной задачей разжигать подобные споры между друзьями колонии в разных ее частях, чтобы помешать их совместным усилиям на общее благо. Давайте с большой осторожностью избегать таких ловушек, которые наши враги расставляли для нашей погибели и которые, как мы убедились по прежнему опыту, оказались слишком успешными для их порочных целей. Думаю, это будет важное лето для Америки; поэтому я полагаюсь на мудрость нашей колонии и надеюсь, что они отложат рассмотрение второстепенных вопросов на настоящее время и направят все свое внимание на необходимые средства для обеспечения общей безопасности. Надеюсь, что недавнее положение Бостона к этому времени значительно изменилось к лучшему; если нет, то это неизбежно станет сильным стимулом для врага вновь войти в него, и я оставлю на Ваше усмотрение и усмотрение других судить, не должны ли мы всеми силами предотвратить это.

Вчера Конгресс перешел в комитет всего состава, чтобы рассмотреть отчет предыдущего комитета, назначенного для изучения состояния Восточного округа, который включает Новую Англию. Было решено, что войска в Бостоне будут увеличены до шести тысяч. Вопрос стоит перед Конгрессом и будет рассмотрен завтра. Я склонен думать, что решение будет принято. Но что даст приказ о дополнительных полках, если люди не будут записываться? Неужели наши соотечественники лишены воодушевления в то время, когда на кону стоит ВСЁ! Ваши типографии слишком долго молчали. Чем занимаются ваши Комитеты корреспонденции? Я ничего не слышу о циркулярных письмах, о совместных комитетах и т. д. Такие методы в прошлом поднимали дух народа, отвлекали их внимание от ПУСТЯКОВ и направляли их взгляды на великие цели. Но, не получив своевременного уведомления о возвращении этого курьера, я должен закончить (с моими искренними молитвами о восстановлении Вашего здоровья), с глубокой привязанностью,

Ваш,

ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 15 мая 1776 г.

СЭР/

Только в начале этого месяца я имел честь получить Ваше любезное письмо от 22 марта, касающееся предложения полковника Бейли об открытии дороги от реки Коннектикут до Монреаля. Вскоре после этого Президент представил на рассмотрение Конгресса Ваше письмо от 5-го числа, параграф которого относится к той же теме. Резолюция Конгресса по этому вопросу, полагаю, к настоящему времени уже была передана Вам им; из нее следует, что они полностью согласились с Вашим мнением о полезности предложенной меры.

Пользуясь случаем, позвольте сообщить Вашему Превосходительству, что письма, полученные мною от некоторых джентльменов из колонии Массачусетского залива, выражают большую обеспокоенность нынешним беззащитным состоянием города Бостона, в то время как они не лишены опасений относительно нового визита врага. Они считали себя чрезвычайно счастливыми в Вашем присутствии там и очень сожалели о необходимости Вашего отъезда, с чем их примиряет лишь искреннее желание, чтобы общее дело продвигалось вперед. Конгресс постановил, что пять батальонов в этой колонии должны быть укомплектованы, а новые — сформированы для защиты Восточного округа. Поскольку туда будут направлены два генерала, я убежден, что это доставило бы большое удовлетворение народу, если бы выбор пал на генералов Гейтса и Миффлина. Впрочем, я с готовностью оставляю это на усмотрение и решение Вашего Превосходительства, будучи твердо уверенным, что безопасность этого бедствующего города получит столько же Вашего внимания, сколько это будет совместимо с благом всего дела. Имею честь быть с величайшим почтением и привязанностью,

Вашего Превосходительства покорнейший слуга

ГОРАЦИО ГЕЙТСУ.

[Рукопись, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 10 июня 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Ваше любезное письмо от 8-го числа сего месяца было доставлено мне курьером. Я крайне обеспокоен тем, что генерал еще не назначен для принятия командования войсками в Бостоне — с тех пор как враг покинул это место, я опасался, что возобновленная атака, вероятно, будет предпринята на какую-то часть Массачусетского залива. Ваши доводы ясно показывают, что в интересах врага будет нанести там решительный удар, если они не будут должным образом подготовлены к обороне. Конгресс счел необходимым, чтобы генерал-майор и бригадный генерал были направлены в Бостон, иначе они не отдали бы такой приказ три недели назад. Желание колонии в отношении конкретных джентльменов неоднократно подчеркивалось, и я думал, что назначение, сделанное после того, как Вы покинули нас, даст благоприятный исход нашей просьбе. Необходимость ВАШЕГО немедленного принятия командования в Восточном округе кажется мне наиболее насущной с тех пор, как я узнал из Вашего письма, что Ваши сведения относительно нападения на Массачусетс являются прямыми и достоверными.

Для меня будет большим разочарованием, если генерал Миффлин не отправится с Вами в Бостон. Я полагаю, что для предотвращения очевидной необходимости в этом, на рассмотрение был выдвинут генерал Уиткомб. Он, безусловно, во многих отношениях хороший человек, но я считаю, что предпочтение следует отдать другому.

Намек, который Вы сделали мне при нашей последней встрече относительно предложений врага о переговорах, я обдумал. Мое мнение таково, что подобные предложения будут сделаны лишь с целью извлечь выгоду из задержки, которую они могут вызвать. Мы знаем, как легко наш народ, слишком многие из них, все еще тешится тщетными надеждами на примирение. Такие идеи, без сомнения, будут подброшены им, чтобы затруднить действия армии, как это было и раньше; но я полагаю, что генерал, в чью мудрость и доблесть я верю, без колебаний применит всю свою силу, чтобы досаждать и побеждать сразу же по приближении врага. Нам нужны наши самые стойкие советники здесь. Посылка джентльменов с НЕРЕШИТЕЛЬНЫМИ суждениями для помощи в качестве полевых депутатов принесла бы очень плохой результат. Единственная цель врага — покорить Америку. Поэтому я не могу представить, что могут быть предложены какие-либо условия, кроме тех, что должны быть явно оскорбительными. Если же будут предложены условия иного характера за подписью их командующего, у генерала будет возможность передать их в Конгресс в течение дня. Я полагаю, он сочтет это разумным — в то же время я уверен, что он не даст врагу никакого преимущества и что он будет вести наши дела в столь критический момент образом, достойным его самого.

С привязанностью Ваш,

ПЕРЕЗУ МОЛТОНУ.1

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, июнь 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Когда я был в Уотертауне в августе прошлого года, а Генеральная ассамблея тогда заседала, множество дел помешало нам прийти к соглашению относительно вознаграждения, адекватного Вашим услугам в секретариате, или даже поговорить на эту тему. Я был очень спокоен по этому поводу, потому что никогда не сомневался в Вашей честности и порядочности. Общественные дела требовали здесь столько моего внимания, что у меня едва находилось время подумать о моих домашних заботах. Но я опасаюсь, что миссис А. скоро будет нуждаться в деньгах на свое содержание, если это уже не так. Поэтому я буду очень признателен Вам, если Вы позволите ей получить ту часть сборов, которые Вы могли получить, какую Вы можете удобно выделить. Ее расписка будет подтверждена мною. И поскольку я предвижу, что у меня не будет возможности навестить моих друзей в Новой Англии так скоро, как я намеревался, Вы еще больше обяжете меня, прислав мне отчет о деньгах, внесенных в офис, вместе с Вашим собственным мнением о том, что может быть разумным и щедрым вознаграждением за Вашу службу.

С великим почтением и привязанностью, Ваш друг и покорный слуга



_________________________________________________________________ 1Ср., стр. 109. Его имя указано как «Мортон» в Актах и резолюциях провинции Массачусетс, том v. Он был заместителем секретаря при Адамсе.

ДЖОЗЕФУ ХОЛИ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 9 июля 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР/

Я должен был раньше подтвердить получение Ваших писем, датированных Нортгемптоном и Спрингфилдом 17-м и 22-м мая, если бы не ожидал, что к этому времени у меня будет удовольствие увидеть Вас и поговорить с Вами — но дела здесь были настолько неотложными и важными, что я пока не считал возможным, согласно моему долгу, отлучиться.

Наши повторяющиеся неудачи в Канаде сильно огорчили каждого человека, который желает добра Америке. Я не смею в настоящее время сообщать Вам то, что я считаю реальными причинами этих бедствий. Некоторые из них, безусловно, должны быть очевидны любому человеку, который был внимателен к этому ведомству. Наши тайные враги нашли способы посеять семена раздора и фракционности там, а Небеса допустили, чтобы оспа распространилась среди наших войск. Наш долг — испробовать все средства, чтобы вернуть наши дела в хорошее русло, но я отчаиваюсь, что это будет достигнуто до следующей зимы. Действовать лишь оборонительно в то время, когда мы должны были быть в полном владении этой страной, — это действительно унизительно. Эта тема отвратительна мне. Я оставлю ее.

Хау прибыл, как Вы слышали, со своими войсками в Нью-Йорк. Люди в этой колонии и Джерси в движении, и если ополчение Новой Англии присоединится к нашей армии с их обычной бдительностью и духом, я не сомневаюсь, что враг встретит теплый прием. Несколько дней, вероятно, могут принести событие, которое даст благоприятный поворот нашим делам.







Конгресс наконец объявил колонии свободными и независимыми штатами. Поздравляю Вас с этим, ибо знаю, что Ваше сердце давно стремилось к этому. Боюсь, многое было потеряно из-за задержки с этим решительным шагом. Мое мнение таково, что если бы это было сделано девять месяцев назад, мы могли бы быть оправданы в глазах Бога и людей три месяца назад.1 Если бы мы сделали это тогда, по моему мнению, Канада к этому времени была бы одной из объединенных колоний; но «многое нужно претерпеть из-за ожесточения сердец человеческих». Теперь мы увидим ясный путь к формированию конфедерации, заключению союзов, отправке послов к иностранным державам и совершению других актов, подобающих характеру, который мы приняли. Прощайте, мой друг. Пишите мне скорее.

_________________________________________________________________ 1Первые тринадцать слов этого предложения вычеркнуты в черновике.

РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

[Рукопись, Американское философское общество; черновик находится в Архиве Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; текст опубликован в Р. Г. Ли, «Жизнь Р. Г. Ли», том i, стр. 182-184.]




ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 15 июля 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Должен признать, что когда Вы покинули Конгресс, я дал Вам повод ожидать от меня письма до этого времени. Вы, я уверен, не припишете мое упущение отсутствию самого сердечного уважения к Вам. Правда в том, что я едва знал, как писать, не упоминая о наших канадских делах; а это тема настолько глубоко унизительная для меня, что я хотел бы полностью забыть все, что произошло в той стране. Позвольте, однако, упомянуть Вам, что Скайлер и Гейтс должны командовать войсками, которые будут там задействованы; первый — пока они вне, а второй — пока они в пределах Канады. Допуская, что оба эти генерала обладают военными талантами Мальборо и Евгения, я не могу представить, что такое их распределение может привести к каким-либо счастливым последствиям, если между ними не будет гармонии. Увы! Боюсь, это не так — уже возникли споры, которые они передали в Конгресс! И хотя они, по-видимому, относятся друг к другу с вежливостью, подобающей их рангу, по моему мнению, разногласия между командирами, имеющими столь почти равные притязания, я имею в виду в плане КОМАНДОВАНИЯ, предвещают повторение неудач — я искренне желаю, чтобы мои опасения оказались беспочвенными.

Генерал Хау, как Вы слышали, прибыл в Нью-Йорк. Он привез с собой от 8 до 10 000 солдат. Лорд Хау прибыл на прошлой неделе, и весь флот ожидается с часа на час. Враг высадился на Статен-Айленде. Ничего важного не произошло, за исключением того, что в прошлую пятницу около трех часов дня 40- и 20-пушечный корабли с несколькими тендерами, воспользовавшись попутным свежим ветром и приливом, прошли мимо наших фортов до лагеря у Кингсбриджа. Генерал Миффлин, командующий там, в письме от 5-го числа сообщил нам, что у него установлено двадцать одна пушка и он надеется через неделю стать грозной силой. Подкрепления прибыли из Новой Англии, и наша армия в приподнятом настроении. Я чрезвычайно доволен спокойным и решительным духом, который наш главнокомандующий проявил во всех своих письмах в Конгресс. Пусть Небеса направляют и процветают его! Ополчение Джерси, Пенсильвании и Мэриленда — все в движении — генерал Мерсер командует летучим лагерем в Джерси. Мы только что назначили комитет для разработки плана подкрепления, чтобы довести число до 20 000 человек, которые будут размещены в этой колонии.

Наша Декларация независимости придала бодрости духу народа. Если бы эта решительная мера была принята девять месяцев назад, я считаю, что Канада к этому времени была бы в наших руках. Но что толку винить то, что прошло. Давайте будем действовать лучше в будущем. Нам повезло больше, чем ожидалось, иметь 12 из 13 колоний в пользу этого важнейшего вопроса. Делегаты Нью-Йорка не были уполномочены высказывать свое мнение ни с той, ни с другой стороны. Их конвент с тех пор присоединился к Декларации и опубликовал ее еще до того, как получил ее от Конгресса. Столь великая перемена за столь короткое время! Нью-Джерси завершил свою форму правления, копию которой я прилагаю. Они прислали нам пять новых делегатов, среди которых доктор Уизерспун и судья Стокден.1 Все они, по-видимому, привержены американскому делу. В этом городе сейчас собирается конвент для формирования конституции для этой колонии. Они уполномочены своими избирателями назначить новый Комитет безопасности для действий в настоящее время и выбрать новых делегатов в Конгресс. Мне сказали, что будет смена людей, и если так, я надеюсь, к лучшему.

План конфедерации был внесен в Конгресс, который, я надеюсь, будет быстро переработан и готов к представлению на одобрение различных штатов. Комитет сейчас рассматривает вопрос о внешнем союзе.

Нам давно пора иметь послов при иностранных дворах. Боюсь, мы уже слишком много потеряли из-за задержки. Вы знаете, на ком мы остановили свой выбор, когда Вы были с нами.

Я очень признателен Вам за то, что Вы поделились со мной формой правления, согласованной Вашими соотечественниками. У меня еще не было времени прочитать ее, но смею сказать, что это будет пир для нашего маленького круга. Эмблема на Вашей большой печати мне очень нравится.





Прошу, поторопите свое путешествие сюда. Ваша страна настоятельно просит, или позвольте мне сказать, ТРЕБУЕТ Вашей помощи здесь. Я писал в большой спешке. Прощайте, мой дорогой сэр, и будьте уверены, что я с большой привязанностью,

Ваш друг,

_________________________________________________________________ 1Стоктон.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 16 июля 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ

Нет необходимости беспокоить Вас длинным посланием в настоящее время, ибо мой весьма достойный друг и коллега1, который любезно берет на себя заботу об этом, полностью проинформирует Вас о положении дел здесь. Он расскажет Вам некоторые вещи, которые я часто хотел сообщить Вам, но не считал благоразумным доверять бумаге.

Наша Декларация независимости уже принесла хорошие результаты. Это удача, превосходящая наши ожидания, иметь голос каждой колонии в пользу столь важного вопроса.

Я прилагаю форму конституции, которую конвент Вирджинии согласовал для этой колонии. Она попала мне в руки вчера по почте, и я делюсь ею с Вами, хотя у меня не было времени прочитать ее. Полагаю, в городе есть и другие копии. Прощайте.

_________________________________________________________________ 1Джон Адамс.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 17 июля 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

С этим курьером Генеральная ассамблея получит самую настоятельную рекомендацию Конгресса собрать и отправить со всей возможной скоростью 2000 человек, запрошенных у них для Нью-Йорка более месяца назад. Никогда не было более насущной необходимости в их усилиях, чем сейчас. Наша армия в Нью-Йорке состоит не более чем из половины того числа, которое, как мы имеем основания ожидать, в очень короткое время будет готово атаковать их — и к этому добавлю, что если учесть, сколько недовольных людей в этой колонии, это немногим лучше, чем страна врага. Я понимаю, что это занятое время года, но я умоляю Вас убедить людей отложить все частные дела и посвятить себя служению своей стране. Если мы сможем получить преимущество над врагом в этой кампании, мы можем обещать себе успех против любых усилий, которые они смогут предпринять в будущем. Но мне не нужно множить слова. Я уверен, что ВАШ разум полностью проникнут важностью этой меры. Прощайте, мой друг, курьер ждет —

ДЖОНУ ПИТТСУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

[ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 17 июля 1776 г.]

ДОРОГОЙ СЭР

Вы были проинформированы с последней почтой, что Конгресс объявил тринадцать объединенных колоний свободными и независимыми штатами. Беспристрастный мир должен признать, что эта Декларация не была сделана опрометчиво. Прилагаемый каталог преступлений глубочайшего толка, которые неоднократно совершались королем, оправдает нас в глазах честных и добрых людей. Многократными актами угнетения и тирании он давно утратил свое право на управление. Терпение колоний в перенесении самых провокационных обид, столь часто повторяемых, будет предметом изумления. Слишком много, боюсь, было потеряно из-за задержки, но благодаря ей было достигнуто присоединение нескольких колоний. Делегаты каждой колонии присутствовали и согласились с этим важным актом; за исключением делегатов Нью-Йорка, которые не были уполномочены высказывать свое мнение по этому вопросу, но с тех пор они публично заявили, что в этой колонии скоро должен собраться новый конвент, и у них не было ни малейшего сомнения в их присоединении к нему. Наш путь теперь открыт для формирования плана конфедерации и предложения союзов с иностранными государствами. Надеюсь, наши дела теперь будут выглядеть более приятно, чем в последнее время.

СЭМЮЭЛЮ КУПЕРУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 20 июля 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР/

Имею удовольствие сообщить Вам, что континентальные войска под командованием генерал-майора Ли одержали победу над британскими силами в Южной Каролине, подробности которой Вы найдете в прилагаемой газете. Я верю, что этот удар нанес столь сильный урон мощи врага, что предотвратит причинение нам какого-либо существенного вреда в той части Америки. Мы смотрим в сторону Нью-Йорка и искренне молимся, чтобы Бог даровал там решающее событие в нашу пользу — Вы должны получать более ранние сведения время от времени об обстоятельствах наших дел в том ведомстве, чем можете получать из этого места. Вчера циркулярные письма с прилагаемыми декларациями от лорда Хау бывшим губернаторам Нью-Джерси и колоний к югу вплоть до Джорджии были представлены на рассмотрение Конгресса. Поскольку было приказано их опубликовать, у меня есть возможность передать Вам печатную копию для Вашего ознакомления. Были также письма из Лондона частным лицам, вероятно, полученные, если не продиктованные британским министерством, и написанные с явным намерением сформировать здесь партию в пользу его светлости, чтобы убедить людей в том, что он сердечный друг Америки и что он уполномочен предложить условия примирения, приемлемые для колонистов. Но теперь слишком поздно для того коварного двора играть в такие игры с какими-либо разумными надеждами на успех. Американские штаты объявили себя более не подданными британского короля. Но если бы они оставались таковыми, бюджет теперь открыт миру, и люди видят собственными глазами, с каким ВЕЛИКОДУШИЕМ принц предлагает им прощение при условии, что они согласятся быть его жалкими рабами.

В письме, которое я получил из Лондона в марте прошлого года, мне сообщили, что этот самый дворянин отказался принять комиссию, пока не будет наделен властью предложить нам почетные условия — что он ставил это себе в заслугу. И все же теперь он приходит с условиями, позорящими человеческую природу. Если он добрый человек, как гласят эти письма, я ошибаюсь, если он не слаб и податлив. Он всегда голосовал, как мне сказали, в пользу мер короля в парламенте, и в то же время называл себя другом свобод Америки! Мне кажется, он либо никогда не имел никаких добрых принципов вообще, либо не имел присутствия духа открыто и последовательно их отстаивать. У меня есть анекдот, который я сообщу Вам в другой раз — сейчас у меня нет досуга.

Прошу, пришлите мне письмо в ближайшее время. Вы не можете оказать мне большей любезности или более существенно послужить мне, чем часто писать.

С привязанностью, Ваш друг,



Будьте добры дать знать моей семье, что я здоров. Желаю, чтобы Вы передали мои почтительные приветствия моему весьма почтенному другу Д. К.1 Надеюсь, достойный старый джентльмен здоров и бодр.

________________________________________________________________ 1Ср., стр. 155.

БЕНДЖАМИНУ КЕНТУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 27 июля 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ

Я должен просить Вас приписать истинной причине то, что я до сих пор не подтвердил и не ответил на Ваше весьма любезное письмо от 24 мая. ОТСУТСТВИЕ ДОСУГА часто мешает мне предаваться естественной склонности моего ума общаться с моими далекими друзьями посредством дружеских посланий; ибо, как бы я ни чувствовал себя несоответствующим той должности, в которую наша страна поставила меня здесь, я обязан неукоснительно выполнять ее обязанности с усердием.

Трудно было множеству людей, присланных со всех частей столь обширной территории и представляющих колонии (или, как я теперь должен называть их, ШТАТЫ), которые во многих отношениях имели разные интересы и взгляды, объединиться в мерах, существенно затрагивающих их всех. Отсюда наши решения были неизбежно медленными. Мы, однако, шли шаг за шагом, пока, наконец, не достигли совершенства, как Вы слышали, в Декларации независимости. Была ли когда-нибудь революция, особенно столь важная, как эта, без великих внутренних потрясений и насильственных конвульсий! Делегаты каждой колонии в Конгрессе отдали свои голоса в пользу великого вопроса, и народ, как мне сказали, признает резолюцию, как если бы это был указ, провозглашенный с Небес. Я думал, что если бы эта решительная мера была принята шестью месяцами ранее, это придало бы бодрости нашей Северной армии и другой исход нашим военным усилиям в Канаде. Но, вероятно, я ошибался. Колонии тогда не были все готовы к столь знаменательной перемене. Было необходимо, чтобы они были объединены, и потребовалось время и терпение, чтобы устранить старые предрассудки, просветить невежественных, убедить сомневающихся и укрепить робких. Возможно, если бы наши друзья подумали о том, сколько всего нужно было сделать заранее, они не были бы, как Вы говорите мне, некоторые из них, «нетерпеливы из-за нашей задержки».

Новые правительства сейчас создаются в различных американских штатах под властью народа. Монархия, кажется, в целом отвергнута. И для меня неудивительно, что аристократический дух, который, по-видимому, пустил глубокие корни в некоторых из них, теперь уступает место духу демократии. Вы справедливо отмечаете, что «душа или дух демократии — это ДОБРОДЕТЕЛЬ». Ни одно государство не может долго сохранять свою свободу, «где добродетель не почитается превыше всего». Я льщу себя надеждой, что Вы ошибаетесь, думая, что наше государство столь сильно страдает от ее недостатка, и уверяю Вас, я нахожу облегчение в предположении, что Ваши краски слишком сгущены. Но если я обманываю себя в этом важнейшем пункте, я заклинаю Вас и каждого человека, имеющего влияние, примером и всеми средствами остановить поток порока, который, как говорит нам знаменитый автор, «преобладая, разрушил бы не только королевство или империю, но и все моральное господство Всемогущего во всей бесконечности пространства». У меня есть время только добавить, что я с большой привязанностью,

Ваш,

ДЖОЗЕФУ ТРАМБУЛЛУ.1

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 3 августа 1776 г.2

ДОРОГОЙ СЭР

Наш друг полковник У. привез и передал мне Ваше письмо от — июля, адресованное мистеру Дж. А. и мне. Приложения ясно показывают плачевное состояние наших дел в Северном ведомстве, и легко увидеть их источник. Я полностью придерживаюсь мнения, что ОДИН ЧЕЛОВЕК должен быть переведен в другое ведомство, чтобы положить конец нашим неудачам там, но это до сих пор было неосуществимо, хотя это было предпринято и настоятельно требовалось. Немного времени, возможно, может распутать тайны и убедить джентльменов, что они находились под влиянием определенных предрассудков, которым подвержены самые мудрые люди. Мне кажется очень странным, что мистер Л. должен настаивать на действиях после того, как был уведомлен о резолюции Конгресса, и еще более странно, что он встречает поддержку . . . . в таком поведении. Я твердо уверен, что наши дела сильно пострадают, если ему позволят упорствовать в этом, и Ваша репутация, а также благо службы могут быть под угрозой. Я думаю, было бы нелишним, если бы Вы изложили дело генералу, с помощью чего оно могло бы быть представлено Конгрессу. Вы лучший судья того, какую роль Вам надлежит сыграть в этом случае в Вашем собственном ведомстве, но я, безусловно, сделаю все, что в моих силах, чтобы исправить упомянутые Вами злоупотребления. Я сообщил о Вашем письме нескольким джентльменам, которые присоединятся ко мне в любом осуществимом методе для этой цели. Конгресс сегодня принял несколько резолюций, которые, я надеюсь, будут способствовать этому доброму результату. Казначеи и заместители казначеев должны еженедельно представлять в Конгресс отчеты о состоянии военных касс под их руководством. Джон Трамбл, эсквайр, казначей в Северном ведомстве, должен как можно скорее передать отчет обо всех деньгах, которые прошли через его руки. Комиссары и заместители генерального комиссара в различных ведомствах должны еженедельно передавать в Конгресс отчеты о деньгах, которые они получают от казначеев или их заместителей — квартирмейстеры и заместители квартирмейстеров должны делать то же самое — а командующие офицеры в каждом ведомстве должны делать ежемесячные отчеты в Конгресс о суммах, которые они запрашивают у соответствующих казначеев. Генеральный комиссар, генеральные квартирмейстеры и их заместители должны делать ежемесячные отчеты, по крайней мере, о запасах, находящихся в их распоряжении, и их распределении. Эти резолюции, возможно, не понравятся ВСЕМ, но если они будут должным образом выполнены, они могут выявить ошибки или мошенничества, если таковые случатся. Что касается того, что произошло в Канаде и около нее, кто-то, по моему мнению, самым вопиющим образом виноват, и, говоря простой пословицей, седло было возложено, или предпринята попытка возложить его, не на ту лошадь. Надеюсь, что путем строгой проверки причины будут найдены и виновный человек понесет наказание. Мои приветствия генералу Миффлину и всем друзьям.

С уважением, Ваш,



После написания вышеизложенного я обратился к печатным журналам Конгресса и обнаружил, что 17 июля 1775 года Уолтер Ливингстон, эсквайр, был назначен «комиссаром по запасам и продовольствию для Нью-Йоркского ведомства на НАСТОЯЩУЮ кампанию». На каком основании тогда он говорит о себе как о наделенном Конгрессом полными полномочиями действовать ДО ОТМЕНЫ? Последняя кампания, которая ограничивала его полномочия действовать, завершена. Под каким предлогом он может поддерживаться своим покровителем, особенно с тех пор, как согласно резолюции Конгресса от 8 июля прошлого года, Вы имеете «полную власть снабжать обе армии, ту, что на озерах, так же как и ту, что в Нью-Йорке, а также назначать и нанимать таких лиц под Вашим началом и удалять любого заместителя комиссара, как Вы сочтете правильным и целесообразным»,3 и по этой прямой причине «поскольку абсолютно необходимо, чтобы снабжение ОБЕИХ армий было под ОДНИМ руководством». Разве генерал С. не видел эту резолюцию? Или если он видел ее, считает ли он, что снабжение двух армий должно быть под разным руководством, и берется распоряжаться соответственно? Если лица, которых Вы посылаете действовать под Вашим началом в Северной армии, ограничиваются ЛЮБЫМ другим лицом после того, как они прибывают туда, если только не по приказу Конгресса, и без уведомления Вас в случае, если такой приказ будет сделан, мы должны ожидать повторения самых унизительных разочарований. Честное слово, я думаю, что Ваш долг — заявить протест по этому поводу либо главнокомандующему, либо Конгрессу. Первое, я полагаю, Вы предпочли бы.

Прощайте,

_________________________________________________________________ 1Адресовано ему в Нью-Йорк; генеральный комиссар континентальной армии. 2В этом месте следует сделать ссылку на брошюру под названием «Орация, произнесенная в Стейт-хаусе в Филадельфии . . . в четверг, 1 августа 1776 года, Сэмюэлем Адамсом». Она была «переиздана» в Лондоне, и текст приведен в У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том iii, стр. 405-422. Уэллс, в том ii, стр. 440, кратко излагает причины, по которым он не приписывает это произведение Адамсу. См. также, против его подлинности, «Труды Массачусетского исторического общества», 1-я сер., том xiii, стр. 451. Текст был опубликован, без упоминания о его сомнительном происхождении, совсем недавно, в 1900 году, в «Ораторах мира», под редакцией Гая К. Ли, том viii, стр. 239-265. Джон Элиот из Бостона, по-видимому, имел в виду этот вопрос, когда писал Джереми Белкнэпу 17 июня 1777 года: «Мистер С. Адамс — джентльмен, который пожертвовал огромным состоянием на службе своей стране. Он также оратор, и есть знаменитая орация о независимости Америки, которая, как говорят, была произнесена им в Филадельфии в январе 1776 года, но которая никогда не была видна в Америке раньше». Коллекции Массачусетского исторического общества, 6-я сер., том iv, стр. 124, 125. Ср., Сабин, «Bibliotheca Americana», № 344. 3Журналы Континентального конгресса (издание Библиотеки Конгресса), том v, стр. 527.

ДЖОНУ АДАМСУ.

[Рукопись, Архив Адамсов, Куинси; текст опубликован в У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том ii, стр. 441.]



ПРИНСТАУН, 13 августа 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Прежде чем это письмо достигнет Вас,1 Вы услышите о прибытии еще около сотни кораблей врага. В Филадельфии сейчас слишком много солдат, ожидающих оружия. Разве не крайне важно, чтобы они выступили даже без оружия, тем более что они могут быть снабжены оружием тех, кто болен в Нью-Йорке? Не было бы это оказанием большой услуги делу в это время, если бы Вы поговорили с кем-то из Комитета безопасности Пенсильвании относительно этого вопроса? Пишу в спешке. Податель письма проинформирует Вас о положении вещей.

Ваш друг,

________________________________________________________________ 1Адресовано Джону Адамсу в Филадельфию.

ДЖОНУ АДАМСУ.

[Рукопись, Архив Адамсов, Куинси; часть текста опубликована в У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том ii, стр. 442.]



НЬЮ-ЙОРК, 16 августа 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я сажусь писать в большой спешке, так как почта только что уходит. Я добрался до П. Ферри во вторник в шесть часов вечера и переправился на следующее утро — нашел генерала и его семью здоровыми и бодрыми. Действительно, каждый офицер и солдат, кажется, полон решимости. У меня не было возможности осмотреть укрепления здесь, но мне сказали, что они сильны и будут хорошо защищены, когда будет предпринята атака, которая ожидается ежедневно. Я вижу теперь больше, чем когда-либо, важность того, чтобы Конгресс немедленно занялся призывом на следующую кампанию. Было бы жаль потерять Ваших старых солдат. Я придерживаюсь мнения, что должно быть дано более щедрое вознаграждение, 20 долларов и 100 акров земли по крайней мере на три года — но довольно об этом —

Состояние нашей Северной армии быстро улучшается. Число больных уменьшается. Гармония преобладает. Они выполняют все виды работ внутри себя. Кузнецы, оружейники, плотники, токари, изготовители карет, изготовители канатов и т. д. и т. д. — они хорошо обеспечены всем этим. В Тикондероге 12 августа было 2668 рядовых, годных к службе, в Краун-Пойнте и Скинсборо — 750, в госпитале — 1110. Лейтенант Уиттемор вернулся из своих разведок — он покинул Сент-Джонс 30 июля, видел 2000 или 2500 человек в том месте и Шамбли. Запасы поступают из Монреаля — насчитал 30 бато. Ни одного судна не построено или строится. Этому отчету, я думаю, можно доверять. По моему мнению, мы счастливы иметь генерала Гейтса там. Человек, который имеет руководство индейскими делами — номинальное командование армией — является РЕАЛЬНЫМ подрядчиком и генеральным квартирмейстером и т. д. и т. д. — имеет слишком много занятий, чтобы заниматься реформированием такой армии — кроме того, армия может доверять ДОБЛЕСТИ и ВОЕННОМУ мастерству и талантам ГЕЙТСА — SAT VERBUM SAPIENTI; прошу, напишите мне и дайте знать, как продвигается Конфедерация и т. д. Майор Мейгс, храбрый офицер и пленный, взятый в Квебеке, в это время, как я полагаю, в Филадельфии — он желает быть обменянным — такой офицер был бы очень полезен здесь. Я желаю, чтобы Вы оказали ему свою помощь. Я предлагаю отправиться завтра на восток.

Прощайте,

Капитан Палмер в этом городе ожидает приказов о призыве. Я желаю, чтобы ранг офицеров флота был урегулирован и комиссии были оформлены. Капитан Дирборн из Нью-Гэмпшира находится в том же положении, что и майор Мейгс. Полковник Уиппл, который сейчас передает Вам свои приветствия, очень желает, чтобы он также был обменян — его репутация удивительно хороша, как майор Мейгс может сообщить Вам.

ДЖОНУ АДАМСУ.

[Рукопись, Архив Адамсов, Куинси; текст опубликован в Джон Адамс, «Работы», том ix, стр. 441-443.]

БОСТОН, 16 сентября 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР/

Я с большой благодарностью подтверждаю получение Вашего письма, датированного августом. Я должен был написать Вам из этого места раньше, но у меня не было досуга. Мое время разделено между Бостоном и Уотертауном, и хотя мы не заняты делами такой величины, как те, что сейчас занимают Ваш ум, есть тысяча вещей, которые требуют внимания каждого человека, который обеспокоен своей страной. Наша ассамблея назначила комитет для подготовки формы правления — они еще не отчитались. Я полагаю, они согласятся на две законодательные ветви — их главная трудность, кажется, заключается в определении свободного и адекватного представительства — они в настоящее время являются громоздким органом. Я сообщу Вам больше об этом, когда у меня будут материалы. Защита этого города, Вы знаете, сильно легла на наши умы. Укрепления возведены на нескольких островах, которые, как мне сказали, требуют по крайней мере 8000 человек. Вы получите подробный отчет, когда у меня будет досуг — по моей манере письма Вы можете заключить, что я сейчас в спешке. Я не получил ни одного письма из Филадельфии или Нью-Йорка с тех пор, как был удостоен Вашего, и не могу найти, чтобы кто-либо другой получил. Было бы полезно для общего дела, если бы мы знали, что делается в обоих этих важных местах. У нас есть сообщение, что комитет назначен (как выражаются) «встретиться с Хау», и что Вы один из них. Это, без лести, доставило мне удовольствие. Я действительно в затруднении заключить, как такое движение могло быть сделано в соответствии с честью Конгресса, но у меня такое мнение о мудрости этого органа, что я не должен сомневаться в правильности этой меры. Надеюсь, они будут бдительны и тверды, ибо мне сказали, что лорд Хау, хотя и не великий человек, — искусный придворный. Пусть Бог даст нам мудрость, стойкость, упорство и всякую другую добродетель, необходимую нам для поддержания той независимости, которую мы провозгласили. Было бы действительно смешно, если бы мы вернулись в состояние рабства через несколько недель после того, как сбросили иго и провозгласили нашу независимость. Народ Америки, я убежден, возмутился бы этим — но почему я пишу в таком стиле — я полагаюсь на Конгресс и комитет. Я желаю, однако, знать немного об этом деле, ибо признаюсь, я не могу объяснить это своему собственному уму. Я напишу Вам скоро — тем временем,

Прощайте,

Каков был исход дебатов по важному предмету, когда я покинул Вас, и другому делу (Вы знаете, что я имею в виду) большой важности? Не пора ли им быть завершенными?

Передайте мои должные уважения Президенту, господам Пейну1 и Джерри2, полковнику Ли и другим друзьям.



_______________________________________________________________ 1Роберт Трит Пейн. 2Часть письма Сэмюэля Адамса к Джерри, датированного 23 сентября 1776 года, напечатана в У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том ii, стр. 447, 448.

ДЖОНУ АДАМСУ.

[Рукопись, Архив Адамсов, Куинси; текст опубликован в Джон Адамс, «Работы», том ix, стр. 446, 447.]

БОСТОН, 30 сентября 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я весьма признателен Вам за два Ваших письма от 8-го и 14-го числа сего месяца, которые я получил вместе с последней почтой. Предостережение, содержащееся в первом из этих писем, было весьма уместным; и если бы оно дошло до меня так рано, как Вы имели основания ожидать, я был бы избавлен от двухнедельного беспокойства. Я действительно был крайне «обеспокоен» исходом предложенной конференции с лордом Хау. Не сочтите за комплимент, если скажу, что я полностью доверял пониманию и честности джентльменов, назначенных Конгрессом; но, будучи совершенно не осведомлен о мотивах, побудивших к такому шагу, я опасался, как бы нас не поставили в крайне деликатное и затруднительное положение. Я вижу, что его светлость не пожелал беседовать с Вами как с членами Конгресса или комитетом этого органа; из чего я заключил, что инициатива проведения конференции исходила не от него. Поскольку я не знаком с ее истоками и полномочиями комитета, я вынужден рассматривать все это дело как тонкий политический маневр, недоступный моему пониманию, и довольствоваться пребыванием в неведении до тех пор, пока не увижусь с Вами, когда, надеюсь, эта тайна будет мне полностью разъяснена. В самом деле, меня не столько заботят мотивы, из которых возникла эта конференция, или способ ее организации, сколько радует ее итог. Настроения и слова комитета, как мне их передали, соответствовали положению, которое они занимали. Они действовали с большой ловкостью. Они отстояли достоинство Конгресса, и, на мой взгляд, независимость Америки теперь находится на более прочном фундаменте, чем прежде. Мне доставляет огромное удовлетворение то, что министру британского короля, уполномоченному требовать покорности Америки и лелеявшему надежды на ее получение, было прямо и авторитетно заявлено, что ни комитет, ни Конгресс, который их направил, не имеют полномочий вести переговоры в ином качестве, нежели как НЕЗАВИСИМЫЕ ШТАТЫ. Его светлость, по-видимому, «не имеет инструкций по этому вопросу». Следовательно, мы должны сражаться до конца и уповать на помощь Божью в достижении успеха. Осмелюсь заверить себя, что к настоящему времени уже приняты самые действенные меры для сохранения и обеспечения наших армий не только на остаток текущего, но и на будущий год. Народ с готовностью будет поддерживать свою независимость до последнего. Их дух поднимется, когда они узнают о результатах недавней конференции. Можете быть уверены, что это было предметом больших ожиданий. Не принесло бы пользы, если бы отчет о ней был опубликован по распоряжению Конгресса? Я полагаю, это по крайней мере лишило бы неблагонадежных людей (а такие есть даже здесь) возможности тешить своих честных соседей тщетными надеждами на примирение.

Я хотел бы, чтобы Конгресс как можно скорее уведомил этот штат о том, что еще ожидается от нас здесь для поддержки армии. Сезон близится к концу, или, вернее, быстро проходит. Я намеревался, когда садился писать, отправить Вам длинное послание, но меня прервали. У меня тысяча дел, требующих моего внимания. Многие из них слишком пустяковые, чтобы заслуживать Вашего внимания. Прощайте, мой друг. Надеюсь вскоре Вас увидеть.

СЭМЮЭЛЮ МАТЕРУ.

[Рукопись, Коллекция Дрира, Историческое общество Пенсильвании; текст находится в Коллекции Эммета, Библиотека Ленокс; черновик — в бумагах Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 26 октября 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Вечером 24-го числа я в добром здравии прибыл в этот город — сообщаю Вам об этом, сдержав свое слово, и льщу себя надеждой, что очень скоро получу от Вас письмо. Обещаю впредь сообщать Вам столько сведений, сколько позволит секретность, которой я связан по долгу чести.

В пути я не встретил ничего неприятного, за исключением того, что мне пришлось объезжать прямой путь через Ист-Честер, так как враг занял там позиции. Наша армия расположена несколькими лагерями от Кингс-Бриджа до Уайт-Плейнс, что в 12 или 15 милях к северу, под командованием генералов лорда Стирлинга, Белла (из Мэриленда), Линкольна, Макдугала, Ли, Хита и Патнэма. Я перечисляю их, кажется, в том порядке, в котором они размещены от Плейнс до моста. Главная квартира генерала сейчас находится на Валентайн-Хилл, примерно в центре лагерей. Армия в приподнятом настроении и жаждет действий. Произошло несколько стычек; одна в пятницу, 18-го числа, в которой Массачусетский полк под командованием полковника Гловера проявил храбрость, за что получил благодарность генерала. В этой схватке враг понес значительные потери, говорят, не менее 700 человек. Другая — в ночь на 21-е число. Печально известный майор Роджерс с примерно 400 тори с Лонг-Айленда, продвинувшись к Мамаронеку на материке, был разбит нашим отрядом, потеряв 36 человек пленными, не считая убитых и раненых. Этот доблестный герой первым покинул поле боя. Такие стычки, если они успешны для нас, поднимут дух наших солдат и подготовят их к более важным и решительным действиям, которых я, признаюсь, с нетерпением жду. Я сказал, что наши солдаты в приподнятом настроении; добавлю, что, насколько я могу судить о характере генералов армии врага, мы по крайней мере не уступаем им в этом отношении. У нас отличные комиссар и генерал-квартирмейстер — офицеры огромной важности. Миффлин, который так много сделал для нас на последней из этих должностей, согласился занять ее снова, хотя был повышен до звания и жалования бригадного генерала. Враг расположился в пересеченной холмистой местности, преимущества которой американцы, как они убедились, умеют использовать. При всех этих обстоятельствах я считаю, что чем скорее начнется генеральное сражение, тем лучше; но я не судья в военных делах.

Интересное дело, о котором мы беседовали в кругу друзей, имевших удовольствие встретиться у доктора Чонси, завершено, я думаю, к их удовлетворению. Могу лишь добавить в настоящее время, что я с самым сердечным почтением,

Сэр, Ваш верный друг и покорный слуга

_________________________________________________________________ 1Мамаронек.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 14 ноября 1776 г.

ДОРОГАЯ БЕТСИ

Я писал Вам через день или два после своего прибытия сюда с курьером. Не могу сказать, что не был разочарован, не получив от Вас ни строчки с последней почтой, как я имел основания ожидать. Пока я вдали от Вас, я постоянно беспокоюсь о состоянии Вашего здоровья. Поэтому я должен просить Вас писать мне чаще. Я уже много лет не наслаждался этим бесценным благом в такой мере, как с тех пор, как покинул Бостон. Полагаю, путешествие верхом пошло мне на пользу.

Мы недавно получили известия из Северной армии о некоторых передвижениях врага в том районе, отчет о которых Вы увидите в прилагаемой газете. Сегодня мы получили дополнительные сведения о том, что они полностью оставили Краун-Пойнт и отступили в Канаду. Мы также только что получили письмо от джентльмена, живущего на побережье Нью-Джерси, сообщающего, что около 100 вражеских судов, включая два фрегата и 50-пушечный корабль, были замечены направляющимися на восток. Предполагается, что они держат путь в Англию. Ранее мы слышали, что все силы врага неожиданно и поспешно двинулись к городу Нью-Йорк. Сегодня вечером прибыл курьер от генерала Грина, командующего на этой стороне реки Норт-Ривер в Джерси, с известием, что десять тысяч вражеских солдат погрузились на корабли и что было объявлено об их отправке в Южную Каролину. Это может быть отвлекающий маневр. Возможно, они направляются в этот город, что, на мой взгляд, даже желательно, поскольку население этого штата более многочисленно, чем в Южной Каролине. В любом случае, однако, осмелюсь сказать, что с ними будет покончено. Говорят, что лорд Данмор должен принять командование. Если это правда, похоже, они направляются в Виргинию. Как бы то ни было, есть надежда, что вывод такой значительной части их войск из Нью-Йорка облегчит нашей армии задачу по разгрому оставшихся.

Я не привык писать Вам о войне или политике, но я знаю, как глубоко Вы всегда интересовались благополучием нашей страны, и я готов удовлетворить Ваше любопытство. К тому же Вы будете надеяться, что благодаря этим передвижениям наших врагов сообщение между Бостоном и Филадельфией станет более безопасным и мы сможем чаще слышать друг о друге.

17 ноября. Я хотел бы, чтобы Вы сообщили своему брату Сэмми, что генерал Миффлин теперь является генерал-квартирмейстером вместо полковника Мойлана, и что, когда я был в главной квартире, я упомянул генералу о том, с чем столкнулся Ваш брат. Он сказал мне, что хочет, чтобы тот изложил дело в письменном виде, и что он постарается добиться справедливости для него. Письмо, которое Ваш брат писал мне ранее, я оставил в Бостоне. Если он даст мне полное описание дела в другом письме, я представлю его генералу Миффлину, но обстоятельства сейчас таковы, что я не советовал бы ему рассчитывать на немедленное рассмотрение. Тем не менее, я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь ему.

Наш друг мистер Ловелл1 наконец обменян. Мы получили от него письмо два или три дня назад. Вероятно, прежде чем это письмо дойдет до Вас, он уже прибудет в Бостон. Прошу передать мой привет моей дочери, сестре Полли, остальным членам моей семьи и друзьям, и будьте уверены, что я искренне и нежно Ваш,

Ваш,

_________________________________________________________________ 1Ср. стр. 248.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 29 ноября 1776 г.

ДОРОГАЯ БЕТСИ

Пользуюсь случаем через мистера Чемберлена, чтобы сообщить Вам, что я в добром здравии и бодром духе. Это известие, льщу себя надеждой, не будет Вам неприятно. Я не получил от Вас ни строчки с тех пор, как покинул Бостон, что дает мне основания подозревать, что Ваши письма могли попасть не в те руки.

Путешествия, по-видимому, в последнее время стали несколько опасными; если это письмо будет перехвачено и прочитано двумя братьями1, они получат возможность узнать, что я по-прежнему твердо привержен величайшему делу, за которое борются добродетельные люди, и что я воодушевлен полной уверенностью в том, что праведные небеса поддержат американцев, если они будут упорствовать в своей мужественной борьбе за свободу. У меня нет оснований сомневаться в добродетели большинства моих соотечественников. Конечно, трусы и предатели есть везде. Поэтому я не считаю странным, что такие персонажи встречаются и в этом городе, но негодование народа разгорается при ожидаемом приближении вражеской армии, и принимаются все надлежащие меры, чтобы встретить их на дороге и остановить их безумный поход. Мне сказали, что лорд Хау недавно издал прокламацию, предлагающую всеобщее помилование за исключением четырех лиц, а именно: доктора Франклина, полковника Ричарда Генри Ли, мистера Джона Адамса и меня самого. Я не уверен в правдивости этого сообщения. Если это факт, я весьма признателен его светлости за лестное мнение, которое он составил обо мне как о человеке, ненавистном тем, кто опустошает некогда счастливую страну ради того, чтобы погасить последний светоч свободы, и за ту особую честь, которую он оказывает мне, ставя в один ряд с людьми столь выдающегося патриотизма.

Надеюсь, Вы будете писать мне при каждой возможности. Передайте мое почтение моей семье и друзьям и будьте уверены, что я нежно Ваш,

Ваш,

_________________________________________________________________ 1По-видимому, адмирал Хау и генерал Хау.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Коллекция Чемберлена, Бостонская публичная библиотека.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 29 ноября 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Прилагаю резолюцию1, принятую Конгрессом и заверенную секретарем, которую, не сомневаюсь, достопочтенная Палата представителей примет к должному исполнению. В самом деле, я надеюсь, что Ваш комитет по обеспечению армии одеждой и т. д. уже в значительной мере выполнил эту просьбу. Вы услышите о положении армий раньше, чем это письмо дойдет до Вас. Часть врага переправилась на эту сторону реки Гудзон, но, смею сказать, Вы получите о них добрые вести. Я больше огорчен позором, чем потерей, которую мы понесли из-за сдачи фортов Вашингтон и Ли. Они должны были стоить врагу не меньше, чем тысячи их солдат. В конце концов, что выиграли могучие победители? Несколько миль земли ценой миллионов их казны и пролития большого количества их крови. Но мы должны остановить их продвижение. Я убежден, что это можно сделать и будет сделано. Мистер Джерри пишет Вам при этой возможности, поэтому мне не нужно добавлять ничего, кроме того, что я очень нежно Ваш,

Ваш,

_________________________________________________________________ 1В рукописной приписке на полях, сделанной рукой Адамса, говорится: «Прошу доставить вложенное, если досуг позволит, лично в руки».

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том II, стр. 452-454; неполный текст.]

[ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 4 декабря 1776 г.]

Мне доставляет особое удовольствие узнать, что наша Генеральная ассамблея сейчас заседает в Бостоне. Я придерживался мнения, что государственные дела там можно решать быстрее, чем где-либо еще. «Вы назначили военный комитет» с очень широкими полномочиями «и выделили в их распоряжение двести тысяч фунтов на закупку всего необходимого для ведения войны с энергией в следующем году». Я искренне рад это слышать. Надеюсь, члены комитета — деловые люди и с пользой распорядятся доверенными им полномочиями и средствами. Позвольте сказать Вам, что нужно напрячь все силы, чтобы противостоять британскому тирану, который, отчаявшись воспользоваться собственными войсками, которыми он недавно так гордился, теперь призывает силы земли и ада, чтобы покорить Америку. Светоч свободы горит там и только там. Он видит это и нетерпелив до безумия, чтобы погасить его. Наш долг — во что бы то ни стало предотвратить это.

Но я понимаю, что мне нет нужды писать Вам в таком тоне. Вы и остальные мои соотечественники выполнили, и я не сомневаюсь, будут продолжать выполнять свой долг в защиту дела, столь важного для человечества. С невыразимым удовольствием я размышляю о том, что наемные силы тирана в течение двух лет тщетно пытались проникнуть в Восточные колонии; там даже наши враги и те, кто нас ненавидит, признают, что права человека защищались с храбростью. А разве Южная Каролина не противостояла благородно усилиям тирании? Противостояла. Виргиния также, и Северная Каролина, в свою очередь, действовали с духом, подобающим характеру американцев. Но что скажут о Пенсильвании и Джерси? Разве они не опозорили себя, оставаясь праздными зрителями, пока враг захватывал большую часть их страны? Они видели, как наша армия, к несчастью разделенная рекой, отступала к Ньюарку, Элизабеттауну, Вудбриджу, Брансуику и Принстону. Армия врага, по последним сведениям, находилась в шестидесяти милях от этого города. Если бы они были так близко к Бостону, разве наши соотечественники не изрубили бы их всех в куски или не взяли бы в плен? Но из-за необъяснимого оцепенения, охватившего эти штаты, враг одержал триумф, которого сам не ожидал. Триумф, поистине! Без победы! Без единого лавра, которым можно было бы похвастаться! За Банкер-Хилл они сражались и истекали кровью. Они пожертвовали своими храбрейшими офицерами, и мы пожелали им двадцати таких побед. Но жители Джерси позволили им пройти через свою страну, не рискуя даже рядовым солдатом! Они расходовали свои боеприпасы на деревья и кусты во время марша! Но я слышу звук барабана. Жители Пенсильвании говорят о себе, что они медлительны в решениях, но энергичны в исполнении. Надеюсь, мы найдем обе части этого предсказания верными. Они говорят: «Мы теперь полны решимости» и обещают заставить генерала Хау искренне раскаяться в том, что он осмелился подойти так близко к ним. Имею удовольствие сообщить Вам, что за последние несколько дней они проявили решимость. Несмотря на квакеров, сторонников проприетарного правления, робких вигов, тори, петиметров и приспособленцев, среди них достаточное количество людей с оружием в руках, решивших защищать свою страну. Многие из них уже в походе. Да дарует небо, чтобы они стали достойными орудиями восстановления репутации своих соотечественников и низвели Британию до жалкого положения к концу этой кампании.

Я рад слышать, что наша гавань выглядит так блестяще. Я НАДЕЮСЬ, ОНА УКРЕПЛЕНА ПРОТИВ ЛЮБЫХ ПОПЫТОК ВРАГА ВЕСНОЙ.



В своих письмах Вы задаете мне два важных вопроса. Я не смею их повторять. Что касается последнего, Вы поймете меня, когда я скажу: пусть Ваша душа не тревожится об этом.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 9 декабря 1776 г.

ДОРОГАЯ БЕТСИ

Надеюсь, Вы получите мое последнее письмо, отправленное с мистером Плиарном, до того, как это дойдет до Вас. Я по-прежнему в добром здравии и бодром духе, хотя враг находится в сорока милях от этого города. Я не жалею о той роли, которую взял на себя в деле, столь справедливом и важном для человечества. Должен признаться, меня сильно огорчает, что оно так плохо поддерживается жителями Пенсильвании и Джерси. Мне кажется, они полны решимости сдаться, но я верю, что моя дорогая Новая Англия будет отстаивать его ценой всего, что им дорого в этой жизни — они знают цену своей свободе. Да благословит их Небо! Еще не решено, в какое место перенести Конгресс, если возникнет необходимость переезда. Где бы я ни был, я буду писать Вам при каждой возможности. Мистер Браун, который везет это письмо, даст Вам подробный отчет об обстоятельствах здесь — к нему я Вас и отсылаю. Прошу передать мой привет моей дочери, сестре Полли, остальным членам моей семьи и друзьям. Надеюсь, жизнь нашего ценного друга миссис Марч будет еще продлена. Она, поистине, добрая женщина. Передайте моему достойному соседу мистеру Престону, что я радуюсь, услышав о его почетном назначении. Я надеюсь и верю, что он будет хорошо исполнять свою должность. Я хотел бы получить от Вас письмо. Вы не можете себе представить, как высоко я ценю такую милость. Моя ежедневная молитва — о Вашей безопасности и счастье в этой жизни и в лучшей. Прощайте, дорогая. Вы не можете сомневаться в искренней и самой сердечной привязанности,

Ваш,

11 декабря

После написания вышесказанного я получил Ваше письмо от 9 ноября, за которое я Вам очень признателен. Если этот город будет СДАН, я ни в коем случае не отчаюсь в нашем деле. Это правое дело, и я полностью убежден, что праведные небеса даруют ему успех. Конгресс переедет в Балтимор в Мэриленде, примерно в 120 милях отсюда, когда возникнет необходимость, и не раньше. Решено назначить день молитвы, и комитет внесет резолюцию по этому поводу сегодня. Я хотел бы, чтобы мы были более религиозным народом. Чтобы Небо благословило Вас здесь и в вечности — самая горячая молитва, дорогая, от самого сердечно,

Ваш,

ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 12 декабря 1776 г.

СЭР

Мы только что получили известие от джентльмена, который является братом полковника Гриффина и недавно был в Нью-Йорке, что отряд из десяти тысяч вражеских солдат фактически прибыл на Род-Айленд. Поскольку Конгресс сейчас переезжает в Балтимор в Мэриленде, а президент и Военный совет не в городе, мы считаем своим долгом отправить Вам это известие; и поскольку в том департаменте нет генерала, мы оставляем на Ваше усмотрение, не требует ли служба того, чтобы кто-то был немедленно отправлен принять командование войсками, которые могут быть там собраны для отражения продвижения врага.

Если бы генерал-майоры Гейтс или Грин1, которых очень любят в той части Америки, с подходящим числом бригадиров могли быть освобождены для этой службы, это принесло бы еще одно преимущество — облегчение новых наборов.





Мы просим Вашего внимания к этому важному делу и остаемся с большим уважением,

Sir your very humble Servants,2

_________________________________________________________________ 1Слова «или Грин» и «с подходящим числом бригадиров» были добавлены вставками в первом черновике. 2Подписано Адамсом, Элбриджем Джерри, Уильямом Эллери и Уильямом Уипплом.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР В МЭРИЛЕНДЕ

19 декабря 1776 г.

ДОРОГАЯ БЕТСИ

Позавчера я прибыл в это место, которое находится в ста милях от Филадельфии. Конгресс постановил переехать сюда, когда это станет абсолютно необходимым, и не раньше. Этот внезапный переезд, возможно, удивит некоторых моих друзей, но он был совершен не без совета генералов Патнэма и Миффлина, которые были в Филадельфии, чтобы принять меры для ее спасения от врага. Что касается меня, я привык к тревогам в своей стране и не видел необходимости переезжать так скоро, но полагаю, я ошибся, поскольку было решено иначе. Должно признать, что совещательные органы не должны заседать в местах замешательства. Это было усилено необъяснимой нерешительностью жителей Джерси и Пенсильвании защищать свою страну и сокрушить своих врагов, когда, я убежден, они были в состоянии это сделать. Британские, как и гессенские офицеры, сурово наказали их за глупость. Нам говорят, что ими совершались такие дикие трагедии, не взирая на возраст и пол, которые сравнялись с самыми варварскими веками и народами мира. Мне жаль, что люди так долго отказывались прислушиваться к повторяющимся призывам своей страны. Они уже глубоко запятнали честь Америки, и они должны быть бесчувственны, как камни, если не восстанут с негодованием и не отомстят за шокирующие обиды, нанесенные их женам и дочерям. Великобритания научила нас, чего ожидать от подчинения ее власти. Ни один народ никогда не сдавался более покорно, чем та часть Джерси, через которую прошел враг. Никакого сопротивления не было оказано. И все же им были нанесены грубейшие оскорбления, и грубым солдатам было позволено совершать деяния более ужасные, чем убийство. Если Небо наказывает сообщества за их пороки, то сколь суровым должно быть наказание того сообщества, которое считает права человеческой природы не стоящими борьбы и терпеливо подчиняется тирании. Я буду полагаться на то, что Новая Англия никогда не навлечет на себя проклятие Небес за пренебрежение защитой своих свобод. Я молю Бога умножить их добродетель и сделать их счастливыми в полном и спокойном обладании теми свободами, которые они всегда так высоко ценили. ВАШЕ благополучие, дорогая, всегда близко моему сердцу. Передайте мой привет моей дочери, сестре Полли и остальным членам моей семьи и друзьям. Я в добром здравии и бодром духе. Пишите мне чаще.

Прощайте,

Мистер Хэнкок только что прибыл со своей семьей — все в добром здравии.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР В МЭРИЛЕНДЕ, 25 декабря 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Хотя я постоянно писал Вам, я имел удовольствие получить только одно письмо от Вас с тех пор, как покинул Новую Англию. Конгресс здесь, расположен достаточно удобно и занимается делами. Вы спросите меня, возможно, как мы здесь оказались. Признаюсь, я не видел необходимости переезжать так скоро; но должен думать, что ошибся, поскольку было решено иначе, хотя и не раньше, чем были приняты мнения Патнэма и Миффлина, находившихся тогда в Филадельфии. Правда в том, что враг был в семнадцати милях от нас, и некоторые опасались, что жители Пенсильвании, движимые страхом, глупостью или предательством, сдали бы свою столицу, чтобы умилостивить гнев двух братьев и искупить свою вину за то, что так долго позволяли ей оставаться очагом мятежа. Нам теперь сообщают, что они наконец зашевелились и что сотни ежедневно стекаются в лагерь генерала Вашингтона, так что есть надежда, что если наша армия будет преследовать так же быстро, как они отступали, они возьмут их всех в плен, прежде чем те смогут достичь границ реки Гудзон.

Мы получили сегодня письмо от генерала Скайлера, которое послужило поводом для принятия резолюции, пересланной Вам, я полагаю, при этой возможности. Генерал говорит, что ему сообщили, будто наборы идут очень медленно. Надеюсь, его дезинформировали. Безусловно, величайшее значение имеет то, чтобы Новая Англия в особенности была очень активна в подготовке к встрече с врагом ранней весной. Британский тиран не оставит своего заветного плана покорения этой страны. Намерение врага, как мне кажется, состоит в том, чтобы атаковать ее со всех сторон. Войска Хау продвинулись в этом направлении гораздо дальше его ожиданий; я льщу себя надеждой, что они будут отброшены обратно в Нью-Йорк и перезимуют там. Карлтон, если его не остановит немедленное усилие Новой Англии, безусловно, овладеет Тикондерогой, как только озеро Шамплейн замерзнет достаточно твердо, чтобы переправить его армию. Клинтон, говорят, отправился на Род-Айленд с 8 или 10 тысячами, чтобы устроить там зимние квартиры. Гнусное поведение жителей Джерси и Пенсильвании придаст новые силы британскому двору и даст им дополнительный предлог обращаться к каждому двору в Европе, где они могут иметь хоть какую-то надежду на успех. К России уже обращались. Все их силы будут брошены в Новую Англию, ибо они принимают как должное, что, однажды покорив эти упрямые штаты, остальные сдадутся без борьбы. Они воспользуются тем, что произошло в Джерси, чтобы внушить это мнение. Как же необходимо тогда нашим соотечественникам напрячь все силы, чтобы сорвать их замысел. Время коротко. Пусть это будет единственным предметом наших мыслей и консультаций. Наши дела во Франции выглядят многообещающе. Давайте выполним свой долг и защитим прекрасное наследство, которое оставили нам наши отцы — наши благочестивые предки, которые заботились о потомстве и сражались и истекали кровью, чтобы передать нам благословение свободы.

Когда мы впервые услышали в Филадельфии о том, что Клинтон отплыл на Род-Айленд, мистер Джерри и я присоединились к полковнику Уипплу из Нью-Гэмпшира и мистеру Эллери из Род-Айленда в письме к генералу Вашингтону и предложили ему отправить генералов Гейтса или Грина с подходящим числом бригадиров принять командование в Восточном департаменте. В своем ответе, который мы получили здесь, он сообщает нам, что приказал генерал-майору Спенсеру и бригадному генералу Арнольду отправиться туда, которые, он надеется, могут быть достаточны, чтобы возглавить ополчение той страны и отразить врага в их попытках овладеть этой частью континента. Он добавляет, что, если возможно, отправит других бригадиров, и говорит, что генерал Вустер также под рукой.

Я писал Вам после своего прибытия в Филадельфию и приложил резолюцию Конгресса относительно закупки одежды в Новой Англии для армии. В другом письме я дал Вам намек, который, я думаю, имеет большое значение, если предложенная мера осуществима. Надеюсь, оба эти письма были Вами получены. Вы не можете, мой дорогой сэр, оказать мне большую любезность, чем написав мне. Я страдаю из-за недостатка сведений из Новой Англии; поэтому прошу Вас, пусть Ваши письма ко мне будут очень частыми.

Я очень сердечно Ваш друг,

Согласно недавнему письму из Лондона, написанному джентльменом, на сведения которого я очень полагаюсь, ведется договор с Россией о предоставлении Британии 20 или 30 тысяч солдат. Наборы ведутся со всем возможным усердием в Германии, Британии и Ирландии, откуда ожидается, что будет набрано 20 тысяч. Действительно, следует предполагать, что, как обычно, на бумаге будет представлено больше, чем они реализуют. Но давайте учтем, что они реализовали в Америке в прошлом году 35 тысяч и, без сомнения, . . . . . они теряют, потому что способны это сделать, тогда мы можем оценить их фактические силы в Америке к маю или июню следующего года как минимум в 55, а вероятно, и в 60 тысяч.

Мы имеем удовольствие слышать, что ценный приз прибыл в [Бостон] — среди прочего груза 10 000 комплектов одежды! Самый удачный приз для нас, особенно учитывая, что он, как говорят, последний из 8 судов, захваченных по пути в Квебек. Однако, пока мы радуемся приобретению, мы должны помнить, что нехватка этих припасов станет сильным стимулом для Карлтона сделать ранний и смелый рывок через Шамплейн в надежде обеспечить себя в Олбани; и увеличивает необходимость того, чтобы Восточные штаты немедленно отправили свои войска в Тикондерогу, чтобы заменить тех, кто вернется домой, когда истечет срок их службы. У меня есть хорошие сведения из Англии, что некий капитан Фурз, который [был] в Бостоне в прошлом году и завоевал доверие и получил любезности от людей; когда он вернулся, он хвастался обманом и доставил сведения британскому министерству, в частности об укреплениях в Бостоне и его окрестностях. Некоторые люди могут помнить его. Как осторожны мы должны быть, чтобы, стремясь лишь к невинной любезности, не раскрыть наши советы и операции шпионам.

Я остаюсь очень сердечно Ваш друг,

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР В МЭРИЛЕНДЕ, 26 декабря 1776 г.

ДОРОГАЯ БЕТСИ

Я писал Вам один раз с тех пор, как прибыл сюда, и полон решимости не упускать ни одной возможности, потому что льщу себя надеждой, что Вы всегда будете рады получать от меня известия. Я в настоящее время в добром здравии и чрезвычайно счастлив знакомством с мистером Сэмюэлем Пурвиансом, купцом из этого города, с которым я, правда, переписывался и раньше, но никогда не видел его, пока не приехал сюда. Он разумный, честный и дружелюбный человек, горячо привязанный к американскому делу, и особенно дорог мне своим большим усердием в оказании помощи в этой части континента городу Бостону в то время, когда его враги хотели уморить его голодом с помощью репрессивного портового акта.

Только что я получил письмо от своего сына, датированное 7-м числом; он сообщает мне, что совсем недавно слышал от своей сестры и что она и остальная часть моей семьи здоровы. Молю Бога продолжать хранить Ваше здоровье и защищать Вас в эти опасные времена от всякого зла. Имя Господа, говорит Писание, есть крепкая башня: прибегает в нее праведник — и безопасен. Давайте обеспечим Его благосклонность, и Он проведет нас через путь этой жизни и в конце концов примет в лучшую.

Нам теперь сообщают, что жители Джерси и Пенсильвании пришли в себя и что они в большом количестве выступают на помощь генералу Вашингтону. Если бы они сделали это раньше, они не запятнали бы так глубоко репутацию Америки. Однако я вряд ли буду считать, что они выполнили свой долг в конце концов, если позволят врагу вернуться, не заплатив дорого за варварские бесчинства, которые они совершили в стране, не взирая на возраст и пол.

Наши дела во Франции и Испании выглядят обнадеживающе, но человеческие дела всегда неопределенны. Я настоятельно рекомендовал своим друзьям в Новой Англии не жалеть сил и средств на подготовку к встрече с врагом ранней весной. У нас правое дело, и если мы будем защищать его как подобает, мы можем ожидать благословения Небес.

Передайте мой привет моей дочери, сестре Полли и остальным членам моей семьи и друзьям. Прощайте, дорогая,

ПРЕЗИДЕНТУ СОВЕТА МАССАЧУСЕТСА.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 30 декабря 1776 г.

СЭР

Будучи комитетом Конгресса, мы получили указание нанять подходящее лицо для обращения в Ваш достопочтенный Совет за определенным артиллерийским снаряжением и другими припасами, которые были представлены генералом Скайлером как немедленно необходимые для использования Северной армией. Мы соответственно направляем полковника Стюарта, который представит Совету список необходимых припасов; которые, мы надеемся, могут быть закуплены на справедливых и равноправных условиях и доставлены со всей возможной поспешностью генералу Скайлеру, чья расписка будет должным образом подтверждена Конгрессом.

Нам нет нужды подчеркивать огромную важность того, чтобы наша армия в том районе была хорошо обеспечена всем необходимым, поскольку нет ни малейших оснований сомневаться в намерениях генерала Карлтона как можно скорее продвинуть свои силы в Восточные штаты, или в его успехе в такой попытке, если она не будет своевременно предотвращена.

Поэтому мы настоятельно просим Вас оказать полковнику Стюарту всяческую консультацию и помощь в ведении этого дела и предоставить ему такие деньги, которые могут ему понадобиться для этой цели, в каковом случае Ваш тратта на президента Конгресса будет должным образом оплачена.

Мы остаемся с самым сердечным почтением, сэр, Ваши покорные и очень смиренные слуги

УОЛТЕРУ СТЮАРТУ.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; часть напечатана в У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том II, стр. 450, 451.]



БАЛТИМОР, 30 декабря 1776 г.

СЭР

Мы являемся комитетом Конгресса1, уполномоченным и направленным назначить подходящее лицо для обращения к мистеру Ливингстону, владельцу литейного завода в штате Нью-Йорк, и к губернатору Трамбуллу, который осуществляет руководство литейным заводом в штате Коннектикут, а также к Совету штата Массачусетс-Бэй, чтобы закупить такие пушки и артиллерийское снаряжение, которые генерал Скайлер представил как немедленно необходимые для использования армией в Северном департаменте.

Мы не знаем никого, кому мы могли бы более радостно доверить выполнение этого важного дела, чем Вам; и поэтому мы просим Вас взяться за него, так как генерал-майор Гейтс заверил нас, что это не противоречит общей службе или долгу той должности, которую Вы занимаете под его непосредственным командованием.

У Вас здесь прилагается список необходимых пушек и артиллерийского снаряжения; и мы просим Вас сделать свое первое обращение к мистеру Ливингстону за теми пушками и припасами, которые он может предоставить. Затем Вы обратитесь к губернатору Трамбуллу, чтобы он предоставил Вам остальное, которое должно быть отправлено генералу Скайлеру как можно скорее этой зимой.

Что касается артиллерийского снаряжения, мы полагаемся главным образом на Массачусетс-Бэй; и просим Вас обратиться в Совет этого штата; хотя мы ни в коем случае не ограничиваем Вас в усилиях по закупке их в Нью-Йорке, Коннектикуте или где-либо еще.





Мы не сомневаемся, что Вы обеспечите эти предметы первой необходимости со всей возможной поспешностью и по разумным ценам; и мы просим Вас уведомить генерала Скайлера и нас об успехе, которого Вы можете достичь в своих различных обращениях.

Мы хотели бы сообщить Вам, что Конгресс заключил контракт на отливку пушек в этом штате по цене тридцать шесть фунтов десять шиллингов за тонну. И самая высокая цена, которая была дана в Пенсильвании, составляет сорок фунтов. Мы желаем и ожидаем, что Вы закупите их по самой низкой цене, какой сможете. Испытание пушек должно проводиться согласно Вулвичской практике.

_________________________________________________________________ 1Членами комитета были Адамс, Ли, Харрисон, Уиппл и Хейворд.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Бумаги Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 31 декабря 1776 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я полон решимости не упускать ни одной возможности писать Вам, хотя в последнее время я очень редко получаю от Вас ответ. Ваше второе письмо я получил несколько дней назад, в нем были копии бумаг из Испании. Я очень признателен Вам за них. Наши дела в Европе выглядят хорошо, и здесь принимаются дополнительные меры, чтобы утвердить их в той части мира на прочном фундаменте. Уверяю Вас, дела с тех пор, как мы приехали в это место, велись более к моему удовлетворению, чем что-либо сделанное прежде, за исключением Декларации независимости, которая должна была быть сделана сразу после 19 апреля 75 года. НАШИМ МИНИСТРАМ ЗА РУБЕЖОМ дано указание заверять ИНОСТРАННЫЕ ДВОРЫ, что, несмотря на искусные и коварные представления эмиссаров британского двора об обратном, Конгресс и народ Америки полны решимости поддерживать свою независимость при любых обстоятельствах. Это было сделано до недавнего успеха в Джерси, о котором Вы, несомненно, получили известия до того, как это письмо дойдет до Вас. Я теперь думаю, что Британия скоро будет выглядеть крайне жалко в Америке и Европе — но мы все еще должны приложить максимум усилий. Прошу, пусть наборы, требуемые от нашего штата, будут проведены со всей возможной поспешностью. С этой оказией Вы получите резолюцию, дающую широкие полномочия генералу Вашингтону на ограниченный срок. Это стало, на мой взгляд, необходимым. Намек, который я дал Вам некоторое время назад, я все еще считаю очень важным. Генерал Гейтс прибыл сюда вчера. Я беседовал с ним об этом. Он сказал мне, что у него возникла эта идея раньше и он желает, чтобы мера была [опробована]. Это требует секретности и поспешности. Подполковник Стюарт отправится завтра с указаниями следовать до Бостона, чтобы закупить артиллерию и другие припасы, если их нельзя будет достать в другом месте. Он адъютант генерала Гейтса и очень способный. Я хотел бы, чтобы Вы обратили на него внимание.

Но меня сейчас зовут. Прощайте, мой друг,

Регина Азусена razucena@gis.net

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том II, стр. 225, 226; черновик находится в бумагах Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР В МЭРИЛЕНДЕ, 2 января 1777 г.

ДОРОГОЙ СЭР, — Исключительно из заботы о Вашей безопасности я воздерживался от продолжения с моей стороны той переписки, которую Вы были любезны поддерживать в течение нескольких лет. Я очень хорошо знаю, что Ваше признание и горячая приверженность делу справедливости и истины сделали Вас крайне ненавистным для злобы британского короля и его министров; и что письмо, написанное ревностным защитником этого дела и адресованное Вам, пока Вы были в их власти, навлекло бы на Вас гнев этого жесточайшего и мстительного двора. Но я не могу упустить эту возможность написать Вам после столь долгого молчания, чтобы заверить Вас, что я от всего сердца занят, согласно моим скромным способностям, поддержкой прав Америки и человечества.

В своем последнем письме Вам почти два года назад я рискнул высказать свое мнение, что если британские войска, находившиеся тогда в Бостоне, попытаются выступить во враждебной манере, это, несомненно, приведет к полному и вечному разделению двух стран. Это они и сделали в очень короткое время; и великое событие с тех пор свершилось, действительно скорее, чем я ожидал, хотя и не так скоро, на мой взгляд, как по справедливости могло бы, и по здравой политике должно было бы. Но в нашей природе есть робость, которая мешает нам занять решительную позицию в критическое время, и очень немногие обладают достаточной стойкостью, чтобы сказать тирану, что они полны решимости быть свободными. Наша задержка была опасна для нас, но она сопровождалась большими преимуществами. Она предоставила миру доказательство того, что, будучи угнетенными и оскорбленными, мы очень хотим дать Британии возможность увидеть себя и исправить свои собственные ошибки. Мы сейчас боремся в острой схватке; уповая на то, что праведные небеса не будут смотреть равнодушным взором на дело, столь явно справедливое и столь важное для человечества.

Теперь вас призывают действовать на еще более широком поприще. Продолжайте, мой друг, прилагать усилия во имя свободы и добродетели. Вы уже удостоились похвалы добродетельных людей и можете быть уверены в благосклонности небес.

Ваш брат, г-н Р. Г. Ли, подробно расскажет вам о наших делах в Америке; мне же остается лишь добавить, что я ваш глубоко преданный друг,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 8 января 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я уже несколько раз ссылался на намек, который сделал вам не так давно, и который не счел благоразумным повторять, опасаясь, что мои письма могут быть перехвачены. Я по-прежнему придерживаюсь того же мнения о важности этого дела, но, проведя этот вечер с генералом Гейтсом и обсудив с ним этот и другие вопросы, мы пришли к выводу о более надежном способе его осуществления, чем тот, что я предлагал вам. Поэтому я прошу, если вы уже сообщили об этом кому-либо из наших друзей, обязать их хранить строжайшую тайну, и пусть об этом забудут, пока результат не станет известен всему миру.

Я очень рад узнать, что войска Новой Англии сыграли столь значительную роль в недавних боевых действиях в Джерси. Генерал Гейтс очень высоко отзывается о милиции, которую вы прислали ему прошлой осенью. Он всячески хвалит их рвение к нашему делу и, в частности, их готовность остаться на службе после истечения срока их призыва в ноябре, и говорит мне, что дал им почетную отставку. У меня нет удовольствия быть знакомым с генералом Брикетом, но он упоминает его как достойного и хорошего офицера.

Мы получили и другие добрые вести из нашей армии, которым верят, хотя они еще не подтверждены официально. Я искренне верю, что вторжение врага в Джерси в конечном итоге обернется нам на пользу, и что эта кампания завершится славно для нашей стороны; я никогда не буду чрезмерно оптимистичен в своих ожиданиях, ибо знаю, что исход войны непредсказуем, но в нашей армии, кажется, появился дух предприимчивости, который я давно хотел видеть и без которого мы не могли бы ожидать великих свершений. Тот же дух предприимчивости проявляется и здесь. Мы совершили то, на что месяц назад я не смел бы возлагать ни малейшей надежды. Этот курьер доставит в Совет резолюцию, которая, как я полагаю, будет доведена до вашего сведения. В своем следующем письме я приведу вам весьма вескую и убедительную причину, почему она не сообщается ВАМ в этом письме. Мы понимаем, что, судя по обращению врага с генералом Ли, существует замысел считать его дезертиром и лишить жизни. Конгресс поручил генералу Вашингтону уведомить Хау, что если таково его намерение, то пять гессенских полевых офицеров, находящихся сейчас в наших руках, вместе с подполковником Кэмпбеллом будут задержаны и принесены в жертву в качестве искупления за его кровь, если дело дойдет до такой крайности; и эта резолюция, по моему мнению, будет исполнена в полной мере.

Прощайте,

ДЖОНУ АДАМСУ.

[Джон Адамс, Сочинения, том IX, стр. 448-450.]

BALTIMORE, 9 January, 1777.

Я каждый день в течение последнего месяца с нетерпением ожидал удовольствия увидеть вас здесь, но теперь начинаю подозревать, что вы не намерены оказывать нам помощь лично. Поэтому я сделаю все, что в моих силах, чтобы привлечь вашу эпистолярную помощь. Вы будете получать мои письма при каждой возможности, и, смею сказать, вы будете настолько любезны, что ответите хотя бы на некоторые из них.

В одном из своих писем нашему другу Уоррену я привел наилучшую причину, какую мог, для внезапного переезда Конгресса в это место. Возможно, он сообщил ее вам. Признаюсь, это было не по душе, но с тех пор я изменил свое мнение, поскольку мы сделали больше важных дел за три недели, чем сделали бы, как я полагаю, в Филадельфии за шесть месяцев. Будучи членом Конгресса, вы имеете право знать обо всем, что было сделано; но я не смею доверять это бумаге в то время, когда надежная доставка писем стала столь ненадежной. Об одном я очень хочу сообщить вам, потому что знаю, что это доставит вам большое удовлетворение. Если вы припомните наш разговор в Нью-Хейвене, я полагаю, вы поймете меня, когда я скажу, что к ОДНОМУ МЕСТУ мы добавили четыре и увеличили число лиц с ТРЕХ до шести. Я ненавижу этот темный, таинственный стиль письма, но того требует необходимость.

Вы слышали о пленении генерала Ли. Конгресс поручил генералу Вашингтону предложить шесть гессенских полевых офицеров в обмен на него. Есть подозрение, что враг решил считать его дезертиром, предать военному суду и лишить жизни. Отдано распоряжение заверить генерала Хау, что пять из этих офицеров, вместе с подполковником Кэмпбеллом, будут задержаны, и все они получат ту же меру, что будет применена к нему. Эта резолюция, безусловно, будет исполнена.

Сегодня мы приняли рекомендацию Совету штата Массачусетс-Бэй весьма важного характера. Она будет отправлена с этим курьером в Совет, к которому я отсылаю вас для ознакомления с ней.

Наши дела во Франции и Испании выглядят многообещающе, и мы приняли меры, чтобы поставить их на достойную основу в других частях Европы; и я буду слишком льстить себе, если мы не добьемся успеха.

Продвижение врага через Джерси огорчило меня безмерно; но я думаю, что в конечном итоге мы извлечем из этого выгоду. Мы уже разбили часть их армии при Трентоне, и прилагаемая газета даст вам более подробный отчет, которому мы верим, хотя он еще не подтвержден. Недавнее поведение жителей Джерси объясняется действиями некоторых их лидеров, которые вместо того, чтобы направлять и воодушевлять, самым постыдным образом дезертировали. Когда они нашли лидера в лице храброго полковника Форда, они последовали за ним с готовностью. С ними обращались с дикой жестокостью гессенцы, но, полагаю, еще более жестоко — британцы. После того как с ними бесчеловечно обращались, не щадя ни пола, ни возраста, и разграбили все, что у них было, без малейшей компенсации, лорд Хау и его брат (ныне сэр Уильям, кавалер ордена Бани) соизволили предложить им защиту для свободного пользования их имуществом.

Вы видели полномочия, которыми наделен генерал Вашингтон на ограниченный срок. Конгресс очень внимателен к северной армии, и принимаются меры, чтобы эффективно снабдить ее всем необходимым этой зимой для следующей кампании. Генерал Гейтс здесь. Как нам сделать его главой этой армии?

Мы собираемся создать советы по вопросам войны, артиллерийского снаряжения, флота и казначейства, а также торговую палату, каждый из которых будет состоять из джентльменов, не являющихся членами Конгресса. Благодаря этому, я надеюсь, наши дела будут вестись более систематично, быстро и эффективно.

Поступали большие и серьезные жалобы на злоупотребления в департаменте генерального директора в обеих наших армиях; некоторые, полагаю, без оснований, другие — с излишними основаниями. Я не сомневаюсь, что как только комитет представит отчет, что ожидается сегодня, и Морган, и Стрингер будут смещены, как, я считаю, они того заслуживают.

К восьмидесяти восьми батальонам, приказанным к формированию, должны быть добавлены шестнадцать, что вместе с шестью, которые должны быть сформированы на континенте в целом, составит сто десять, помимо трех тысяч кавалеристов, трех артиллерийских полков и роты инженеров. Мы можем ожидать пятьдесят или шестьдесят тысяч врагов в июне следующего года. Их замысел по-прежнему будет состоять в том, чтобы покорить упорные штаты Новой Англии. Предполагалось, что Карлтон будет зимовать в Олбани, Хау в Нью-Йорке, а Клинтон на Род-Айленде, чтобы с подкреплениями весной они могли быть готовы атаковать Новую Англию со всех сторон. Я надеюсь, что будут использованы все возможные методы для ускорения новых наборов, и что укрепления в гавани Бостона будут в полной готовности. Многое будет зависеть от нашего усердия этой зимой.

Внимание Конгресса также обращено на юг. Форты Питт и Рэндольф должны быть гарнизонированы, а провизия заготовлена на шесть месяцев для двух тысяч человек. По последним сведениям из Южной Каролины, мы проинформированы, что недавние прибытия снабдили их всем необходимым для обороны.

Я писал в большой спешке и имею время лишь добавить, что я, с искренним уважением к вашей супруге и семье, сердечно ваш друг,

P. S. Доктор Морган и доктор Стрингер уволены без указания причин, что Конгресс имел право сделать, так как они занимали свои должности по усмотрению. Истинная причина, как я полагаю, заключалась во всеобщем отвращении и опасности потери армии, вытекающей из этого.

________________________________________________________________ 1Доктор Джон Морган, генеральный директор, и доктор Сэмюэль Стрингер, директор госпиталей в северном департаменте, были смещены с должностей 9 января Континентальным конгрессом.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 16 января 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР/

Мы получили через г-на Уильямса письмо от Совета штата Массачусетс-Бэй с просьбой о выделении денежной суммы для выплаты вознаграждений войскам, которые должны быть сформированы в этом штате. Соответственно, триста тысяч долларов заказаны для этой цели, которые будут пересланы казначею, как только это можно будет удобно сделать.

Я замечаю, что наша Ассамблея сделала необходимым присутствие трех своих делегатов и их согласие в мнении, прежде чем голос нашего штата может быть принят по любому вопросу в Конгрессе. Я хотел бы, чтобы было иначе. Только трое ваших делегатов присутствуют сейчас. Так может случиться и в другое время. Один из них может заболеть; он может быть в комитете или по необходимости отсутствовать по общественным делам; в этом случае наш штат не будет эффективно представлен. Пока я пишу за столом, г-н Джерри по необходимости занят делами общества дома, и двое присутствующих не могут выразить мнение штата по вопросу, стоящему сейчас перед Конгрессом. Если бы присутствовали все трое, один несогласный мог бы контролировать двух других настолько, чтобы заставить их молчать, когда ставится вопрос. Действительно, Ассамблея увеличила число делегатов до семи. Но я подчиняюсь этому вопросу, как и подобает, моим начальникам.

Майор Хоули и другие мои патриотичные соратники, живы ли они и здоровы? Я не получил ни строчки ни от одного из них, за исключением моего достойного друга г-на Натаниэля Эпплтона, чье письмо я подтвержу ему при первой возможности. Мои друзья, конечно, не могут думать, что я могу справиться с трудной работой, возложенной на меня здесь, без их совета и помощи. Я не знаю, собираетесь ли вы когда-нибудь написать мне снова. Заверьте майора от моего имени, что еще несколько его «РАЗБИТЫХ НАМЕКОВ» будут мне весьма полезны.

Вы не можете себе представить, как я доволен духом, который проявила наша Ассамблея. Они, кажется, привели в движение каждый округ. Это предвещает в моем сознании, что будет сделано что-то великое. У меня не было, с тех пор как началась эта борьба, таких счастливых чувств, как сейчас. Я начинаю предвкушать установление мира на таких условиях, каких должны требовать независимые штаты; и я даже сейчас обдумываю, какими средствами добродетель моих соотечественников может быть обеспечена на века вперед. Добродетель, которая является душой республиканского правительства. Но будущие события, как я узнал по опыту, неопределенны; и может вскоре произойти какое-то неудачное обстоятельство, которое может оказаться печально унизительным для меня. Но никакое такое обстоятельство не может лишить меня удовольствия, которое я испытываю, видя вдалеке восходящую славу этого нового мира. Прощайте, мой друг. Поверьте, что я искренне ваш,
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МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 29 января 1777 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ

Вчера я имел удовольствие получить два письма от вас с тем же курьером, датированные 9 и 22 декабря. А только что мне доставили письмо от моего друга г-на Брэдфорда, датированное 13-м числом этого месяца, в котором я извещен, что вы были тогда в добром здравии и бодром духе. Если бы вы не сказали мне, что написали мне шесть писем с тех пор, как я покинул Бостон, я бы заподозрил, что вы не очень-то следите за курьерами, которые едут в эту сторону. Я получил пока только четыре из них. Остальные, возможно, попали в руки лордов-ЗАЩИТНИКОВ Америки. Есть один способ, которым вы, вероятно, можете возместить мне потерю, и это — писать чаще. Уверяю вас, для меня не составило бы труда получить полдюжины писем от вас за один раз.

Вы пишете мне, что были сильно встревожены, услышав, что армия генерала Хау движется на Филадельфию. Я давно знаю, что вы обладаете большой твердостью духа. Но вы женщина, и следует ожидать, что вы время от времени будете проявлять робость, столь естественную для вашего пола. Я благодарю вас, дорогая моя, от всего сердца за теплоту чувств, которую вы выражаете по этому поводу, за вашу тревогу о моей безопасности и ваши молитвы к Богу о моей защите. Человек, который добросовестно исполняет свой долг, всегда будет защищен этим Праведным и всемогущим Существом, и когда он закончит свою работу, он получит щедрую награду. Я ни в чем не убежден больше, чем в том, что мой долг — противостоять изо всех сил замыслам тех, кто хотел бы поработить мою страну; и с Божьей помощью я полон решимости противостоять им, пока их замыслы не будут сорваны или пока меня не призовут покинуть сцену жизни.

Я рад слышать, что зима была в значительной степени столь благоприятной в Новой Англии, потому что это должно было уменьшить... было увеличено... бедные, в Священном Писании сопряжены с тем, кто УГНЕТАЕТ их. Будьте согреты и будьте одеты, без предоставления необходимых средств, — это лишь холодное утешение для несчастных. Я рад, что вы дали приют миссис А., которой негде было преклонить голову. Она заслуживала вашего внимания, и она более чем вознаградила вас за это, будучи, как вы говорите, БЛАГОДАРНОЙ. Всякий раз, когда вы видите бедного человека благодарным, вы можете быть уверены, что если бы он был богат, он был бы милосерден. Мы, однако, не должны искать наград в этой жизни за дела милосердия, а скорее подражать всеблагому Существу, о котором, если я не ошибаюсь, сказано в Писании, что Он делает добро злым и НЕБЛАГОДАРНЫМ. Действительно, нет такой вещи, как бескорыстная доброжелательность среди людей. Себялюбие и общественное, как говорит нам Поуп, — одно и то же. По-настоящему милосердный человек разделяет чувства несчастных, где бы он ни видел объект, и он избавляет себя от страданий, избавляя других.

Я глубоко опечален потерей, которую мы понесли в связи со смертью г-на Чекли. Из описания характера и степени его болезни, которое вы мне дали, я заключаю, что он должен был умереть к этому времени. Он был действительно ценным родственником и другом. Вы недавно слышали что-нибудь от вашего брата на Сент-Эстатиусе?

У нас здесь нет новостей. События, которые происходят в Джерси, должны быть известны в Бостоне раньше, чем вы сможете узнать о них из этого места. Есть слух, что отряд милиции Джерси столкнулся с большим отрядом врага, убил около двадцати и взял в плен большее число, помимо пятидесяти трех фургонов и провизии. Этому верят. Также говорят, что генерал Хит взял форт Вашингтон. Если это так, мы скоро получим подтверждение новостей...

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

BALTIMORE Feb. 1, 1777

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР/

Протоколы комитетов четырех штатов Новой Англии были зачитаны в Конгрессе и сейчас находятся на рассмотрении комитета полного состава. Их очень хвалят как спасительные и мудрые. Я слышал, что один из ваших делегатов на этом съезде написал длинное письмо своему другу и доверенному лицу здесь, и, услышав шепот, что штат Массачусетс не одобряет эти протоколы, я был вынужден спросить об этом джентльмена, получившего письмо. Он подтвердил это и сказал, что не только торговые, но и земельные джентльмены в Палате представителей решительно против этого. Я умолял его показать мне письмо, но он отказался в своего рода раздражении, сказав мне, что это частное письмо, и оставив меня гадать, был ли я действительно дерзок, прося взглянуть на его письмо, или же содержание его было таково, что мне не следовало его видеть. Вы легко поймете, в каком положении должен находиться человек здесь, который, не получив сам никаких сведений о настроениях своих избирателей, вынужден тщетно спрашивать другого, на каких принципах они не одобрили меру, если они действительно ее не одобрили, о чем его призывают высказать собственное мнение. Вы можете видеть, мой друг, из этого примера необходимость того, чтобы вы писали мне чаще. Когда мне сказали по вышеупомянутому случаю, что я буду иметь право видеть письма другого, когда буду расположен показать те, которые получаю сам, я мог бы правдиво сказать, что едва ли получал какие-либо. Только два ОТ ВАС за период почти в четыре месяца. Но у меня нет прав на ваши любезности, как бы я их ни ценил, если только, возможно, не на основании того, что я не упустил ни одной возможности написать вам. Ваше упущение даже подтвердить получение моих писем я мог бы, конечно, истолковать как молчаливый намек на то, что они неприятны вам, но я не поверю в это, пока не увижу это под вашей собственной рукой. Пока я пишу, ваше очень приятное письмо принесено мне г-ном Ловеллом. Вы в нем говорите, как всегда говорили, языком моей души. Г-н Адамс говорит мне, что вы президент Военного совета; поэтому я побужден взять назад то, что только что сказал, что вы можете истолковать как подразумеваемое порицание за то, что вы не писали мне чаще. Я уверен, что у вас должно быть много дел в руках. Я, однако, не сожалею, слыша это, при условии, что ваше здоровье не пострадало от этого. Я молю Бога сохранить здоровье вашего тела и бодрость вашего духа. Мы должны радостно отказывать себе в домашнем счастье и сладком спокойствии частной жизни, когда наша страна требует наших услуг. Позвольте мне намекнуть вам на мое мнение, что это было бы экономией для нашего штата в плане снабжения, если бы Военный совет поручал грузы, которые они заказывают здесь, купцу с хорошей репутацией, а не капитану судна — возможно, могут быть исключения, но у меня есть основания думать, что груз, который прибыл около двух недель назад, состоящий в основном, как мне сказали, из рома и сахара, был продан по крайней мере на 30% дешевле, чем он мог бы выручить, если бы был под руководством лица, знакомого с местом, а мука закупается лицом, которое купило груз, по неограниченной цене. Я убежден, что если бы вы предыдущим письмом распорядились закупить груз здесь, вы могли бы получить его на 20% дешевле. Если Совет будет моего мнения, я не знаю джентльменов, которых я рекомендовал бы более охотно, чем г-д Сэмюэля и Роберта Пёрвиансов — они купцы с хорошей репутацией, честные и рассудительные люди, и горячо привязаны к нашему всеважному делу. Но я выхожу из своей линии, когда касаюсь торговли, это предмет, который я никогда не понимал. Прощайте, мой дорогой друг. Поверьте, что я ваш,

P. S. Я забыл сказать вам, что, представившись удобный случай, я внес в Конгресс предложение, чтобы старший сын нашего покойного друга генерала Уоррена был усыновлен Континентом и воспитан за государственный счет. Предложение было приятно всем, и назначен комитет для подготовки резолюции. Также предложены памятники в память о нем и генерале Мерсере, чей младший сын также должен быть усыновлен и воспитан. Но эти вещи я не хотел бы пока делать достоянием гласности.

СЭМЮЭЛЮ КУПЕРУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 4 февраля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я посылаю вам прилагаемую речь для вашего развлечения. Одно или два замечания, вы заметите, сделаны по ней. Есть место для многих других. Я хотел бы, чтобы было задействовано какое-нибудь изобретательное перо. Борьба с Америкой, кажется, теперь признается британским монархом «трудной». Я думаю, он сильно обманывает себя, если не ожидает, что она будет еще труднее. Действительно, он видит это; ибо мы должны, говорит он, «ВО ВСЯКОМ СЛУЧАЕ готовиться к другой кампании». «Если их измене позволят пустить корни, много зла вырастет из этого — для нынешней системы ВСЕЙ Европы». Здесь мы имеем авторитет короля (не очень мудрого, признаюсь), чтобы утверждать, что война между Британией и Соединенными Штатами Америки повлияет на баланс сил в Европе. Не будут ли разные державы принимать разные стороны, чтобы приспособить баланс к своим разным интересам? «Я использую все СВОИ УСИЛИЯ, чтобы примирить несчастные разногласия между двумя соседними державами». Если он все еще ИСПОЛЬЗУЕТ свои усилия, кажется, разногласия еще не улажены. — «Я продолжаю получать ЗАВЕРЕНИЯ в дружбе от нескольких дворов в Европе» — Но он добавляет: «Целесообразно, чтобы мы были в достойном состоянии ОБОРОНЫ дома». Если у него есть такие заверения в продолжении дружбы в Европе, почему так целесообразно в это время быть в достойном состоянии обороны дома? Конечно, он не может думать, что АМЕРИКАНСКИЙ флот еще настолько грозен, чтобы требовать этой осторожности. Или он наконец стал достаточно мудрым, чтобы следовать старому доброму правилу: В МИРЕ ГОТОВЬСЯ К ВОЙНЕ. — Добавляя «НЕСМОТРЯ НА» к своей «справедливой перспективе» и будучи явно сильно прижат «нынешним положением дел» в Америке, я прихожу к выводу, что он смотрит на свои «заверения в ДРУЖБЕ» как на простые комплименты двора; и что он сильно опасается, что ссора, в которую он погрузил себя с Америкой, вызвала любопытство и бдительность у некоторых держав Европы, что произведет обратный эффект. Я с очень большим уважением,

Ваш верный друг и покорный слуга,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

BALTIMORE Feb 10, 1777

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я прошу позволения приложить мой отчет о расходах с 26 апреля 1775 года по 27 августа 1776 года на сумму...



Я намеревался представить его Палате представителей, когда был в последний раз в Новой Англии, но внезапный роспуск Генеральной ассамблеи в сентябре прошлого года и моя спешка в подготовке к поездке сюда после ее заседания снова в октябре помешали мне сделать это.

Когда я выехал из Лексингтона после памятной битвы там, у меня была с собой только одежда на спине, которая была очень изношена, та, которую я приготовил для себя, была тогда в Бостоне, и было вне моих сил в то время вернуть ее. Поэтому я был вынужден нести чрезвычайные расходы, чтобы появиться с каким-то подобием приличия в одежде и белье после моего прибытия в этот город, что, я думаю, делает разумным начисление счетов Баррилса Леонарда и Стиллса в моем отчете.

Возможно, необходимо сказать что-то о расходах на наем лошадей в последней статье. Когда я уезжал из Уотертауна в сентябре 75-го, две лошади были переданы мне из общественной конюшни для меня и моего слуги по приказу достопочтенного Совета. Они были очень худыми, когда я взял их, и обе устали в дороге, как вы увидите в моем отчете. Одна из них впоследствии умерла в Филадельфии, что вынудило меня купить другую в этом месте, и с этой лошадью я вернулся в Бостон прошлой осенью. То, что она является моей собственностью, будучи купленной без расходов для моих избирателей, я думаю, дает мне справедливое право сделать начисление за наем лошади, которое оставлено для внесения в разумной сумме. Г-н А. говорит, что он вынужден платить семь фунтов 10 шиллингов за наем каждой из своих лошадей до Филадельфии.

Я сочту за услугу, если вы представите отчет достопочтенной Палате и ознакомите комитет, которому он может быть передан, с причинами вышеупомянутых расходов, и сделаете любые другие пояснения, которые вы сочтете необходимыми. У миссис А. есть ваучеры, к которой я прошу вас обратиться за ними лично, прежде чем вы представите отчет. Я желаю, чтобы он был урегулирован, как только Палата сможет удобно уделить этому внимание. Если пособие за мои услуги рассматривается в то же время, пожалуйста, будьте проинформированы, что я выехал из Лексингтона или Вустера 26 апреля 75-го и вернулся 14 августа следующего года. И снова я выехал из Уотертауна 1 сентября 75-го и вернулся в Бостон 27 августа 76-го.

Я побеспокоил вас этим посланием о найме лошадей и магазинных товарах в то время, когда, без сомнения, ваше внимание привлечено к делам величайшей важности для нашей страны. Извините меня, мой дорогой друг, на этот раз, и будьте уверены, что я ваш преданный,





УОЛТЕРУ СТЮАРТУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 12 февраля 1777 г.

СЭР

Я получил через г-на Бэбкока ваше письмо, датированное Ливаном 23 января, сообщил о нем Комитету и впоследствии представил его на рассмотрение Конгресса. Цена пушек в Солсбери настолько превышает ту, что установлена в контракте, заключенном Конгрессом с владельцами литейного завода в этом штате, что Конгресс счел правильным не разрешать ее, но поручил Комитету просить губернатора Трамбулла одолжить их, чтобы вернуть их или другие взамен них как можно скорее. Комитет написал соответственно; и я считаю необходимым уведомить вас о мнении Конгресса относительно цены пушек как можно скорее, чтобы вы могли руководствоваться этим в дальнейшем исполнении вашей комиссии. Я и т. д.

_________________________________________________________________ 1Коннектикут.

ДЖОНАТАНУ ТРАМБУЛЛУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 12 февраля 1777 г.

СЭР/

Комитет по делам в Северном департаменте, представив Конгрессу письмо, полученное от полковника Стюарта, который был послан ими согласно приказу Конгресса для закупки пушек, в котором он сообщает, что на литейном заводе в Солсбери есть количество пушек, которые губернатор и Совет Коннектикута готовы продать Континенту, но требуют цену в семьдесят фунтов законными деньгами за тонну для 18- и 9-фунтовых и восемьдесят фунтов законными деньгами за тонну для 6-, 4- и 3-фунтовых, является приказом Конгресса, чтобы вышеупомянутый Комитет написал губернатору Трамбуллу и проинформировал его о контрактах, заключенных Конгрессом, изложил ему ущерб, который это нанесет этим контрактам, и дурные последствия, которые должны последовать для Континента, если будет дана столь высокая цена за эти пушки, и просил его одолжить пушки, которые очень нужны для обороны Тикондероги, и заверил его, что Конгресс вернет их или другие взамен них как можно скорее.

Ваша Честь, пожалуйста, будьте проинформированы, что Конгресс заключил контракт с владельцами литейного завода в штате Мэриленд на 1000 тонн пушек от 32- до 4-фунтовых, которые должны быть доставлены в такой пропорции, как потребует Конгресс, по 36 фунтов 10 шиллингов за тонну, считая доллары по 7/6.

Ущерб, который будет нанесен этому контракту, если столь высокая цена будет сейчас дана за пушки в Солсбери, должен быть очевиден. Это будет примером для всех остальных требовать такие же цены; и более того, это может дать предлог тем, кто желает поводов для распространения ревности и раздора среди Соединенных Штатов, сказать, что штат Коннектикут в этом случае воспользовался нуждой Континента. Поскольку нет причин питать столь недостойное мнение об этом штате, мы искренне надеемся, что не произойдет никаких обстоятельств, которые могли бы удовлетворить склонности наших коварных врагов нанести вред нашему общему делу. Мы с величайшим уважением ваши покорные и очень покорные слуги.

_________________________________________________________________ 1Губернатор Коннектикута. 2Подписано Адамсом, Р. Г. Ли, У. Уипплом и Томасом Хейвордом.

ДЖОНУ ПИТТСУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 15 февраля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я удостоен вашего письма от 21 декабря, за которое я вам очень обязан. Я очень обеспокоен, слыша, что тори в Бостоне и Массачусетс-Бэй в последнее время стали наглыми и что не принимаются меры для подавления их наглости. Они самые ядовитые, и я придерживаюсь мнения, самые опасные враги Америки. Они, конечно, не появляются открыто с оружием, но они делают больше вреда тайно. Я очень опасаюсь, что они сильно действуют на предотвращение зачислений и причинение другого существенного вреда нашему делу. Если с ними не поступить должным образом, я убежден, общество очень скоро будет сильно сожалеть об этом упущении. Я не желаю ненужной суровости; но эффективные меры, и суровые, если другие недостаточны, чтобы предотвратить их пагубные советы и махинации, я думаю, должны быть приняты, и без всякого промедления. Это будет гуманность, проявленная к миллионам, которые находятся в большей опасности быть низведенными до рабства и нищеты этими негодяями, чем британскими и гессенскими варварами. Я не могу понять, почему не принят закон, объявляющий измену и другие преступления и должным образом наказывающий тех, кто виновен в них. Если заговор с целью смерти короля есть измена и достойна смерти, конечно, заговор с целью разорения государства заслуживает не меньшего наказания. У меня есть основания думать, что у вас есть число таких заговорщиков среди вас; и поверьте мне, вы скоро пожалеете об этом, если не примете меры против них в ближайшее время. Но позвольте мне спросить вас, мой друг, не видят ли некоторых из недавних адресантов, протестующих и ассоциаторов в кругах, в домах и за столами вигов? Нет ли оснований ожидать, что те, кто изгнал себя из страха перед справедливым возмездием своих соотечественников, будут приглашены добрым обращением тех, у кого есть равные основания опасаться этого возмездия, вернуться в лоно своей глубоко оскорбленной страны. Но мне не нужно добавлять больше. Поверьте, что я сердечно,

Ваш друг,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БАЛТИМОР, 16 февраля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Несколько дней назад была предпринята небольшая экспедиция под властью этого штата, при поддержке отряда континентальных регулярных войск, чтобы подавить тори в округах Сомерсет и Вустер на восточном берегу Чесапика, где они многочисленны и поднялись до большой степени наглости. Мы сегодня услышали слухи, что один из их главных, доктор Чейни, взят, и мы надеемся услышать о том, что дело эффективно сделано очень скоро. По моему мнению, гораздо больше следует опасаться тайных махинаций этих негодных людей, чем открытого насилия британских и гессенских солдат, чей успех был в значительной степени обязан помощи, которую они получили от них. Вы знаете, что тори в Америке всегда действовали по системе. Их штаб-квартира раньше была в Бостоне — в последнее время в Филадельфии. Они постоянно смущали общественные советы там и предоставляли разведку, советы и помощь генералу Хау. Их влияние распространено по всем Соединенным Штатам. Бостон имеет свою полную долю их, и все же я не слышу, чтобы были приняты меры для их подавления. Напротив, я проинформирован, что граждане стали настолько вежливы, что относятся к ним с признаками любезности и уважения. Может ли человек взять огонь в свою грудь и не обжечься? Ваши массачусетские тори общаются с врагом в Британии, а также в Нью-Йорке. Они дают и получают сведения, откуда они рано формируют суждение о своих мерах. Мне сказали, что они обнаружили воздух наглого триумфа на своих лицах и нахально наслаждались успехом сил Хау в Джерси, прежде чем это произошло. Действительно, мой друг, если меры не будут приняты в ближайшее время, и самые энергичные, чтобы выкормить эти пагубные сорняки, будет тщетно для Америки упорствовать в этой славной борьбе за общественную свободу.

Генерал Хау объявил о своих намерениях, что генерал Ли будет судим по законам ЕГО страны. Так что он считается дезертиром из британской армии. Вы знаете резолюцию Конгресса относительно этого дела. Это мое мнение, что подполковник Кэмпбелл должен быть немедленно обеспечен. Он должен быть задержан как тот, над кем должно быть совершено возмездие. Поверили бы вы, что после шокирующей бесчеловечности, проявленной к нашим соотечественникам в Джерси, грабежа домов, жестокого избиения стариков, насилования девиц, убийства пленных в холодной крови и систематического голодания множества пленных под его собственными глазами в Нью-Йорке, этот гуманный генерал полностью отрицает даже свое подмигивание трагедии и допускает, что несколько случаев могли произойти, которые скорее должны быть оплаканы.

Конгресс сейчас занят рассмотрением отчета объединенного комитета восточных штатов. Любопытные дебаты возникли по этому предмету, о которых у меня нет времени сейчас упоминать. Я объясню это вам в моем следующем письме.





Прощайте, мой друг,

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 19 марта 1777 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ

Я писал вам с последней почтой и полон решимости писать с каждой почтой, а также другими возможностями. Если мне нечего больше сказать вам, я льщу себя надеждой, что вы будете довольны, когда я буду иметь возможность сказать вам, как я сейчас делаю, что я в добром здравии и бодром духе. Я должен напомнить вам, что последнее письмо, которое я получил от вас, датировано 26 января. Я в ежедневном ожидании получения другого. Вы не представляете, с каким удовлетворением я читаю ваши письма. Я желаю поэтому, чтобы вы не упускали возможности писать мне с почтой, если другие безопасные возможности не представляются.

Вчера мы получили очень приятное письмо от доктора Франклина, датированное в Нанте (во Франции) 8 декабря. По этому письму вещи предстают в очень благоприятном свете для Америки в этом королевстве. Общая война считалась неизбежной. Разногласия между Испанией и Португалией не были улажены, хотя британский монарх (как он говорит своему парламенту) использовал свои усилия для этой цели. Пассажиры говорят нам, что это решение двора Франции предотвратить приход русских войск в Америку, и что генерал Хау не может ожидать никакого подкрепления иностранных наемников в этом году. Это, однако, мудрость Америки готовиться к самым грозным атакам. Я с сожалением сообщаю вам, что судно, которое принесло нам эти сведения, было взято около мысов Делавэра, имея на борту товары, принадлежащие Континенту, на какую сумму — еще не установлено. Мы должны ожидать несчастий и нести их. Я не сомневаюсь, что эта борьба закончится установлением американской свободы и независимости.

Я недавно получил два письма от моего сына. Он пишет мне, что он в добром здравии. Дела департамента, в котором он находится, скоро будут урегулированы по новому плану, когда его друзья здесь говорят, что он будет обеспечен. Я сказал ему, что он должен ожидать не извлекать никакой выгоды в плане продвижения по службе от своей связи со мной, ибо хорошо известно, что я всегда был против рекомендации сыновей или кузенов. Тем не менее, я далек от того, чтобы быть безразличным к нему. Я чувствую привязанность отца. Это дает мне невыразимое удовольствие слышать, как хорошо о нем говорят. Я надеюсь, что я не, действительно у меня нет оснований думать, что я польщен и обманут.

В предыдущем письме вы сообщили, что наш ценный брат г-н Чекли был опасно болен и его жизнь была безнадежна. Я не слышал ничего о нем с тех пор, хотя я спрашивал людей, которые приехали из Провиденса. Мой достойный друг полковник Хеншоу, вы говорите мне, все еще живет, вопреки ожиданию его врача и друзей. Я не обещал себе удовольствия когда-либо увидеть его снова в этом мире, когда я покинул Бостон. Но г-н Чекли был на много лет моложе и в высоком здоровье, когда я посетил его в Провиденсе.

Мне сказали, что закон, недавно принятый в нашем штате, сопровождался дурными последствиями, и что жители Бостона были в опасности быть голодными из-за нехватки необходимых предметов жизни из страны; но письмо, которое я только что получил от друга, на которого я сильно полагаюсь, заверяет меня, что он, вероятно, ответит на хорошие цели, предназначенные. Молю, дорогая моя, дайте мне знать, живете ли вы согласно вашим собственным желаниям. Я очень обеспокоен относительно вас. — Скажите моей дочери и сестре Полли, что я ежедневно думаю о них. Помните меня каждому из моей семьи и другим друзьям. Я

Ваш преданный

После прочтения прилагаемого, вы запечатаете и отправите его мисс Сколлей.



ДЖОНУ СКОЛЛЕЮ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 20 марта 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР/

Я должен подтвердить вашу любезность от 22 февраля, которую я получил несколько дней назад. Акт о регулировании цен, вы говорите мне, сделал большое потрясение, особенно в Бостоне. Я чрезвычайно сожалею, слыша, что разногласия должны возникнуть в сообществе, примечательном своим общественным духом, и которое до сих пор объединенными усилиями отдельных лиц неоднократно делало существенные услуги в поддержку свобод Америки. Действительно ли это правда, мой друг, что «самоотречение — это добродетель, редко встречающаяся среди вас»? Какое большое изменение за несколько лет! Самоотречение граждан Бостона, их терпение и долготерпение под жестоким угнетением портового акта было удивительным как для их друзей, так и для их врагов. Их твердость и решимость в этом суровом конфликте, и бодрость, с которой они перенесли потерю всего, чем общественная свобода должна была страдать от их подчинения, будут переданы в их честь в беспристрастной истории. Бог запретит, чтобы они так скоро забыли свои собственные щедрые чувства к обществу и друг к другу, чтобы поставить личный интерес в конкуренцию с интересом великого сообщества. Страна и город, вы говорите мне, взаимно жалуются друг на друга. Я хорошо помню, что это была уловка наших общих врагов разжигать такие разделения, но социальными интервью комитетов корреспонденции и другими средствами привязанности города и страны были примирены. Действительно, нет времени для гневных споров. Пока общественная свобода в опасности, и все, что священно, под угрозой, люди должны, если когда-либо, быть в идеальном хорошем настроении. В такое время граждане не должны быть чрезмерно обеспокоены своими отдельными интересами. Должно быть скорее соревнование, чтобы превзойти друг друга в своих усилиях для безопасности нашей страны. Признаюсь, я недостаточно проинформирован, чтобы составить суждение для себя о полезности акта в каждой детали. Возможно, было бы лучше, если бы те необходимые предметы жизни, для снабжения которых вы зависите от южных колоний, были поставлены на равных с другими импортными товарами. Поскольку цена муки, например, не ограничена в этих штатах, я не могу видеть, как она может быть установлена по определенной ставке в Новой Англии без опасности причинения вреда импортеру или полного предотвращения необходимого снабжения хлебом. Комитеты средних штатов, мне сказали, сейчас встретились, и если они согласятся регулировать цены на свою продукцию, это может дать возможность нашей Генеральной ассамблее установить их по таким ставкам, чтобы позволить купцам снабжать город без убытка для себя.

Я наблюдаю то, что вы написали относительно снабжения армии вашей мануфактурой. Такие дела вне моей линии, но вы можете заверить себя, что я буду стремиться продвигать ваш интерес, насколько это будет в моей власти, ибо я,

Ваш искренний друг,

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 1 апреля 1777 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ

Я писал вам на позапрошлой неделе с почтой, а с тех пор через г-на Воуза из Бостона. Я желаю услышать о том, что вы получили оба эти письма, особенно последнее, по причине, которая должна быть очевидна вам, если вы видели его содержание.





Мы получили важные известия из Нью-Гэмпшира о прибытии судна из Франции, доставившего около двенадцати тысяч единиц стрелкового оружия, большое количество пороха и прочее. Поздравляю мою страну с этим событием. На этом же судне я получил письмо от моего глубокоуважаемого друга А. Л. Я процитирую вам некоторые отрывки из его письма, поскольку помню, с каким удовольствием вы читали те, что я получал от него ранее, и потому что полагаю, что дух, в котором он пишет, и сведения, содержащиеся в его письме, доставят удовлетворение вам и кругу наших друзей. «Несомненно, — говорит он, — что мир в Европе висит на паутине. Несомненно, что, за исключением Португалии и России, вся Европа желает нам успеха. Порты Франции, Испании и Средиземноморья открыты для нас на условиях нейтралитета. Мы уже получили в этой стране добровольную помощь, которая позволит нам ускорить и увеличить запасы, необходимые для вашей обороны». Под добровольной помощью он подразумевает добровольный заем денежной суммы во Франции без процентов, который должен быть выплачен, как только это станет удобно после установления мира. Вы, возможно, теперь вспомните, что я писал вам из Балтимора в декабре прошлого года. Думаю, мы скоро пожнем счастливые плоды решений, принятых тогда Конгрессом. Мой друг сообщает мне: «С удовольствием возобновляю переписку, которая так долго прерывалась из-за особого положения дел». Его письмо датировано Парижем, 21 января. Я же написал ему 2-го числа того же месяца, будучи полностью уверенным, что мое письмо, если не случится непредвиденного, застанет его на месте. Тогда я заметил ему, что наша страна призвала его к деятельности на более широком поприще. Вскоре после этого он сообщает мне, что «повиновался призыву Конгресса на НЕПОСРЕДСТВЕННУЮ СЛУЖБУ нашей стране». О том, что это за служба, наши друзья могут догадаться. Вы можете заверить их, что дела чисто коммерческого характера не входят в сферу ЕГО дарований. В своем письме я отмечаю, что наша страна сейчас переживает суровый конфликт, уповая на то, что праведное Небо никогда не посмотрит равнодушным взором на дело, столь явно справедливое и столь важное для человечества. В своем письме он с духом предсказания говорит мне: «Когда с римской стойкостью и великодушием мы отказываемся вести переговоры с Ганнибалом у наших ворот, он смотрит вперед, к римскому величию». Я убежден, что эти Соединенные Штаты никогда не будут вести переговоры с какой-либо державой, которая не признает их независимость. Жители Бостона, которые до сих пор играли столь бескорыстную и патриотическую роль, несомненно, будут и впредь поддерживать это важнейшее дело. Америка уже заслужила аплодисменты добродетельных и храбрых. Если мы не будем изменять самим себе, мы можем быть уверены в благосклонности Небес. Как бы ни были готовы некоторые державы Европы помочь нам в этой славной борьбе, в конечном итоге для нас будет лучше, если мы сможем спасти себя собственными усилиями. Наши страдания, конечно, будут сильнее, если нас предоставят самим себе, но чем дороже мы купим наши свободы, тем больше будем их ценить и тем дольше сохраним.

Вчера здесь был казнен несчастный человек за попытку склонить некоторых лоцманов к поступлению на службу к лорду Хау. Сначала его допросил Военный совет, а затем судил военно-полевой суд, который вынес смертный приговор. Лоцманы притворялись перед ним, что согласны, пока сделка не была заключена и он не дал им взятку. Затем они схватили его и заключили в тюрьму. Перед казнью все материалы дела были представлены на рассмотрение Конгресса, и приговор был утвержден. Улики против него были полными и ясными, но не более, чем его собственное признание. Он сказал, что находился в Нью-Йорке около месяца до того, как его разоблачили, и что его советником там был мистер Гэллоуэй, состоятельный человек и известный тори (лоялист) в этом штате, который прошлой зимой перешел на сторону врага. Нет сомнений, что здесь были и другие, кто тайно подстрекал и поддерживал его. Мне сказали, что некоторые рядовые лица исчезли после разоблачения этого человека.

Последние несколько дней здесь ходят слухи, что лорд Хау уехал в Англию, и некоторые считают это вероятным в связи с тем, что появилась новая прокламация, подписанная только Уильямом Хау.

Мне сообщили, что с генералом Карлтоном и его братом обошлись очень плохо и они крайне недовольны британским двором. Что лорд Джордж Сэквилл и все шотландцы ненавидят их, а они — его. Вы помните старую пословицу.





Боюсь, дорогая, я утомил ваше терпение письмом, целиком посвященным политическим вопросам. У меня есть время лишь сказать вам, что я по-прежнему здоров и бодр духом — поверьте мне

Ваш любящий

2 апреля

Ваше любезное письмо от 19 марта только что попало мне в руки-

НАТАНИЭЛЮ ГРИНУ.1

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 12 мая 1777 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Посреди вашей и моей суеты по делам я не могу не отвлечься на мгновение, чтобы изложить на бумаге одну мысль для вашего рассмотрения. Европа и Америка, кажется, аплодируют нашему подражанию фабианскому методу ведения этой войны, не учитывая, как я полагаю, совершенно различных обстоятельств карфагенского и британского генералов. Вам придет на память, что фракция Ганнона в Карфагене помешала Ганнибалу получить припасы, на которые он имел право рассчитывать и в которых нуждался. Это оставило его на попечение ресурсов собственного ума и вынудило зависеть от тех припасов, которые он мог добыть у италийцев. В таких обстоятельствах мудростью Фабия было перейти к обороне, но отнюдь не к бездействию — пристально наблюдая за Ганнибалом и отрезая его фуражировочные и другие отряды частыми стычками, он имел все основания ожидать гибели его армии без необходимости рисковать собственной в генеральном сражении. Но генерал Хау (которого, кстати, я не собираюсь сравнивать с Ганнибалом как солдата) всегда имеет лучшие гарантии поставок из Британии. Там нет фракции, которая могла бы разочаровать его, и британский флот достаточно силен, чтобы защищать транспорты и суда с провизией, идущие к нему. Ганнибал отчаялся получить подкрепления из Карфагена, но Хау имеет самые полные гарантии скорых подкреплений из Британии и не может не получить их, если только не началась всеобщая война, что, я думаю, по меньшей мере проблематично. Их ждут каждый день. Стал бы Фабий, будь он его врагом, следовать методу, который он применил к карфагенскому генералу? Не обратил бы он скорее внимание на нынешние обстоятельства и, уничтожив армию в Брансуике, не предотвратил бы, насколько возможно, усиление врага, даже если прибудут подкрепления, или не положил бы конец кампании, если бы они не прибыли? Я понимаю, что наши собственные обстоятельства в течение прошедшей зимы были таковыми, что делать что-либо было непрактично, но я надеюсь, что мы находимся или очень скоро будем в состоянии предпринять решительные действия, и я не сомневаюсь, что мы увидим такой предприимчивый дух, который приведет в замешательство наших врагов и даст заверения друзьям свободы и человечества, что мы все еще сохраняем верное чувство собственного достоинства и достоинства нашего дела и полны решимости с Божьей помощью поддерживать его во что бы то ни стало.

Я и т. д.

________________________________________________________________ 1Адресовано генералу Грину в Морристаун, Нью-Джерси.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

PHILADE June 17, 1777

МОЯ ДОРАГАЯ БЕТСИ

Я разочарован тем, что не получил от вас письма с вчерашней почтой. Опасения, которые вы выразили в своем последнем письме по поводу прибытия Бургойна, вызвали у меня беспокойство. Мы получили известия от наших друзей во Франции, которые дали нам основания опасаться, что намерение врага — атаковать Бостон, и мы сочли необходимым своевременно предупредить об этом. Я надеюсь, что люди там всегда будут начеку, чтобы подготовиться к худшему, но я думаю, что этим летом вы не будете в опасности. Этот город был назван их целью. В прошлую субботу генерал Хау с основными силами своей армии выступил из Брансуика к Сомерсет-Корт-Хаус, примерно в 8 милях по дороге к Кэрилс-Ферри, с намерением, как полагали, переправиться там через Делавэр, но генерал Салливан с примерно тремя тысячами регулярных войск и ополченцев занял там пост. Ополчение Джерси выступает с большим духом, и я думаю, что продвижение врага на этом направлении эффективно остановлено — полковник Уиппл завтра отправится в Бостон и Портсмут. Если я смогу найти время, я напишу с ним. Я сейчас очень спешу. Надеюсь, вы получили мое последнее письмо с вложением для Генри Гарднера, эсквайра,1 и что упомянутое там дело улажено в вашу пользу. Передайте мою любовь моей дочери, сестре Полли и т. д. Пишите мне с каждой почтой. Прощайте, моя дорогая, и верьте, что я остаюсь с самой нежной привязанностью,

Ваш,

_________________________________________________________________ 1Казначей Массачусетса.

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 18 июня 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР/

Это письмо будет доставлено вам моим достойным другом полковником Уипплом, делегатом от штата Нью-Гэмпшир. Он человек искренний и хотел бы иметь возможность свободно побеседовать с кем-либо из влиятельных лиц в Массачусетс-Бэй по вопросам, касающимся именно этого штата. Кому я мог бы рекомендовать его по этому случаю с большей уместностью, чем вам. Он сможет дать вам такую информацию о людях и вещах, которую не хотелось бы излагать на бумаге в это ненадежное время, когда случайность может направить сведения по неверному руслу.

Я вижу из бостонских газет, недавно доставленных нам, что вы снова заняли кресло председателя Палаты представителей, чему я очень рад. Мистер Пейн — спикер pro tempore. Мистер Хэнкок — первый член от Бостона, а мистер Т. Кушинг — советник AT LARGE (от всего штата). Я имею честь знать лишь немногих членов Палаты. Надеюсь, мои соотечественники были мудры в своем выборе, и я молю Бога благословить их усилия по утверждению общественной свободы, добродетели и счастья.

Вы услышите о передвижениях врага раньше, чем это письмо дойдет до вас. В течение многих месяцев бытовало общее мнение, что этот город является целью. Если они добьются этого, что им это даст, если они не разобьют нашу армию. В этом, я твердо убежден, они не преуспеют. Мое желание — чтобы наша армия разбила их, потому что это положило бы славный конец нынешней кампании и, весьма вероятно, войне. Признаюсь, я всегда был настолько упрям, что не был в восторге от того, что называют фабианской войной в Америке. Я вижу большую разницу между положением карфагенского и британского генералов. Но я не сужу о военных делах, а потому оставлю эту тему для обсуждения, как это, безусловно, будет сделано теми, кто является мастерами в этом деле. Я не могу закончить это послание, не поблагодарив вас за вашу заботу о проведении дела, в котором я был заинтересован, через Генеральную ассамблею, о чем я был проинформирован нашим другом мистером ______.

Желаю услышать от вас. Прощайте, мой друг,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 23 июня 1777 г.

ДОРОГОЙ СЭР

Я писал вам несколько дней назад с полковником Уипплом, с которым, надеюсь, у вас будет свободная беседа. Поскольку он был недалеко от места событий, он может дать вам более подробный отчет, чем тот, что дошел до нас, о недавнем положении и передвижениях двух армий. Основные силы нашей армии были расположены лагерем у Мидл-Брук, а значительные силы, состоящие из континентальных войск и ополчения, находились в месте под названием Саурленд-Хиллз в 6 милях от врага, который был расквартирован в Сомерсет-Корт-Хаус в 9 милях с этой стороны от Брансуика. Правый фланг врага находился в Брансуике, а левый — в Сомерсете. Они были хорошо укреплены на правом фланге, имели реку Раритан перед фронтом и Миллстоун на левом фланге. В этой ситуации генерал В. полагал, что атака на них повлечет за собой плохие последствия. Его замыслом было собрать все силы, которые только можно было привлечь из других мест, чтобы довести безопасность своей армии до полной уверенности и быть в состоянии воспользоваться любой благоприятной возможностью, которая могла представиться для атаки на выгодных условиях. Тем временем легкими отрядами ополчения, поддерживаемыми и поощряемыми небольшим количеством континентальных войск, изматывать и уменьшать их численность постоянными стычками. Но враг внезапно отступил к Брансуику, а оттуда с большой поспешностью к Амбою. Все континентальные войска в Пикс-Килл, за исключением числа, необходимого для безопасности поста, получили приказ спешить к армии в Джерси, и часть их уже присоединилась. Я не склонен приписывать генералу Хау большие военные способности, но если он задумал оттянуть все наши силы с восточной на западную сторону реки Гудзон, чтобы получить преимущество, внезапно переправившись через реку со своей собственной армией, я не могу не надеяться, что они будут отрезаны, а его замысел сорван. Большой похвалы заслуживает ополчение Джерси, которое выступило с духом и готовностью. Поздравляю вас с успехом наших государственных военных судов.

Будьте так добры, позвоните миссис А. и дайте ей знать, что вы получили это письмо, ибо она обвиняет меня в том, что я пишу своим друзьям не так часто, как, по ее мнению, должен.

Ночной сторож говорит мне, что уже за 12 часов.

Прощайте, мой дорогой друг

РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

[Рукопись, Архив Ли, Американское философское общество; части напечатаны в У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том II, стр. 470, 471, 475.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 26 июня 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я намеревался написать вам с прошлой почтой, но, будучи вынужденным отправить несколько писем в Бостон с восточной почтой, которая ушла в тот же день, я был лишен этой возможности. Когда вы покидали этот город, вы, возможно, помните, враг был в Брансуике, а наша армия — в месте под названием Мидл-Брук, примерно в 9 милях к северу от Брансуика. С тех пор генерал Хау, который присоединился к своей армии, внезапно выступил оттуда с намерением, как все полагали, совершить стремительный бросок на Филадельфию, но он обманул надежды одних и страхи других, остановившись у Сомерсет-Корт-Хаус, примерно в 9 милях на дороге, ведущей к Кэрилс-Ферри. Генерал Салливан, который, как вы знаете, был в Принстоне, совершил быстрый марш, чтобы прикрыть наши лодки у переправы и, задержав марш Хау, дать возможность нашей армии подойти и атаковать их. Но враг продолжал оставаться в Сомерсете, и Салливан продвинулся со значительными силами — состоящими из континентальных войск и ополчения — и занял позицию в месте под названием Саурленд-Хиллз в шести милях от Сомерсет-Корт-Хаус. Враг занимал очень сильную позицию: правый фланг в Брансуике, левый — в Сомерсете, хорошо укрепленные на правом фланге, имея Раритан перед фронтом и Миллстоун на левом фланге. В этой ситуации генерал В. не счел благоразумным атаковать их, так как это не казалось ему оправданным достаточной перспективой успеха, и он полагал, что это может повлечь за собой гибельные последствия. Замысел тогда состоял в том, чтобы довести безопасность своей армии до полной уверенности, собрав все силы, которые можно было привлечь из других мест, чтобы быть в состоянии воспользоваться любой благоприятной возможностью, которая могла представиться для атаки на выгодных условиях, а тем временем легкими отрядами ополчения, поддерживаемыми и поощряемыми небольшим количеством континентальных войск, изматывать и уменьшать их численность постоянными стычками. Но враг совершил неожиданное отступление к Брансуику, а затем с большой поспешностью к Амбою.

29 июня —— В прошлую среду враг, усиленный, как говорят, морской пехотой, выступил из Амбоя по дороге между Брансуиком и Элизабет-Таун к месту под названием Вестфилд, примерно в 10 милях, с намерением, как предполагается, отрезать наши легкие войска и вызвать генеральное сражение или занять возвышенность за Мидл-Бруком, для чего Вестфилд был наиболее удобным маршрутом; это было также хорошо выбранное место, откуда можно было совершить безопасное отступление в случае, если он не добьется своей цели. На этом марше они столкнулись с генералом Максвеллом, который счел благоразумным отступить к нашей основной армии, находившейся тогда в Куибблтауне, откуда генерал В. совершил поспешный марш к своей прежней позиции и сорвал предполагаемый замысел врага. Я дал вам весьма общий рассказ о различном положении и передвижениях двух армий, не вдаваясь в подробности, потому что у нас пока нет достоверного отчета, а полагаться на многие рассказы нельзя. Думаю, могу заверить вас, что наша армия в приподнятом настроении и с каждым днем становится все более внушительной по численности.

Мы движемся вперед внутри страны с достаточной медлительностью. Тысяча и одна мелочь слишком часто оттесняют более важные дела. Некий фатализм все еще мешает нам продвинуться хоть на шаг в важном деле Конфедерации. Вчера и позавчера были полностью потрачены на принятие резолюций, чтобы удовлетворить Нью-Йорк или, как говорят, предотвратить гражданскую войну между этим штатом и жителями Грин-Маунтин — дело, которое не стоит того, чтобы его вам объяснять. Дело монсеньора Д. Кудрэ все еще не улажено. Четыре французских инженера прибыли. Говорят, они очень способные, но презирают подчиняться Кудрэ. Мистер комиссар Д. ________ продолжает присылать нам французских, немецких и прусских офицеров с заверенными конвенциями и сильными рекомендациями. Военная наука, к вашему утешению, будет делать быстрые успехи в Америке. Наши сыновья и племянники будут обеспечены в армии, и долгая и умеренная война будет их счастливым уделом. Но кто, мой друг, не пожелал бы мира. Пусть я доживу до того, чтобы увидеть общественную свободу восстановленной, а безопасность нашей дорогой страны обеспеченной. Тогда я счел бы, что насладился достаточно, и сказал бы этому миру прощай.

Ваш,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 30 июня 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ

Я имел удовольствие получить ваше дружеское письмо от 16-го числа текущего месяца и имею едва ли достаточно времени, чтобы просто подтвердить получение. В работе почтового ведомства наблюдается необъяснимая неопределенность. Около месяца назад я заявил генеральному почтмейстеру, что время, отведенное восточным делегатам для ответа на письма, которые они получают по почте (это понедельник между 9 и 2 часами), полностью уходит на заседания Конгресса, и попросил, чтобы у нас был один вечер для этой цели. Он предоставил его, и с тех пор почта задерживалась до утра вторника, но теперь мне сообщили, что прежний порядок восстановлен, по какой причине — не знаю, и наши письма должны быть готовы к двум часам. Уверяю вас, я едва ли простил бы себя, если бы мог вспомнить, что хоть раз пренебрег написать такому ценному другу, как вы. Будьте так добры, напишите мне со следующей же почтой и будьте уверены, что я искренне и от всей души,

Вы хотите услышать, «как продвигается наша Конфедерация». Я не удивлен вашей тревоге по поводу ее завершения, ибо мне это представляется делом величайшей важности. Мы время от времени принимаем его к рассмотрению, но такое множество дел постоянно требовало внимания Конгресса, что до сих пор было невозможно довести его до конца. Есть лишь две или три вещи, которые, на мой взгляд, будут предметом дальнейших дебатов, и по ним, я полагаю, большинство, если не все члены, уже составили свое мнение. Одно из них — какую долю голосов каждый из штатов, столь различающихся по богатству и численности, должен иметь при решении всех вопросов. Многое было сказано по этому важному вопросу, от решения которого зависит союз штатов и безопасность свободы всего целого. Возможно, беспристрастному иностранцу было бы легче увидеть, чем Соединенным Штатам установить принципы, на которых этот вопрос должен быть справедливо решен. Мнения в Конгрессе не разнообразны, но, как вы легко поймете, противоположны. Вопрос очень широко обсуждался несколько дней назад, и я склонен думать, что завтра будет решено, что каждый штат должен иметь один голос, но что определенные великие и весьма важные вопросы должны иметь согласованные голоса девяти штатов для принятия решения. Подумайте, пожалуйста, приблизит ли этот компромисс к сохранению должного баланса, ибо если ваша жизнь и здоровье будут пощажены для вашей страны, вы будете иметь большую долю в определении этого в будущем. У вас есть более поздние известия из-за границы, чем у нас. Наши последние сведения я изложил вам довольно подробно в письме, которое я отправил и, полагаю, было доставлено вам капитаном Коллинзом.

Я вижу из газет, что Генеральная ассамблея под названием Конвента формирует новую Конституцию.1 Это важнейшее дело, я молю Бога направить вас. Буду ли я удостоен ваших и других мнений по этому поводу. Я глубоко огорчен, узнав, что среди моих дорогих соотечественников возникли гневные споры, особенно в то время, когда должно царить полное доброе согласие и каждое сердце, язык и рука должны быть объединены в содействии установлению общественной свободы и обеспечении будущей безопасности и счастья нашей страны. Я уверен, что вы будете культивировать гармонию среди тех, кто любит страну искренне. Что касается ДРУГИХ, я скажу апостольскими словами: «О, если бы отсечены были» (изгнаны, по крайней мере) «те, которые колеблют вас».

Не слишком ли обременит ваше драгоценное время известить миссис А., что я здоров и бодр духом и не имею возможности написать ей с этой почтой. С самыми дружескими чувствами к вашей супруге и семье, очень любящий вас друг,

_________________________________________________________________ 1Исследования Колумбийского университета по истории, экономике и публичному праву, том VII, стр. 194-226.

АРТУРУ ЛИ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 4 июля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ

Я имел честь написать вам 2 января прошлого года, после чего ваше любезное письмо от 21-го числа того же месяца из Парижа попало мне в руки. Вы предполагали, что эта кампания поставит генерала Хау после соединения с Бургойном во владение штатами Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания и Делавэр, с Род-Айлендом в качестве центра его атаки на штаты Новой Англии; вы даже считали такое положение вещей почти несомненным. Но теперь я имею удовольствие сообщить вам, что генерал Хау счел необходимым вывести все свои войска из Нью-Джерси, и я придерживаюсь мнения, что для него непрактично распределить свои войска среди упомянутых вами штатов в достаточном количестве, чтобы сохранить владение ими и выделить достаточно для атаки на штаты Новой Англии с малейшей перспективой их покорения. Я думал, что впечатление, которое враг произвел прошлой зимой на штат Нью-Джерси, было обусловлено благоприятными обстоятельствами, которые тогда сложились, и не было следствием первоначального плана. Срок, на который были завербованы наши войска, истек — наша армия была сокращена до горстки, и генерал Хау льстил себя надеждой, что средние штаты настолько в целом враждебны нашему делу, что их полное подчинение практически и легко. Поэтому он предпринял энергичный бросок в разгар зимы до Трентона на Делавэре и там расквартировал свои войска с намерением, вероятно, воспользоваться этим городом ранней весной, прежде чем мы сможем собрать силы, достаточные для предотвращения этого. Но генерал Вашингтон, получив значительное преимущество в результате атаки, как вы слышали, вынудил его отступить и устроить свои оставшиеся зимние квартиры в Брансуике, после чего бдительность и активность жителей Джерси, которые частыми стычками уменьшили его армию, дали ему повод изменить свое мнение об их настроениях, и его уход оттуда, я думаю, предоставил достаточное доказательство того, что он не смог ни хитростью, ни силой покорить даже один из наших самых маленьких штатов. Каков будет его следующий шаг, неизвестно, возможно, он погрузит свои войска для Филадельфии или, что более вероятно, попытается соединиться с Бургойном. Если первое, то стоит ли ему ожидать больше лавров или большего успеха, чем он получил в Джерси? Или, если последнее будет его выбором, судите сами, какова должна быть его перспектива. Бургойн, который, как говорят, не может собрать более 7 или 8 тысяч, будет встречен нашей Северной армией и, я надеюсь, разгромлен, прежде чем они смогут достичь Олбани. Хау будет преследовать армия под непосредственным командованием Г. В., в настоящее время более чем равная ей по численности, в приподнятом настроении, полная идеи победы и ежедневно увеличивающаяся. При этих неблагоприятных обстоятельствах, если бы он даже завершил соединение, ему пришлось бы начать попытку самого трудного дела — покорения всей армии Соединенных Штатов вместе с многочисленным, выносливым и упрямым ополчением Новой Англии. Таковы мои взгляды на нынешнее состояние наших военных дел, и я убежден, когда я размышляю о духе и доблести, проявленных моими соотечественниками из Джорджии, Южной и Северной Каролины, Вирджинии и Джерси, не говоря уже о Лексингтоне и Банкер-Хилле в моем собственном дорогом родном штате, что Великобритания всегда будет показывать себя слабой в своих усилиях покорить Америку. Прошу вас писать мне так часто, как вы найдете досуг, а со своей стороны я чувствую склонность почти преследовать вас своими письмами, но я должен закончить, поздравляя вас с этой первой годовщиной американской независимости и заверяя вас, что я искренне и с большой привязанностью,

Ваш друг,

СЭМЮЭЛЮ ХЬЮЗУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 7 июля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР/

Умоляю вас приписать то, что я еще не подтвердил получение вашего любезного письма1, истинной причине — постоянной спешке по делам. Я не забыл о его содержании. Майор Уорд, как вы слышали, назначен генеральным комиссаром по смотрам в ранге и с жалованьем полковника. Я давно знаю его как человека здравого смысла и ревностного и стойкого патриота в менее многообещающие времена, чем нынешние; и роль, которую он сыграл в достопамятный день 19 апреля 75 года, вместе с опытом, который он приобрел благодаря постоянному усердию с тех пор на военном поприще, дает ему право на особое внимание. Я буду помнить намек, сделанный в конце вашего письма. Если в какое-либо время я буду иметь возможность принести пользу другу, поставив его на путь служения нашей стране, это доставит мне двойное удовлетворение. Вы услышите до того, как это письмо дойдет до вас, что генерал Хау наконец вывел все свои силы из штата Джерси в Нью-Йорк. Дело генерала Вашингтона — проникнуть в его будущий замысел. Этому городу угрожали последние несколько месяцев; если у него когда-либо было такое намерение, вероятно, он теперь отложил его и попытается силой соединиться с Бургойном и покорить восточные штаты. [Но] почему я должен рисковать догадками такого рода, не имея никаких навыков в военных делах. Надеюсь, мои соотечественники готовы дать врагу надлежащий отпор, когда бы они ни подверглись нападению!

Я написал вам дружеское письмо, хотя и короткое — короткое из-за нехватки времени написать больше. У меня есть двадцать вещей, которые я хотел бы сказать вам, но в настоящее время должен закончить с самыми уважительными комплиментами вашей супруге, семье и близким, сердечно ваш друг,

_________________________________________________________________ 1От 25 марта 1777 г.

ДЖОНУ ПИТТСУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 8 июля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я не припоминаю, чтобы получал от [вас] письмо более поздней даты, чем 25 декабря прошлого года, хотя с тех пор я писал вам так часто, как только мог найти досуг. Я не знаю, дал ли я вам чем-либо из того, что написал, справедливый повод для обиды. Если вы думаете иначе, прошу, дайте мне знать, и я принесу столь полное искупление, сколь смогу, ибо уверяю вас, я желаю продолжать дружескую переписку с вами. Будьте так добры, напишите мне со следующей же почтой и будьте уверены, что я искренне и от всей души,

Ваш друг,

РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

[Рукопись, Коллекция Эммет, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 15 июля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ

Я писал вам две недели назад в такой спешке, что у меня не было времени переписать или исправить письмо, и я полагался на ваше великодушие, что вы простите небрежный вид, в котором оно было отправлено вам. Вы с тех пор слышали, что наши друзья в Джерси наконец избавились от столь мстительного и жестокого врага, какой когда-либо вторгался в какую-либо страну. По мнению генерала Гейтса, продвижение Хау к Сомерсет-Корт-Хаус было финтом, чтобы прикрыть отступление его осадного парка, обычных запасов и тяжелого багажа к Амбою. Признаюсь, я не могу не чувствовать досаду, что в более... уменьшить его жалкую армию в этом штате. Если бы их ополчение, среди которого царило такое большое воодушевление, было спущено на врага, кто знает, не уничтожили бы они их армию или, по крайней мере, не ослабили бы ее настолько, чтобы положить славный конец этой кампании, а возможно, и войне? Признаю, что мой характер скорее сангвинический. Я склонен быть недовольным, когда думаю, что наш прогресс в войне и политике медленный. Я хочу видеть больше предприимчивого духа в Сенате и на поле боя, без чего, боюсь, наша страна не скоро насладится плодами нынешнего конфликта — установленной независимостью и миром. Я не могу аплодировать благоразумию шага, когда люди Джерси были собраны и вдохновлены уверенностью в себе и друг в друге, распустить их как не нужных немедленно, чтобы они могли вернуться домой в хорошем настроении и быть готовыми выступить снова в любой ДРУГОЙ чрезвычайной ситуации. Я не обладаю ни малейшей степенью знаний в военных делах, а потому не рискую высказывать мнение. Однако я помню, что Шекспир говорит нам, что есть прилив в человеческих делах, возможность, за которой мудрые люди тщательно следят и используют ее, и я никогда не забуду, потому что это точно совпадает с моим религиозным мнением и, я думаю, оправдано Священным Писанием, что «Бог помогает тем, кто помогает себе сам».

Мы получили письма от генерала Скайлера из Северного департамента, дающие нам отчет о неблагоприятном положении наших дел в том районе, и признаюсь, это не больше, чем я ожидал, когда ему снова было доверено командование там. Вы помните, некоторые настаивали, что, поскольку он имел большие интересы и мощные связи в той части страны, никто не мог так легко воспользоваться припасами для армии там, как он. Весьма существенная причина, я думаю, почему он должен был быть назначен квартирмейстером или комиссаром. Но, по-видимому, преобладающим мотивом было назначить его на главное командование! У вас есть его отчет в прилагаемой газете, который оставляет нам ГАДАТЬ, что стало с ГАРНИЗОНОМ. Действительно, довольно забавно видеть генерала, не знающего, где найти основные силы своей армии. Гейтс — человек моего выбора. Он ЧЕСТЕН и ВЕРЕН, и обладает искусством ЗАВОЕВЫВАТЬ ЛЮБОВЬ СВОИХ СОЛДАТ, главным образом потому, что он ВСЕГДА ПРИСУТСТВУЕТ с ними в ТРУДАХ и ОПАСНОСТИ. Но Гейтс был оскорблен! Мы, однако, ждем избавления от этого неприятного состояния неопределенности, получив подробный отчет о фактах от кого-то, кто БЫЛ РЯДОМ с армией, кто не полагается на ПАМЯТЬ целиком, чтобы некоторые обстоятельства не были УПУЩЕНЫ, в то время как другие НЕПРАВИЛЬНО ПОНЯТЫ.

Я радуюсь почестям, которые оказала вам ваша страна. Прошу, ускорьте ваше путешествие сюда.

Ваш очень любящий,

СЭМЮЭЛЮ КУПЕРУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 15 июля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Прежде чем это письмо дойдет до вас, вероятно, вы услышите о неблагоприятном повороте, который приняли наши дела на севере. Признаюсь, это не больше, чем я ожидал, когда ген. Скайлеру снова было доверено командование там. Но некоторые джентльмены полагали, что, поскольку он имел большие интересы и обширные связи в той части страны, он мог более легко воспользоваться припасами для армии там, а также подкреплениями, если они потребуются в чрезвычайной ситуации, чем любой другой человек. У вас есть отчет в прилагаемой газете, который оставляет нам гадать, что стало с гарнизоном. Есть что-то довольно забавное в том, что генерал не знает, где найти основные силы своей армии. Гейтс — человек, которого я бы выбрал. Он честен и верен, и обладает искусством завоевывать любовь своих солдат, главным образом потому, что он всегда присутствует и разделяет с ними труды и опасность. Мы ежечасно ждем избавления от неприятного состояния неопределенности благодаря подробному изложению фактов. Этот отчет, как вам сказано, изложен по ПАМЯТИ, и поэтому некоторые обстоятельства могут быть УПУЩЕНЫ, другие НЕПРАВИЛЬНО ПОНЯТЫ. Но почта только что уходит, и у меня есть время лишь подтвердить получение вашего любезного письма от 12 июня и попросить вас писать мне чаще.

Я с привязанностью, Ваш друг,



РИЧАРДУ ГЕНРИ ЛИ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс; текст, датированный 12 июля 1777 г., находится в У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том II, стр. 484-486.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 22 июля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Ваше очень приятное письмо от 12-го числа попало мне в руки вчера. Конфедерация, безусловно, является важным объектом и должна быть рассмотрена и завершена в кратчайшие сроки. Я внес предложение на днях и настаивал, чтобы оно было рассмотрено, но ваш коллега полковник Х. воспротивился и предотвратил это, так как Вирджиния не была представлена. Оно отложено до вашего прибытия; вы видите поэтому необходимость вашего поспешного прибытия в Конгресс.

У нас все еще есть дальнейшие и все еще запутанные известия с севера. Письма Скайлера действительно прискорбны! даже в значительной степени, и с такой неловкой смесью, которая побудила бы рассмеяться посреди бедствия. Он, кажется, созерцает свое собственное счастье в том, что не имел большого или, по сути, никакого участия в несчастном бедствии. Он возлагает вину на Сент-Клэра в своем письме от 9 июля. «Что добавляет к моему горю, так это то, что преобладает слух, будто я отдал приказы об эвакуации Тайкондероги, тогда как ни малейшего намека на какое-либо подобное намерение нельзя извлечь из любого из моих писем генералу Синклеру или любому другому лицу вообще». Он добавляет: «Что могло побудить генеральных офицеров к шагу, который погубил наши дела в том районе, знает только Бог». И действительно, собственное письмо Синклера от 30 июня, датированное Тай., побудило бы придерживаться того же мнения, ибо он там говорит: «Мои люди в наилучшем расположении, какое только возможно, и я не сомневаюсь, что смогу дать хороший отчет о враге, если они сочтут уместным атаковать нас». Другие части его письма написаны в том же энергичном стиле. Генеральные офицеры винят Н. Э. (Новую Англию) в том, что они не предоставили свою квоту войск. Естественно, что стороны перекладывают вину друг на друга; и ваш друг генерал Стивен, который, кажется, желает очистить своего соотечественника от всякой вины, в письме к вашему брату говорит: «Восемь тысяч человек считались адекватными для этой цели. Они (Н. Э.) предоставили около трех тысяч — из-за отсутствия квоты место потеряно, и они несут ответственность за последствия». Генерал забывает, что пять из десяти полков, заказанных из Массачусетс-Бэй, были отозваны и сейчас находятся в Пикс-Килл. Я дам вам выписку сил в Тай. и на горе Индепенденс на 25 июня, взятую из отчета генерального инспектора полковника Варика.

Готовы к службе из 9 континентальных полков, включая офицеров штаба, унтер-офицеров и офицеров 2738

Полки ополчения полковников Уэллса и Леонарда [их срок истек 6 июля] 637

Полк ополчения полковника Лонга [завербован до 1 августа] 199

Артиллерийский корпус майора Стивенса 151

5 рот мастеровых 178

Рейнджеры Уиткомба, Олдрича и Ли 70 _____ 3973

Люди на внешних постах, не включенные в вышеуказанное 218

Больные в лагере и казармах 342 _____ 4533

Помимо некоторого количества рекрутов, принадлежащих к континентальным полкам, прибывших в Тай. между 18 и 29 июня, которые не включены в вышеуказанную выписку. Генерал Скайлер в своем письме от 9 июля говорит: «Я проинформирован ИЗ НЕСОМНЕННОГО ИСТОЧНИКА, что гарнизон был усилен ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ двенадцатью сотнями человек за два дня до эвакуации». Когда главнокомандующий пишет в столь позитивных выражениях, можно было бы предположить его достоверное знание фактов; НО ПОСКОЛЬКУ ОН НЕ ПРИСУТСТВОВАЛ СО СВОЕЙ АРМИЕЙ, давайте предположим (хотя это не кажется вероятным из общего мрачного тона его писем), что он преувеличил численность, и запишем 967, и это составило бы число 5500. Вычтем больных 342, и я готов также вычесть два «распущенных и беспорядочных» полка из Массачусетса, которые покинули Синклера, хотя он признает, что они оставались с ним два дня на марше, и остается около пяти тысяч. Упомянув об этом вчера в публичном собрании, меня отослали к информации генерала его Военному совету, который говорит: «все наши силы состояли из двух тысяч восьмидесяти девяти эффективных рядовых». Но допуская, что это так, становится ли армия хуже от того, что имеет более половины своих бойцов офицерами?

Несмотря на то, что ничего не говорится об этом в публичных письмах, ген. Синклер пишет своему частному другу, что враг настиг арьергард отступающей армии, и последовало жаркое сражение. Другие отчеты говорят, что многие были убиты с обеих сторон, что наши войска отбили врага и что полковник Фрэнсис из Массачусетса и некоторые из его офицеров были среди павших.

Я не буду писать вам больше писем, ибо надеюсь увидеть вас вскоре.

Прощайте, мой друг,

ПОЛУ РИВЕРУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 28 июля 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР

Я получил ваше любезное письмо от 26 июня, а также письмо от полковника Крафтса той же даты. Я написал ему с обратной почтой и просил его сообщить содержание вам. Я беседовал с мистером Дж. А. по поводу вашего письма, и мы оба рискнули выйти за рамки строгого порядка в дебатах в Конгрессе на днях, чтобы представить ваш артиллерийский полк в поле зрения. Это вызвало разговор в Палате, в котором мы имели возможность ознакомить членов с долгим существованием этого полка и старшинством его офицеров. Но все же он рассматривался как полк, поднятый штатом, а не Континентом. И хотя мы добились того, чтобы его заслуги были хорошо поняты, и это было признано в Палате, трудность изменения положения, на которое вы ссылаетесь, проявилась так очевидно в умах джентльменов, что мы воздержались от внесения какого-либо предложения в то время, потому что опасались, что результат будет неблагоприятным. Действительно, я придерживаюсь мнения, что Конгресс не будет склонен внести изменение, которого вы желаете, пока он не станет континентальным полком. В этом случае, я склонен думать, не было бы трудностей в отношении старшинства других полков, которые были подняты с тех пор, над вашим. Но пока это не сделано, опасаются, что изменение в этом случае вызовет недовольство в других штатах, где, как говорят, есть подобные примеры. Артиллерийский полк, поднятый в этом штате под командованием полковника Проктера, был недавно принят на континентальную службу, и комиссии были датированы временем их формирования. Именно по этому случаю был упомянут полк полковника Крафтса; и я полагаю, что этот полк был бы принят на тех же условиях. Но я думаю, что предвижу непреодолимое препятствие в этом случае. Если что-либо может быть сделано в соответствии с общей службой, чтобы оказать честь, но особенно чтобы воздать должное артиллерийскому полку в Бостоне, я не премину продвигать это настолько, насколько могу иметь влияние. Мои сограждане хорошо знают, что я никогда не был равнодушен К НИМ. Меня здесь считают в значительной степени пристрастным в их пользу. У меня, в частности, есть пристрастие к этому полку. Но мой друг, позвольте мне умолять вас и джентльменов вашего корпуса, превыше всех других чувств лелеять чувства добродетельного гражданина. Я допущу, что амбиции солдата похвальны. В такой кризис, как этот, они необходимы. Но не могут ли они быть преданы чрезмерности? Эта война, мы надеемся, будет недолгой. Мы боремся не за славу, а за свободу, безопасность и счастье нашей страны. Солдат не должен терять чувства патриота; и гордость военного ранга, так же как и гражданского продвижения, должна навсегда уступить место общественному благу. Будьте уверены, что я сердечно,

Ваш друг,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 31 июля 1777 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Прошло много времени с тех пор, как я имел удовольствие получить от Вас письмо. Я не слышал Вашего мнения об эвакуации Тикондероги. Вы, несомненно, огорчены так же, как и я. Это приписывают разным причинам. Конгресс полон решимости выяснить истинные причины, а также поведение генералов. Друзья Скайлера пытаются снять с него всякую вину, потому что, говорят они, ЕГО ТАМ НЕ БЫЛО. Это правда, и, поскольку было хорошо известно, что он никогда не имел обыкновения находиться рядом со своей армией, возможно, уместно спросить, почему именно ОН был выбран для принятия командования. Ваши делегаты, могу Вас заверить, были категорически против этого. И несмотря на то, что в некоторых бостонских газетах было опубликовано, якобы со ссылкой на письмо из этого города, что Скайлер пользуется полным доверием Конгресса, за это проголосовали лишь пять из 11 присутствовавших штатов. Газета, я полагаю, была от 5 июня. Хотел бы я знать, кто передал это письмо печатнику. Чтобы, как я полагаю, придать вес этому письму, в здешних газетах была еще одна публикация, сообщающая миру, что, когда он отправился в Северный департамент, его сопровождали ——— и несколько других членов Конгресса, что, как я принимаю на веру, является правдой. Это пустяковые политические маневры, подобные тем, что мы видели в Массачусетском заливе, когда требовалась опора для тонущей репутации. Вы можете счесть их не заслуживающими Вашего внимания. Простите, что беспокою Вас ими. Хитрые политики часто используют имена людей, а иногда и самих этих людей, которые даже не подозревают об этом, для достижения своих собственных целей. Когда я упомянул 5 из 11, мне следовало объясниться. Было 5 голосов за эту меру, 4 против и 2 разделились. Если бы штат Род-Айленд не оказался в равном разделении, это предотвратило бы принятие меры. Самые важные события иногда зависят от мелких обстоятельств. Некоторые джентльмены из штата Нью-Йорк чрезвычайно привязаны к генералу Скайлеру. Они представляют его как Instar Omnium в Северном департаменте. Но после всего сказанного я считаю его, как и долгое время считал, отлично подходящим на должность комиссара или квартирмейстера. Делегаты Новой Англии были (за одним исключением, возможно) единогласно против того, чтобы он командовал этой армией. Но об этом я напишу подробно в другом письме.

Я не хочу делать преждевременных выводов; но должен сказать, что трудно примирить внезапную эвакуацию крепости с предыдущими обнадеживающими письмами генерала Сент-Клэра. В одном из своих писем, написанном всего за несколько дней до этого, он говорит: «Мои люди настроены наилучшим образом, и я не сомневаюсь, что смогу дать достойный отпор врагу, если они сочтут нужным атаковать нас». Здесь его считали хорошим офицером, и в своем письме он просит общественность о снисхождении, пока его не выслушают. Будут приложены усилия, чтобы возложить вину на штаты Новой Англии за то, что они не предоставили достаточного количества людей. Поэтому я хотел бы, чтобы Вы добыли для меня достоверный отчет о количестве людей, как регулярных войск, так и ополчения, отправленных на север из нашего штата, и о том, как они были одеты и вооружены. Вы можете помнить, что Конгресс рекомендовал восточным штатам, некоторое время назад, я думаю, в декабре прошлого года, отправить подкрепление в 4500 ополченцев в Тикондерогу, чтобы они оставались там, пока их не смогут заменить формируемые тогда континентальные войска. Я никогда не был информирован о результате этой рекомендации; или, если был информирован, то не помню этого. Прошу, дайте нам возможность точно изложить факты, касающиеся нашего штата. Все согласны с тем, что ошибка где-то кроется. Я надеюсь, что истина будет тщательно расследована и, говоря народной пословицей, седло будет возложено на нужную лошадь.

Мы каждый час ждем прибытия врага в эту реку. 255 парусов были замечены в прошлую среду, направляющимися от Хука на юго-восток. Семьдесят парусов были замечены с берега возле Эгг-Харбора и примерно в 15 или 20 лигах от этих мысов в субботу, держащими тот же курс — ветер был против них. Они не могли выбрать лучшего времени для прибытия сюда. Джордж Вашингтон стягивает свои войска в окрестности. Некоторые из них уже прибыли. Но поскольку враг имеет преимущество на море, им слишком легко заставить нас изматывать наших людей долгими и бесплодными маршами, и я не удивлюсь, если услышу, что они повернули назад и направились на восток. Надеюсь, мои соотечественники готовы. ДА ПРОДОЛЖАЕТСЯ БРАТОЛЮБИЕ.

Прощайте,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 1 августа 1777 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я писал Вам 30-го числа прошлого месяца через мистера Брюса, который не покинул город в тот день, как я ожидал. Его пребывание дает мне возможность сообщить Вам, что курьер, покинувший мысы вчера, информирует нас, что все вражеские корабли вышли в море утром, держа курс на восток-северо-восток, предположительно направляясь к реке Гудзон, Род-Айленду или Бостону. Мистер Б. даст Вам столь же подробный отчет, как и я. Поэтому я отсылаю Вас к нему. Это то, чего я ожидал. Я верю, что Вы начеку. Конгресс приказал провести расследование причин... что Скайлер, Сент-Клэр... отправиться в штаб и что Дж. В. прикажет такому генералу, которого он сочтет нужным, немедленно отправиться в Северный департамент, чтобы сменить Скайлера на его посту там. Назначен комитет для разработки и представления порядка проведения расследования.

Мне кажется трудным объяснить эвакуацию этих постов даже принципом трусости. Все поведение, по-видимому, несет явные следы обдуманности и умысла.

Если мы будем бдительны, активны, решительны, я все еще льщу себя надеждой, несмотря на нынешнее досадное положение наших дел на севере, что мы смирим наших врагов в этой кампании. Я искренне огорчен тем, что они покинули это место, потому что думаю, что мы были полностью готовы к этому, и я верю, что трусливые негодяи знали это. Пусть Небеса процветают нашему праведному делу. Прощайте,

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 2 августа 1777 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ,

То, что мистер Брюс задержался в этом городе дольше, чем я ожидал, дает мне возможность передать Вам второе короткое письмо через него. Вражеский флот покинул эти мысы, и предполагается, что они направились либо в Нью-Йорк, либо в Новую Англию. Обеспечьте себе место в сельской местности, куда Вы могли бы отступить в случае необходимости. Сохраняйте обычную твердость духа. Прислушайтесь к совету тех, кто является Вашими и моими друзьями, относительно переезда. Надеюсь, в этом не будет необходимости. Я искренне сожалею, что... не сделали этот город своей целью, как они... долго угрожали. Я думаю, мы были полностью готовы принять их. Возможно, Провидение предназначило Новой Англии честь нанести им решающий удар. Пусть Небеса процветают нашему праведному делу таким образом и с помощью таких инструментов, какие покажутся угодными Его бесконечной мудрости.

Я в добром здравии и бодром духе. Прощай, моя дорогая,



_________________________________________________________________ 1 О письме Адамса Вашингтону от этой даты см. У. В. Уэллс, «Жизнь Сэмюэля Адамса», том ii., стр. 487; ср. Спаркс, «Сочинения Вашингтона», том v., стр. 14; Форд, «Сочинения Вашингтона», том vi., стр. 4.

СЭМЮЭЛЮ ФРИМЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

[5 августа 1777 г.]

ДОРОГОЙ СЭР,

Я имел удовольствие получить от Вас несколько писем и благодарю Вас за сведения, сообщенные мне в них. Прошу Вас продолжать оказывать мне эту любезность, хотя я, возможно, и не в силах свести счеты.





Наши дела сейчас находятся в критическом положении. Однако есть веские основания ожидать с помощью Небес благоприятного исхода. Люди добродетели по всей Европе искренне желают успеха нашему делу. Они смотрят на него, как это и есть на самом деле, как на дело всего человечества. Свобода, кажется, изгнана из всех других частей земного шара, и перспектива того, что мы предоставим убежище для ее друзей в этом новом мире, вызывает у них всеобщую радость. Франция и Испания на самом деле, хотя еще и не открыто, оказывают нам помощь. Тем не менее, по моему мнению, было бы лучше для будущей безопасности, а также для чести Соединенных Штатов Америки, если бы они утвердили свою свободу и независимость с как можно меньшей иностранной помощью. Если мы сможем преодолеть наши трудности и утвердиться самостоятельно, мы будем ценить наши свободы, столь дорого купленные, тем больше, и будем менее обязаны, а следовательно, более независимы от других. Многое зависит от усилий этого года. Давайте поэтому отложим рассмотрение любого предмета, который может привести к разобщению. Причины расследования. Конгресс приказал провести расследование, и для этой цели генералы Скайлер и Сент-Клэр вызваны в штаб. Гейтс немедленно принимает командование Северной армией. Он завоевывает уважение солдат, и его успех в восстановлении армии там в прошлом году из состояния замешательства и болезней к здоровью и хорошему порядку дает обнадеживающую перспективу. По моему мнению, он честный и способный офицер. Как бы плохо ни выглядели наши дела в том районе, они не являются катастрофическими. Подкрепления из регулярных войск уже отправлены из Пикс-Килла, и я надеюсь, что храброе ополчение Новой Англии присоединится в достаточном количестве, чтобы охладить пыл Бергойна. Одно великое усилие сейчас может положить конец этому конфликту.

Я и т. д.

ДЖОНУ ЛЭНГДОНУ.1

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

PHILADE August 7, 1777

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР/

Майор Басс будет любезен доставить Вам это письмо. Он привез мне очень дружеское послание от Вас, за что я приношу Вам свою сердечную благодарность. Если бы у меня было желание или досуг написать письмо с комплиментами, я уверен, Вы не были бы им довольны. Времена очень серьезные; наши дела в критическом положении. Враг, после долгих обещаний посетить этот город, появился на прошлой неделе недалеко от мысов Делавэра. Но их не видели последние шесть дней. Ищейки сбились со следа и потеряли их. Я уверен, мы скоро услышим, где они вступят в бой. Дело военных джентльменов — сорвать их замысел. Я думаю, они не могли выбрать лучшего времени для прибытия сюда, потому что мы были хорошо к ним готовы. Генерал Вашингтон стянул свои силы в окрестности этого места, и я искренне верю, что здешние люди, разделенные и отвлеченные своими внутренними правительственными делами, присоединились бы в достаточном количестве, чтобы дать им достойный отпор.

Позорное поражение наших сил при Тикондероге не столько огорчает нас, сколько досаждает. Тщательное расследование его причин должно быть и будет проведено. Для этой цели Скайлер и Сент-Клэр вызваны в штаб. Признаюсь, я не могу в настоящее время объяснить это даже принципом трусости. Мне кажется, здесь есть явные следы умысла. Как бы плохи ни были наши дела в том районе, они не безнадежны. Гейтс отправился принять командование. Он честный и способный офицер; всегда любим своими солдатами, потому что всегда разделяет с ними усталость и опасность. Этого нельзя было сказать о его непосредственном предшественнике. Я надеюсь, что штаты Новой Англии еще раз предпримут великодушное усилие, и если они это сделают, я буду удивлен, если процветание Бергойна вскоре не обернется его крахом.

Наши сведения из Европы очень обнадеживают. Добродетельные и здравомыслящие люди там повсеместно желают успеха нашему делу. Они говорят, что мы сражаемся за свободу и счастье человечества. Мы, по крайней мере, боремся за свободу и счастье нашей собственной страны и потомства. Это славное состязание. Мы преуспеем, если будем добродетельны. Я бесконечно больше опасаюсь заразы порока, чем силы всех других врагов. Позор человеческой природы, что в большинстве стран люди настолько развращены, что совершенно не способны защитить или наслаждаться своей свободой.

Передайте мои уважения полковнику Уипплу. Он обещал написать мне. Надеюсь, у него скоро будет досуг выполнить свое обещание. Письмо от Вас очень бы меня обязало. Прощайте.

_________________________________________________________________ 1 Из Портсмута, Нью-Гэмпшир; член Континентального конгресса.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 8 августа 1777 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ,

Я в последнее время писал Вам при каждой возможности и полон решимости не упускать ни одной в будущем, пока не буду иметь удовольствия видеть Вас, что я намерен сделать осенью. Мы ничего не слышали о вражеском флоте с этого дня неделю назад. Генерал Гейтс отправился принять командование Северной армией вместо Скайлера... Гейтс всегда был любим своими солдатами, и я надеюсь, что он восстановит наши дела там; ибо, хотя они находятся в достаточно плохом положении, я не считаю их безнадежными. Он уполномочен призвать ополчение Новой Англии, которое, я надеюсь, еще раз предпримет великодушное усилие. Если они это сделают, я ошибаюсь, если нынешний успех Бергойна не [обернется его крахом]. Смена офицеров, я уверен, придаст новый дух [людям]. Но я забываю, что пишу [женщине] на тему войны. Я знаю, что вся Ваша душа вовлечена в великое дело. Пусть Небеса процветают ему! Прощай, моя дорогая,

Мои уважения моей семье и друзьям.



РОДЖЕРУ ШЕРМАНУ.

[Рукопись, Библиотека Массачусетского исторического общества; черновик находится в Библиотеке Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 11 августа 1777 г.

ДОРОГОЙ СЭР/

Я должным образом получил Ваше любезное письмо от 11 июля. Благодарю Вас за эту любезность и прошу Вас продолжать писать мне так часто, как позволит Ваш досуг. Слух, который Вы упомянули, с тех пор оказался серьезным фактом. Мы потеряли Тикондерогу, и, насколько я могу судить, позорно: я хотел добавить, подло; ибо, действительно, я не могу объяснить это иначе, как самыми низкими принципами. Все это, кажется мне, несет явные следы умысла. Но я надеюсь и верю, что это подвергнется строжайшему расследованию. Народ в целом не должен, он не будет удовлетворен, пока не будет проведено тщательное расследование причин события, в котором их честь и безопасность так глубоко заинтересованы. Единственное письмо, полученное Конгрессом от Сент-Клэра, Вы видели опубликованным под их санкцией. Скайлер написал серию слабых и презренных ВЕЩЕЙ в стиле уныния, который, я думаю, сам по себе достаточен для его отстранения от этого командования; ибо если его перо выражает истинные чувства его сердца, нельзя ожидать, что храбрейшие ветераны будут сражаться под началом такого генерала, даже если бы у них не было подозрений в предательстве. В письме от 4-го числа текущего месяца из Стил-Уотера он пишет в тоне полного отчаяния. Он, кажется, не имеет доверия ни к своим войскам, ни к штатам, из которых должны быть привлечены подкрепления. Треть его континентальных войск, говорит он нам, состоит «из мальчиков, негров и пожилых людей, не пригодных для поля боя или какой-либо другой службы». «Очень большая часть армии голая — без одеял — плохо вооружена и очень нуждается в снаряжении: без перспективы облегчения». «Многие, слишком многие офицеры были бы позором для самых презренных войск, которые когда-либо собирались». Усилия других из них, другого характера, «сводятся на нет никчемными». «Генерал Бергойн направляет свой путь сюда. Он, вероятно, будет здесь через восемь дней, и если мы не получим хорошего подкрепления» (чего он не ожидает), «то пойдет так далеко, как ему заблагорассудится». — Был ли когда-нибудь какой-нибудь бедный генерал более унижен! Но он к этому времени получил свою отставку. Гейтс принимает командование там, согласно тому, что, как Вы говорите мне, является желанием народа; и я верю, что наши дела в том районе вскоре примут более многообещающий вид.

Вражеские корабли, более 200 парусов, после того как их не было видно шесть дней, были обнаружены в прошлый четверг у Синапуксинта, в 15 лигах от мысов Делавэра, направляющимися к Чесапикскому заливу.





Ваши друзья здесь здоровы, за исключением полковника Уильямса, который был прикован к постели несколько дней, но идет на поправку. У меня тысяча вещей, чтобы сказать Вам, но должен отложить это до других возможностей, и закончить в спешке, с дружескими приветами Вашей семье, очень преданно Ваш,

ДЖЕЙМСУ УОРРЕНУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 12 августа 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Прилагаемое является заверенной копией письма генерала Скайлера президенту Конгресса. Оно не нуждается в комментариях. Насколько штат Массачусетс заслуживает содержащихся в нем критических замечаний, судить Вам. Я посылаю его Вам для ознакомления членов Вашей достопочтенной Палаты. Если они отправили в армию мальчиков, негров и людей, слишком старых, чтобы быть пригодными для какой-либо службы, они будут молчать. Если нет, я надеюсь, что какое-нибудь достойное, но острое перо защитит их от этого и других оскорблений. Это, как и все другие его письма, написано в таком унылом стиле, что неудивительно, если солдаты отказываются сражаться под его началом, хотя у них может не быть никаких опасений предательства. Но он к этому времени получил свою отставку, по крайней мере, пока не сможет дать достойный отчет о своем поведении. Гейтс отправился принять командование, и наши дела в том районе, я уверен, вскоре примут другой оборот.

Вражеский флот снова был замечен, 200 парусов у Синипунксинта, в 15 лигах к югу от мысов Делавэра. Я думаю, теперь у меня есть справедливое требование к Вам на письмо. Я буду разочарован, если не получу его со следующей почтой. Прощайте, мой друг.

УИЛЬЯМУ ХИТУ.1

[Рукопись, Библиотека Массачусетского исторического общества; текст недавно был напечатан в «Сборниках Массачусетского исторического общества», 7-я серия, том iv., стр. 140.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 13 августа 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Сдача Тикондероги глубоко ранила наше дело. Основания для этого должны быть тщательно расследованы. Народ в целом имеет право требовать этого. Они требуют этого, и Конгресс приказал провести расследование. Это дело должно быть проведено беспристрастно. Войска, назначенные для защиты этого поста, были в основном из Новой Англии. Говорят, что была большая нехватка в численности — и генерал Скайлер говорит нам, что треть армии там составляли мальчики, негры и пожилые люди, не пригодные для поля боя или, действительно, какой-либо другой службы, что большая часть из них была голая, без одеял, плохо вооружена и очень нуждалась в снаряжении. Такова картина, которую он рисует. Я хочу знать как можно скорее, сколько людей на самом деле выступило на это место из Новой Англии, и особенно из Массачусетского залива. Какое количество одежды было отправлено для них и под чьим присмотром; и как они были обеспечены оружием и снаряжением. Короче говоря, я желаю быть информированным Вами как можно подробнее о роли, которую сыграли мустер-мастера, квартирмейстеры, поставщики одежды и их агенты, а также все другие лица, занятые в обеспечении армии в Северном департаменте, насколько это должным образом попадало в поле Вашего зрения и руководства. Простите меня за то, что доставляю Вам это беспокойство, и будьте уверены, что я очень сердечно,

Ваш друг,

_________________________________________________________________ 1 Генерал-майор континентальной армии.

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 8 августа 1777 г.

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ,

Я был удостоен Вашего письма от 2-го числа этого месяца со вчерашней почтой. Я очень благодарен Вам за то, что Вы пишете мне так часто, и надеюсь, что Вы не упустите никакой возможности в будущем. Тот или иной из моих бостонских друзей пишет мне с каждой почтой, так что я думаю, что был бы информирован, если бы какой-либо чрезвычайный случай произошел с моей семьей, но я никогда не бываю так удовлетворен, как когда получаю письмо от Вас. Я в постоянной тревоге за Вашу безопасность, но счастлив вверять Вас защите всеблагого Неба. Да будет Он Вашим убежищем во всякое время бедствия! Я уже слышал, что вражеский флот был замечен у мыса Энн. Мы получили сообщение об этом [от] курьера от генерала Хита, который опроверг это [в тот же] день другим курьером. Действительно, я не поверил... новостям, ибо британские корабли были замечены у берегов Мэриленда первого августа, в тот самый день, когда, как сообщалось, их видели у мыса Энн. Имея господство на море, они имеют возможность часто тревожить наши портовые города. Мы ничего не слышали о них с тех пор, и мнение некоторых таково, что они отправились в Южную Каролину, но поскольку совершенно неизвестно, куда они направятся, благоразумно быть готовыми принять их в любом месте. Для меня вопрос, есть ли у них какой-либо план, на который они могут сами положиться. Я молю Бога, чтобы [их] советы были посрамлены.

Я искренне надеюсь вместе с Вами, моя дорогая, что наша... жизнь не всегда будет проходить на таком расстоянии друг от [друга], но что мы увидим счастливый день, когда тирания [будет] подавлена и свобода нашей страны будет основана на прочном фундаменте. Если это не суждено совершить в наши дни, пусть мы встретимся в будущем с нашими добродетельными друзьями в той благословенной области, где нечестивые перестанут тревожить.

Моя любовь моей дорогой дочери, сестре Полли и остальным членам моей семьи и друзьям. Скажите моим слугам, что я благодарю их за добрую память обо мне. Я, моя дорогая,

всегда Ваш,

Я отправил письмо капитану М., вложенное в письмо доктору Ф.

ГЕНРИ БРОМФИЛДУ.

[Публикации Колониального общества Массачусетса, том vi., стр. 78, 79.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 2 сентября 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Меня попросил член Конгресса из Южной Каролины, к которому я питаю особое уважение, представить его друга мистера Генри Крауча некоторым из моих бостонских друзей. Он купец из Чарльзтауна и завтра отправится в путь в Вашу сторону. Я беру на себя смелость адресовать Вам письмо через него. Ваше дружеское внимание к нему очень обяжет меня.

Я сердечно поздравляю Вас с радостной переменой в наших делах на севере. Чувства человека с тщеславием Бергойна должны быть болезненно задеты этим разочарованием.

Армия Хау остается недалеко от места, где они впервые высадились, и предполагается, что в ней десять тысяч человек, пригодных к службе. Армия Вашингтона превышает это число, находится в добром здравии и бодром духе, и ополчение присоединилось в большом количестве, хорошо оснащенное и стремящееся подражать доблести своих восточных братьев. Наши легкие войска постоянно изматывают врага. Позавчера они атаковали их передовые посты и оттеснили их, убив и ранив небольшое число. По последним сведениям, мы взяли около семидесяти пленных без каких-либо потерь с нашей стороны. Наши дела в этот момент очень серьезны и критичны. Мы боремся за права нашей страны и человечества — пусть доверие Америки будет возложено на Бога армий! Пожалуйста, передайте мои должные уважения моему старому другу мистеру Филлипсу и его семье и будьте уверены, что я очень сердечно,

Ваш,

МИССИС АДАМС.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

PHILADA Sept 17, 1777

МОЯ ДОРОГАЯ БЕТСИ,

Ваше доброе письмо от 29 августа сейчас передо мной. Вы в нем уделяете должное внимание значительному успеху наших дел на севере. Я надеюсь, мои соотечественники должным образом осознают обязательство, которое они имеют перед Тем, из чьей руки, как Вы справедливо замечаете, пришла наша победа. Мы получили письмо от генерала Гейтса вчера, от которого мы каждый час ожидаем другого великого события из того района. Две армии в этой стороне имели упорное сражение в прошлый четверг. Враг захватил клочок земли, но, по всем сведениям, они купили его так же дорого, как Банкерс-Хилл. Две или три такие победы полностью разорили бы их армию. Дела, кажется, приближаются к кризису. У врага было достаточно дел, чтобы перевязать своих раненых и похоронить своих мертвых. Хау все еще остается недалеко от поля битвы. Генерал Вашингтон отступил со своей армией через реку Скулкилл через этот город до... и мы каждый день ожидаем еще одного сражения. Пусть Небеса благоволят нашему праведному делу и даруют нам полную победу. Обе армии находятся примерно в 26 милях от этого города.

Мне приятно слышать, что полковник Крафтс пригласил мистера Тэчера прочитать проповедь его полку. Он проявил истинный дух офицера Новой Англии. Я уверен, это была воодушевляющая речь. Религия была и, я надеюсь, будет продолжать быть украшением Новой Англии. Пока они возлагают свое доверие на Бога, они не перестанут быть счастливым народом.

Я чрезвычайно рад слышать, что мисс Хэтч надеется на восстановление своего здоровья.

Вспомните обо мне, моя дорогая, моей семье и друзьям. Я в добром здравии и бодром духе и остаюсь с самой теплой привязанностью



Ваш,

АРТУРУ ЛИ.

[Р. Г. Ли, «Жизнь Артура Ли», том ii., стр. 228, 229.]

ФИЛАДЕЛЬФИЯ, 26 октября 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР, — Ваши несколько писем с вложениями попали мне в руки. И хотя я до сих пор не подтвердил Вам их получение, уверяю Вас, что я использовал и до сих пор использую сведения, которые Вы мне дали, в меру своих сил, на благо этой страны. Из нашей прежней переписки Вы знали мои чувства. Я не изменил их ни в одном пункте, ни в отношении великого дела, в котором мы участвуем, ни в отношении Вас, который был ранним, бдительным и активным его сторонником. Пока Вы удостаиваете меня своими конфиденциальными письмами, я чувствую и буду свободно выражать Вам свою признательность. Ответить на них по отдельности означало бы привести меня к предметам большой деликатности; и пропажа моих писем могла бы оказаться пагубной для наших важных дел. Мне не было нужды идти на риск ради писанины; ибо я полагаю, что Вы были полностью ознакомлены с состоянием наших общественных дел комитетом. И поскольку я постоянно сообщал Вашему брату Р. Г. содержание Ваших писем ко мне, было достаточно в этом отношении, чтобы писал только он, ИБО ОН ДУМАЕТ ТАК ЖЕ, КАК Я.

Маркиз де ла Файет, который оказывает мне честь взять это письмо, уезжает в этот момент; что оставляет мне время только добавить, что я есть и буду Вашим другом, потому что я знаю, что Вы любите нашу страну и человечество.

Я прошу Вас писать мне при каждой возможности. Прощайте, мой дорогой сэр,

ГОРАЦИЮ ГЕЙТСУ.

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

[ 1777]

СЭР,

Я имел честь представить Совету этого штата Ваше письмо от 19 октября, прилагающее копию конвенции, по которой британский генерал-лейтенант Бергойн сдался сам и со всей своей армией 17-го числа того же месяца в Ваши руки. Повторяющиеся примеры успеха американской армии в Северном департаменте отражают высочайшую честь на Вас самих и на галантных офицеров и солдат под ВАШИМ командованием. Совет поздравляет Вас с этим великим событием; и пока заслуга Ваших выдающихся услуг остается записанной в верных сердцах Ваших соотечественников, самая теплая благодарность причитается Богу армий, который удостоил столь выдающимся образом благоволить делу Америки и человечества.

Имею честь быть от имени Совета, сэр и т. д.

РЕЗОЛЮЦИЯ КОНТИНЕНТАЛЬНОГО КОНГРЕССА.

[1 НОЯБРЯ 1777 г.]

[Рукопись, Документы Континентального конгресса. Отчеты комитетов. № 24, стр. 431.]



Поскольку является неотъемлемым долгом всех людей поклоняться руководящему Провидению Всемогущего Бога: — признавать с благодарностью свое обязательство перед Ним за полученные блага и молить о таких дальнейших благословениях, в которых они нуждаются: — И, поскольку Ему было угодно в Своем безмерном милосердии не только продолжать даровать нам бесчисленные щедроты Своего общего Провидения; но также улыбнуться нам в ведении справедливой и необходимой войны за защиту и установление наших неотъемлемых прав и свобод. В частности, в том, что Ему было угодно в столь большой мере способствовать средствам, используемым для поддержки наших войск, и увенчать наше оружие самым выдающимся успехом.

Поэтому рекомендуется законодательным или исполнительным властям этих Соединенных Штатов назначить четверг, восемнадцатый день декабря следующего года, для торжественного благодарения и хвалы. Чтобы в одно время и в один голос добрый народ мог выразить благодарные чувства своих сердец и посвятить себя служению своему божественному Благодетелю. И чтобы вместе со своими искренними признаниями и подношениями они могли присоединить покаянное исповедание своих многочисленных грехов, которыми они лишили себя всякой милости; и свое смиренное и искреннее моление о том, чтобы Богу было угодно через заслуги Иисуса Христа милостиво простить и изгладить их из памяти. Чтобы Ему было угодно милостиво даровать Свое благословение правительствам этих штатов соответственно и способствовать общественному совету всего целого. Вдохновить наших командиров как на суше, так и на море, и всех под их началом той мудростью и стойкостью, которые могут сделать их подходящими инструментами, под Провидением Всемогущего Бога, для обеспечения этим Соединенным Штатам величайшего из всех человеческих благ, НЕЗАВИСИМОСТИ и МИРА. Чтобы Ему было угодно способствовать торговле и мануфактурам народа и труду земледельца, чтобы наша земля могла еще приносить свой урожай. Взять школы и семинарии образования, столь необходимые для воспитания принципов истинной свободы, добродетели и благочестия, под Свою попечительскую руку; и способствовать средствам религии для продвижения и расширения того Царства, которое состоит «в ПРАВЕДНОСТИ, МИРЕ И РАДОСТИ В СВЯТОМ ДУХЕ».

И далее рекомендуется, чтобы рабский труд и такие развлечения, которые, хотя в другое время и невинны, могут быть неуместны для цели этого назначения, были исключены по столь торжественному случаю.

[ДЖОНУ АДАМСУ.]

[Рукопись, Архив Сэмюэля Адамса, Библиотека Ленокс.]

БОСТОН, 8 декабря 1777 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я сердечно благодарю Вас за Ваши две любезности от 12 и 18 ноября, первая из которых дала мне сведения, которые я счел уместным довести до общественности через газету.




К несчастью для меня, по прибытии сюда я обнаружил, что Генеральная ассамблея заседает, и, следовательно, я погружен в общественные дела раньше, чем хотел бы. Среди прочего, я имею удовольствие сообщить Вам о Вашем переизбрании членом Конгресса. Ваши старые коллеги все снова избраны. Я честно сказал некоторым из наших соотечественников, что считаю их обязанностью тщательно ознакомиться с характером и поведением тех, кто представляет их на расстоянии четырехсот миль; но я боюсь, что они слишком доверчивы. Что дают частые выборы без того духа ревности и строгого расследования, которые одни могут сделать такие выборы гарантией для народа? Но, конечно, чем более безоговорочным является доверие общественности, тем более осмотрительными должны быть те, кому доверены общественные дела.

Мистер ——— прибыл в этот город с большой помпой и был встречен военными и морскими джентльменами, как я информирован, с равной церемонией. Его коллеги прибыли в сумерках вечера и без внимания. Самый счастливый тот, кто имеет наибольшую долю привязанности своих сограждан, без чего уши искреннего патриота всегда глухи к РЕВУ ПУШЕК И ЧАРАМ МУЗЫКИ. Я не видел и не слышал о каких-либо опасностях на дороге, которые требовали бы охраны для защиты кого-либо. Довольно забавно в глазах некоторых людей видеть, как честные сельские жители разинув рот смотрят на отряд легкой кавалерии. Но хорошо, если это иногда не сопровождается такими эффектами, которых не хотелось бы, чтобы вызвать презрение толпы, когда приступ глазения проходит, вместо столь желанных осанн.

Я был в городе недостаточно долго, чтобы иметь возможность дать Вам полный отчет о делах этого штата. Ассамблея интересуется как можно больше снабжением нашей армии — небольшая партия одежды готова к отправке, которая предназначена для войск этого штата. Предлагается, чтобы они приобрели их по первоначальной стоимости и расходам, но это еще не решено. Бывший комиссар-генерал полковник Трамбулл прибыл в город несколько дней назад. Я его еще не видел. Ваши дела в этом департаменте страдают из-за отсутствия комиссара по вопросам в Восточном округе для получения провизии, находящейся в руках полковника Трамбулла. Две палаты попросили его передать мистеру Колту, который также здесь, 12000 бушелей соли, принадлежащей Континенту в этом штате, и уполномочили хорошего человека снабдить его фургонами, и реквизировать их, если их нельзя получить иначе. Я боюсь, если департамент комиссаров вскоре не будет изменен, произойдет опасная конвульсия. Прошу, обратите на это внимание.

Я имел удовольствие ожидать Вашу леди вчера. Она и ее маленькая стайка, или, как я мог бы лучше выразиться, ее большая стайка маленьких людей, в добром здравии, как я полагаю, она сообщит Вам в письме, которое я надеюсь вложить в это.

Будьте так добры передать мои теплые уважения мистеру Джерри и Дане, генералу Робердо, двум полковникам Ли и многим другим, не забывая джентльменов из Коннектикута и всех, кто может спрашивать обо мне. Среди них я льщу себя надеждой, что не буду забыт достойными дамами в семье генерала. Прошу, передайте им мои самые почтительные комплименты вместе с комплиментами моей супруги и заверьте их, что я сохраняю самую благодарную память о многих любезностях, которые я получил от них. Пусть Небеса благословят их и маленьких людей под их опекой.

СОВЕТ МАССАЧУСЕТСА ГЕНРИ ЛОРЕНСУ.1

[Рукопись, Архивы Массачусетса.]

ШТАТ МАССАЧУСЕТСКОГО ЗАЛИВА, ЗАЛ СОВЕТА, декабрь 1777 г.

СЭР,

Имею честь сообщить Вам, что Ваше письмо от 28 ноября, прилагающее Статьи Конфедерации и различные резолюции Конгресса, были представлены Генеральной ассамблее этого штата. Но поскольку Ассамблея предварительно попросила Совет распорядиться об отсрочке, и многие члены вернулись в свои дома, Совет отложил Ассамблею на короткий срок, когда ожидается полное собрание; и важные дела, упомянутые выше, будут приняты к должному рассмотрению.

Я от имени Совета — сэр, Ваш покорнейший слуга

КОНЕЦ ТОМА III.

_________ 1 Президент Континентального конгресса.
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